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				‘We thank Thee for this place in which we dwell, for the love that unites us, for the peace accorded to us this day, for the hope with which we expect the morrow, for the health, the work, the food, and the bright skies that make our life delightful’ 

				ROBERT LOUIS STEVENSON 

				Aan JOJO en ABS

				,,H’’
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				Manon, de jonge vrouw en avontuurlijke vriendin van commissaris Bruno Silvère, zat te zonnen in een bonte dekstoel op een breed en weid terras onder de felle Spaanse zon. Zij zat er tevens te worstelen met de Spaanse grammatica, en met het hebzuchtigste aller werkwoorden. 

				‘Hebben... tener,’ studeerde Manon plichtmatig. ‘Tengo, ik heb. Tienes, jij hebt. Tiene, hij heeft. Usted tiene, U hebt. Tenemos, wij hebben. Maar hoe,’ verzuchtte Manon na de zoveelste matte poging om het nu eens uit het hoofd op te zeggen, ‘vertel je in ’t Spaans dat wij er vanmiddag feitelijk zo helemaal geen zin in hebben?’ 

				De warme Spaanse zon van de late lente-middag was al evenmin een stimulans tot ijverige studie als, bijvoorbeeld, de nawerking van het uitbundig genoten Spaanse middagmaal, of ‘ei almuerzo’, van bonte vissen en scherpe sausen, begeleid door malse witte wijn. En verder was daar, om de aandacht af te leiden, de daverend bonte kleurenpracht van het Spaanse landschap rondom haar heen. 

				Manon legde het geleerde boek neer en zuchtte, van louter welbehagen overigens en allerminst van uitputting na grimmige grammaticale studie. Zij zette haar donkere zonnebril af en keek opnieuw om zich heen, naar een landschap van groene heuvels en naar een zee van indigo en smaragd, naar bloem en blad van de felste schakering, en naar de eindeloze horizon waar traag een schip dreef, en naar de beboste ruggen van de hoge landtongen die, de ene achter de andere, ver vooruitdron.gen in de blauwe Baai van Palma de Mallorca. 

				‘El Paradiso,’ zei Manon, hardop en sentimenteel. 

				Dit uitzicht, besliste zij, het uitzicht op het terras van de Spaanse villa ‘Las Golondrinas’ versloeg zèlfs het toch allerminst armoedig of minne uitzicht van de Provençaalse villa die het historische eigendom is van Monsieur Charles C. M. Carlier.

				 

				‘Las Golondrinas’ ligt een kilometer of acht ten westen van Palma, de hoofdstad van het arcadische eiland Mallorca, een veertig meter hoger dan de Middellandse Zee en ver genoeg van de kronkelende kustweg om er geen hinder te hebben van het opgewekt heen en weer stotterende min of meer elektrische trammetje, noch van het dag en nacht voorbij snorrende benzine-verkeer. 

				Een klimmende weg van kiezel en leem brengt de al dan niet schuchtere, al dan niet genode bezoeker in enkele minuten van die kronkelende kustweg af naar een hoog en dubbel hek. Het openen van dat hek zet meteen de luide rinkeltinkel van een koperen bel in werking, welk gerinkeltinkel dan, met voorbeeldige onpartijdigheid, de komst verkondigt van vriend zowel als vijand, van welkome gast zowel als van onwelkome ellendeling, een en ander zonder de minste discriminatie, van godsdienst of ras, van huidskleur of politieke kleur, van beroep of roeping. Het is dus een wel zeer vooruitstrevende bel! 

				Inmiddels echter staat het hoge ijzeren hek nodend open. Een laan met aan weerskanten de lage stoere zuilen van palmen, met al hun armen welkom wuivend in de wind, eindigt op het punt waar, scherp haaks rechts, een brede trap begint. Die hoge marmeren trap van vierentwintig treden voert dan, tussen de laaiende purperen pracht van uitbundig bloeiende bougainville door, naar een terras dat ruim dertig bij dertig meter beslaat, met in het midden een put, versierd met fraai Spaans smeedwerk. 

				Het huis zelf, dat kleiner is dan het lijkt, doet om deze of gene reden denken aan het Petit Trianon van Versailles, bezit slechts één verdieping en is gebouwd in de vorm van een L’. Het korte been van die L’ is uitgebouwd over het terras, bevat de huiskamer cum eetkamer, heeft geen verdieping, in tegenstelling tot de rest, en het platte dak ervan, geplaveid en met een balustrade omringd, vormt een kleiner terras dan het lagere, maar heeft van de twee het beste want hoogste uitzicht over de baai. 

				Elke kamer van de verdieping geeft verder, via glazen tuindeuren, toegang tot nòg een terras, op gelijke hoogte als de kamer zelf, maar aan de achterkant van het huis. Met zijn peperbomen en mimosa, zijn geraniums en klimrozen, is het feitelijk eerder een tuin dan een terras. Bovendien een terras dat op het noorden ligt, en hoog ommuurd, zodat het er zelfs in het heetst van de zomer altijd koel is. 

				En dan voert een eveneens met bloemen versierde trap weer naar omlaag, langs de zijkant van het huis, en daarmee terug naar het terras waar Manon nog steeds in die bonte dekstoel ligt te zonnen. 

				Manon keek op haar horloge, zag dat het tegen vieren liep, en begon zich af te vragen hoelang het nog zou kunnen duren eer echtgenoot Commissaris Bruno Silvère eindelijk weer eens kwam opdagen, al dan niet gevolgd door de Schaduw en diens Gezellen, zoals Aranea Forster en Harro Vance. 

				Laatstgenoemde was feitelijk hun aller gastheer. Hij was korte tijd na dat ‘Avontuur in Circus Mikkenie’ naar Mallorca getrokken, had al spoedig besloten zich er te vestigen en tot dat doel de Villa ‘Las Golondrinas’ gehuurd. En zijn geestdriftige brieven over het land en het klimaat, over de charme en gastvrijheid van de bevolking, hadden weldra Manon en Silvère zowel als de Schaduw en Aranea verleid tot een bezoek aan Mallorca en tot een, naar de gastheer hartelijk hoopte, zo lang en uitgerekt mogelijk verblijf in de villa ‘Las Golondrinas’. 

				En precies een week geleden was het gezelschap op een zonnige ochtend in de haven van Palma geland, via Barcelona, na een nachtelijke zeereis die de Schaduw de gastheer onmiddellijk in de gruwzaamste termen was gaan beschrijven. 

				‘Torenhoge golven!’ en ‘Gapende afgronden!’ en ‘Hongerige Zwarte watermuilen!’ en ‘Zelfs doorgezouten zeelui huiverden!...’ 

				De drie anderen echter, Manon en Aranea en Silvère, beschreven de overtocht als ‘Rustig’ en als ‘Een zee zo glad als een spiegel’. 

				Die eerste week hadden zij het ‘Eiland der Dromen’ in alle richtingen doorkruist, per auto en te voet, op ezeltjes en in grappige treintjes, meestal met Harro Vance tot gids, soms echter ook onder leiding van een zekere Michel Plogoff, een vrij recente kennis en vriend van Harro Vance. 

				Kort na het ontbijt waren Aranea en Silvère naar Palma gereden, samen met Harro Vance, voor een bezoek aan de kathedraal en aan enkele andere plaatselijke curiosa. Manon echter had er ditmaal de voorkeur aan gegeven rustig thuis te blijven. Misschien omdat het trio van plan was later in de middag naar de ‘Corrida’ te gaan, naar het Stieregevecht, of misschien omdat zij niet van kathedralen hield? 

				De laatste vraag is afkomstig van de Schaduw, die evenwel zèlf ook niet van de partij was. Al zeer grimmig vroeg in de ochtend, dat wil dan zeggen zo tegen een uur of tien, was hij er alleen en éénpersoons op uitgetrokken, want hij had ‘belangrijke zaken aan ’t hoofd!’ Hij had gisteren immers gehoord, louter toevallig natuurlijk, dat zijn oude vriend, Don Jaime, momenteel op Mallorca vertoefde. Hij had die Don Jaime, vertelde hij tijdens het ontbijt, voor het eerst ontmoet op een Internationaal Politie Congres, in Rome, enkele jaren geleden, en later meer dan eens met hem mogen samenwerken, in affaires waarbij Spaans-Franse belangen betrokken geweest waren. Hij had er niet bij verteld wát voor affaires. Hij vertelde er echter wèl bij dat ‘Mijn Geachte Vriend Don Jaime’ iets heel erg hoogs was, in Madrid in een of ander Ministerie, in de ‘Seguridad’ — maar liet in het duister wát hij daarmee precies bedoelde. Minder duister was het echter dat de Schaduw nogal prat scheen te gaan op die vriendschap, en mogelijk had hij daartoe meer dan één gegronde reden. 

				‘En nu ik toevallig hoor,’ had de Schaduw gezegd, opstaande van de ontbijttafel, ‘dat Mijn Vriend Don Jaime momenteel in Palma vertoeft, wil ik natúúrlijk de kans niet verzuimen...’ 

				En met een hele hoop bombarie, gewichtig en geheimzinnig gedoe, was Monsieur Charles C. M. Carlier de Schaduw, dra na het ontbijt, per taxi vertrokken in de richting van Palma de Mallorca. 

				En verder is het natuurlijk altijd mogelijk dat Monsieur Charles C. M. Carlier de Schaduw al láng geweten had dat ‘Mijn vriend Don Jaime’ momenteel in Palma vertoefde. Mogelijk wist hij zelfs heel precies waaròm. En misschien ook was juist dát tenslotte de beweegreden die hem, in uiterste instantie, naar Mallorca gebracht had... 

				 

				In de villa ‘Las Golondrinas’ was alles stil en in rust, op een klok na die één enkele hoge zilveren noot sloeg. Half-vijf. De siësta, onaantastbare traditie van dit half-tropische klimaat, was eindelijk voorbij. Getiktak van hoge hielen op plavuizen, in de keuken. En dan gezang, van Carmen Conchita, die het fornuis opstookt voor de thee die straks ongetwijfeld gevraagd zal worden. 

				Carmen Conchita is een Andalusische, en bij feestelijke gelegenheden bedient zij aan tafel in de bonte glorie van haar nationaal kostuum, bij extra-feestelijke gelegenheden daarin geassisteerd door haar verloofde, Pedro, dan eveneens in Andalusisch kostuum. En kan zij koken?! Carmen Conchita kán koken! Spijzen, waarvoor zelfs de Goden en Heldinnen uit ’s Schaduws Walhalla de neus niet zullen optrekken. En dus is het ietwat duister waarom Vance haar de ‘Camera Obscura’ noemt, in plaats van Carmen Conchita, wat toch zo oneindig veel plezanter klinkt. 

				Het gezang zweeg. Het getiktak van de hoge hielen overkruiste het terras, in de richting van Manon, en Carmen Conchita vroeg of Madame thee wenste te gebruiken?... 

				‘Si,’ zei Manon in vloeiend Spaans. ‘Si... si... si!’ 

				En ergens in de verte knalde een schot, onmiddellijk gevolgd door een tweede. Jachtgeweren, concludeerde Manon, zich herinnerend dat Vance haar verteld had dat er, in de bosrijke heuvels achter de huizenzoom langs de kust, veel gejaagd werd. Opnieuw een schot, ook ditmaal onmiddellijk gevolgd door een tweede. En dan in de verte de daverende knal van een ontploffing. De steengroeve aan de andere kant van de heuvelrug, besliste Manon, en Carmen Conchita bracht de thee. 

				Ook het smalle strand aan de voet van de kustrotsen waarop de villa gelegen is, toonde sporen van uit de siësta terugkerend leven. Manon vatte de kijker van de tafel naast haar en richtte op het strand. Een bijzonder dikke meneer, met genoeg snorren voor vier normale gezichten, en middellijfs gehuld in een weerzinwekkend geringe hoeveelheid bikini, begaf zich te water, of liep, nauwkeuriger uitgebeeld, van stapel. Hij zwom een veertig meter zeewaarts, wentelde zich dan om en dreef op zijn rug. 

				Het moest een machtig lollige sport zijn, overwoog zij, hem per boot te achtervolgen en dan te harpoeneren. En juist op dat moment verscheen in het gezichtsveld van haar kijker een witte boot. Een witte zeilboot met blinkend wit tuig. 

				Voorin lag een meisje, blond als gebleekt koren, ruggelings in een stapel kleurige kussens, de handen samengevouwen achter het hoofd, de benen gestrekt naar de mast. Zij was gekleed in een witte trui en een witte pantalon, maar om haar middel een fel rode gordel. De blonde jongeman aan het roer was eveneens helemaal in het wit, maar met een blauwe zeilpet op. En mogelijk had hij weleens eerder gezeild! Maar váák zeker niet! En hij had kennelijk moeilijkheden met de navigatie. 

				‘Ah!...’ zei Manon. ‘Michel Plogoff!’ 

				Een plotselinge windvlaag smakte hard in de zeilen, en de ranke boot caprioleerde een dolle capriool. Het blonde meisje schoot driftig overeind, en na een korte woordenwisseling met haar partner ruilden zij hun plaatsen. En het blonde meisje had inderdaad kennelijk wel ereis eerder gezeild! Zij reed de boot als een geboren ruiter een lastig paard. Scherp zette zij koers, zeewaarts, en dan met gracielijk wijde bocht naar een eiland op enige afstand van de rotsige kust. 

				Het was feitelijk weinig meer dan een hoog uit het water oprijzende rug, met op het hoogste en uiterste punt ervan een bouwsel. Mogelijk een wachttoren uit de tijd van de Saracenen. Aan de landwaartse kant, vlak ervoor, een nog kleiner eiland, lager en vlakker. En tussen die twee eilanden verdween de witte zeilboot, met het korenblonde meisje en de door haar van het roer verjaagde jongeman. 

				Ongehinderd en ongeharpoeneerd dreef de Bikini Walrus terug naar het strand. Maar inmiddels had Manon de kijker neergelegd, want de rinkeltinkelende bel kondigde bezoek aan. Een taxi naderde door de palmenlaan, en Manon stond nieuwsgierig op. Zij leunde over de balustrade, en de taxi stopte bij de trap van vierentwintig treden. Uit de taxi stapte Monsieur Charles C. M. Carlier de Schaduw, van Interpol en Sûreté Nationale — en Manon glimlachte. 

				De Schaduw, hoezeer en in hoeveel opzichten ook veranderd sedert hun eerste kennismaking, was en bleef toch in diepste wezen altijd en onveranderlijk de Tartarin de Tarascon die hij altijd was geweest, in geest en in kledij, en met al de kostelijke overdrijving van dien. Zo leek hij nu, bijvoorbeeld, nog het meest op iets uit het koloniale tijdperk, op een resident of op een gouverneur, met zijn witte tropenpak en witte tropenhelm. De chauffeur van de taxi zei iets vriendelijks, in het Mallorquins, en de Schaduw antwoordde iets deftigs, in zijn deftigst Castiliaans, en de chauffeur grinnikte. De taxi rammelde weer weg en het hek viel weer dicht, en de Schaduw, tropenhelm op het hoofd, beklom de marmeren treden tussen al dat uitbundig purper van de bougainville aan weerskanten van de trap. 

				‘Ah, hallo!.. Manon!’ 

				‘Hallo!... Schaduw!’ 

				‘En helemaal alleen?’ vroeg hij, terwijl hij naast haar ging zitten. ‘En de anderen?’ 

				‘Stieren aan ’t vechten,’ zei Manon. ‘Naar de Toros, naar de Corrida en naar de kathedraal, en dus zal ’t nog wel even duren eer ze thuiskomen. En jij?...’ 

				‘Een niet onverdienstelijke dag,’ zei de Schaduw. ‘Een zelfs gans niet onverdienstelijke dag!’ Hij zette zijn dwaze tropenhelm af en schopte hem onder de tafel. ‘Wij hebben, bijvoorbeeld, weer enig Spaans geleerd en verder voortreffelijk Spaans gegeten. In het restaurant van Hôtel Jaime II en daar genoten van een merkwaardige, mij tot dusver helaas onbekende, rode wijn! Een vorstelijke robijn onder de wijnen. Wel een van de edelste gehemeltestrelers in mijn lange ervaring ooit ontmoet.’ Hij zuchtte. ‘Vóór-treffelijk!’ 

				‘En die vriend van je, die Don Jaime, geloof ik?’ vroeg Manon. ‘Toch minstens ook, eh... merkwaardig, hoop ik?’ 

				De Schaduw keek haar aan. 

				‘Yep,’ zei hij, na een moment van aarzeling. ‘Een uitmuntend gastheer. En een kenner! Een kenner van edele spijs en edele wijn! En een onderhoudend causeur tevens.’ Hij scheen een ogenblik als in gedachten verloren. ‘En een merkwáárdig gesprek was ’t in elk geval! Hoogst merkwaardig zelfs, want...’ Maar de rest verdronk in het oorverdovend tumult van een eskadron vliegtuigen dat op geringe hoogte overvloog, komend uit de richting van de zee en koersend naar Palma, twaalf vier-motorige monsters, met de witte ster van de U.S.A. 

				‘Een jaar geleden,’ zei de Schaduw, toen het donderend lawaai weggestorven was, ‘zelfs zes maanden geleden, had niet één enkel van die luchtmonsters hier kunnen landen, maar vandaag aan de dag is er ruimschoots plaats voor een hele vloot van die knapen.’ 

				‘Ah?’ zei Manon. ‘Waar ergens?’ 

				‘Daar ergens,’ zei de Schaduw, duimend in de richting van Palma. ‘Op die nieuwe Amerikaanse basis in aanbouw. Een indrukwekkend stuk werk. Geweldige banen en zo, en een hele ondergrondse stad. Tunnels en magazijnen, werkplaatsen en reservoirs, en fortificaties!...’ Hij knikte peinzend. ‘Een luchtbasis en een vesting, Manon, die een mens te denken geeft!’ Na een ogenblik voor het aansteken van een sigaret, voegde hij eraan toe: ‘Ik heb er een paar uur zoekgebracht, samen met Don Jaime en enkele van zijn assistenten. Die basis, dat vliegveld, is of wordt een machtig geval inderdaad! Daarom is ’t meteen een machtige kopzorg voor bepaalde instanties in Madrid, als je ziet wat ik bedoel. Voor mijn vriend Don Jaime, bijvoorbeeld.’ 

				Manon fronste. 

				‘Waarom?’ 

				‘Waarom?’ De Schaduw keek haar verbaasd aan. ‘Ligt dat niet nogal voor de hand? Gebruik even je fantasie, Manon, en je nuchter verstand. Gibraltar, Malta, Mallorca! Wat een strategische driehoek! Een driehoek, Chérie, die een groot deel van de Middellandse Zee, Noord-Afrika en Zuid-Europa bestrijken kan! Wil je dat even voor ogen houden? En om nu in de termen van militaire manoeuvres te spreken... Gesteld, deze strategisch zo belangrijke driehoek, met Palma tot top, is in handen van de ‘Blauwen’ om ’t zo maar te noemen. Wel, denk je niet dat de tegenpartij, de ‘Witten’ bijvoorbeeld, dan allemachtig nieuwsgierig is naar het Hoe en Wat, en machtig veel belang stelt in, bijvoorbeeld, foto’s of blauwdrukken, of zelfs in foto-kopieën van blauwdrukken en plannen, kortom, in elke inlichting die helpen kan om een zuiver beeld te krijgen van de hele positie?...’ 

				Manon knikte. 

				‘En dus bereid er prinselijk voor te betalen, wil je zeggen?’

				‘Ja,’ zei de Schaduw, ‘dat wou ik maar zeggen...’ 

				Hij zweeg even toen Carmen Conchita kwam vragen of de Sefior soms ook thee wenste te gebruiken, maar de Sefior zei nee en muchas gracias en bestelde liever cerveza, waarop Carmen Conchita hem een fles koud bier bracht en de Señor opnieuw muchas gracias betuigde. 

				‘Ja,’ hervatte de Schaduw, nadat Carmen Conchita weer in het huis verdwenen was, ‘dat wou ik inderdaad maar zeggen. Waar stroop is, my dear, komen vliegen. Met andere woorden, waar een militaire basis van het hoogste belang in aanbouw is, Manon, kun je de nodige geheime agenten en spionnen verwachten, agenten en spionnen van de eventuele tegenpartij, natuurlijk, maar zeker ook,’ besloot hij glimlachend, ‘van je eventuele bondgenoten.’ 

				Manon keek hem peinzend aan, zwijgend. 

				‘Wel?...’ vroeg hij eindelijk. 

				‘Zeg eens eerlijk, Schaduw,’ zei Manon, knipogend. ‘Jij wist natuurlijk heel precies, lang voordat wij naar Mallorca gingen, dat die Don Jaime hier was, en... waaròm!’ 

				De Schaduw glimlachte. 

				‘Don Jaime,’ zei hij, een direct antwoord omzeilend, ‘heeft meer dan gegronde redenen, positieve bewijzen zelfs, om te geloven in ’t bestaan van een uitgebreide en merkwaardig goed georganiseerde spionagedienst, hier op Mallorca.’ De Schaduw zweeg een ogenblik en stak omslachtig een sigaar op. ‘Hij vermoedt zelfs het bestaan van meer dan én dienst, vechtend als twee honden om een been en als twee duivels om een ziel. En hij heeft,’ besloot de Schaduw, met groot vertoon van al dan niet oprechte bescheidenheid, ‘om mijn, eh... discrete medewerking gevraagd.’ 

				‘Eer jij de kans kreeg,’ zei Manon spottend, ‘hem ongevraagd je on-discrete medewerking op de hals te schuiven?’ Zij knipoogde, en dan begon zij te lachen. ‘Je zou de Schaduw niet zijn, Monsieur Charles C. M. Carlier, als je je zò’n Kluif van Avontuur liet ontgaan, wat!...’ 

				En juist op dat moment, eer de Schaduw een passend antwoord bij elkaar had, knotste een vuistdikke kei, zorgvuldig gemikt en zorgvuldig geworpen, over de muur aan die kant van het terras, midden op de tafel, pal tussen Manon en de Schaduw, pal tussen het bier en de thee. 

				Bier en thee spatten in het rond en Carmen Conchita spatte gillend de keuken uit, met monden vol Madre de Dios, en de Schaduw sprong na een seconde verbijstering driftig overeind, en vrijwel meteen zat hij schrijlings op de muur. 

				Heftige beroering, in het dichte struikgewas tussen de bomen naast de villa, wees de weg waarlangs de zonderlinge visitatie, onzichtbaar onder het gebladerte, haastig een veilig heenkomen zocht. De Schaduw schatte de afstand. Het leek hem meer dan mogelijk de merkwaardige leverancier van keistenen nog te achterhalen! 

				‘Voorwaarts!...’ 

				En onvervaard wierp hij zich over de muur... 

				En pas in die seconde, en dus die ene zelfde seconde te laat, zag hij, wát voor wreed en bloeddorstig gewas hem aan de voet van die muur stond op te wachten! En met een gil alsof er een zinken emmer aan flarden gereten werd, dook Monsieur Charles C. M. Carlier tot over nek en oren diep in de vangarmen ener weelderig uitgebreide vegetatie van, over die plots uit de hemel gevallen bezoeker kennelijk woedend geestdriftige, braamstruiken. 

				En vrijwel meteen verloor die uit de hemel gevallen bezoeker, overigens vloekend als een bezoeker uit de hel, zijn kostbaar evenwicht, buitelde spartelend duikelings voorover, en werd zodoende onttrokken aan de blik van de twee belangstellende toeschouwsters aan de veiligere kant van de muur. 

				En de heftige beweging, in het minder vijandig struikgewas verderop, kwam een ogenblik lang tot rust. Een jubelend en ongemeen gul hoongelach, en dan snel wegstervende voetstappen, begeleid door onbeschrijflijke taal uit de doornige diepten van het braambos... 

				Manon echter, altijd praktisch en nuchter, wees de vloekende bezoeker van het braambos middelerwijl op de onmiskenbare voordelen die zijn positie niettemin bood. Hij mocht nog blij zijn, verduidelijkte Manon, dat ’t tenminste geen brandend braambos was. 

				‘Help!...’ schreeuwde het braambos. 

				‘Toe nou!’ zei Manon. ‘Hulp is op til.’ 

				En dan wendde zij zich in diezelfde nuchter-praktische geest tot dol zich amuserende Carmen Conchita, en vroeg of de villa soms een trap of een ladder rijk was? Carmen Conchita vatte de bedoeling, ondanks Manons gebrekkige Spaans, en verdween, om even later weer te verschijnen, als een soort van éénmans reddingsbrigade, — met een ladder en een stevig touw, een hakmes en een zaag. 

				Toch kwam er nog heel wat aan te pas eer men de allesbehalve makkelijke patiënt weer in de bewoonde wereld teruggebracht had. En de opgelopen averij was niet onaanzienlijk. Zwaar gehavend was de Schaduw aan de buitenkant, het kostelijk tropenpak besmeurd en gescheurd. En zwaar gehavend aan de binnenkant ook, want het moreel was ernstig toegetakeld. 

				Juist daarom wachtte de barmhartige Manon, tot een heet bad en een koele dronk Monsieur voldoende zouden hebben gerestaureerd om met een nuchter hoofd kennis te kunnen nemen van de zonderlinge ‘Boodschap’ die met een strook plakpleister aan de keisteen bevestigd was geweest. 

				Zij keek hem glimlachend na toen hij, triest als een dominee zonder preekstoel, in de villa verdween. Maar het herstelvermogen van de Schaduw is schier legendarisch. En een ogenblik later kwam uit de wijd open ramen van de badkamer op de verdieping eerst het geluid van stromend water, dan luidruchtig geplons en vervolgens opgewekt gezang tot haar door. Monsieur Charles C. M. Carlier de Schaduw zat in het bad en zong. 

				Manon kon niet zo direct uitmaken wat het gezang nu feitelijk voorstelde. Al luisterend, tegen wil en dank, kwam zij uiteindelijk tot de conclusie dat men het slechts kon definiëren als een soort van ‘hotted-up’ en ‘jazzed-up’ gregoriaans, zodat zij maar weer ging zitten, terwijl Carmen Conchita de wijd en zijd verspreide ruïnes van het bier en van de thee opruimde. 

				‘Wat ‘n feest!’ mompelde Manon. 

				En dan zag zij het witte zeil, dat onverwachts weer opdook achter de rug van het voorste van de twee eilanden, en onwillekeurig greep zij weer naar de kijker. De boot, ongetwijfeld dezelfde, laveerde in een wijde bocht om de rotsige eilanden heen en zette dan scherp koers in de richting van Terreno, mogelijk dus naar de haven van Palma, en in elk geval kustwaarts. 

				Manon richtte de kijker. 

				Het wás dezelfde boot, maar er was een verschil! In het ‘Kleurenschema’, naar zij later verklaarde. En ook waren de twee inzittenden niet dezelfden. De jongeman met de blauwe zeilpet, Michel Plogoff, lag ditmaal languit in de bonte kussens, en scheen te slapen. En ditmaal zat er aan het roer een man helemaal in marine-blauw, broek en trui. Grijzend, en met baard en snor, la Bernard Shaw. En wat kon hij zeilen!... 

				‘En het blonde meisje?...’ mompelde Manon. 

				‘Ik voel me een geheel ander mens,’ zei Schaduw, op geruisloze touwzolen plotseling naast Manon opgedoken. ‘Geheel verfrist en zo, in warm water.’ Hij fronste. ‘En waar zat jij zo belangstellend naar te kijken?’ 

				Manon haalde de schouders op. 

				‘Aangeboren en welig tierende nieuwsgierigheid en, om deze of gene duistere reden, een soort van stompzinnige belangtelling... voor die witte zeilboot daar,’ zei Manon en legde dan met enkele woorden dat verschil in het kleurenschema uit. ‘In plaats van een blond meisje in ’t wit, zit er nu een grijsbaard in marineblauw aan ’t roer. Vandaar ’t zoekpiaatje. Waar is de Blonde?...’ ‘Pardon,’ zei de Schaduw en nam de kijker van Manon over. Een ogenbilk lang volgde hij de snel zeilende boot. Dan ging hij zitten en legde de kijker neer. ‘Die roerganger is een Hollander die hier al jaren woont. Een soort bezienswaardigheid van Palma en een curiosum in dat Internationale Wereldje hier. Z’n werkelijke naam is me ontschoten, maar iedereen kent hem als Don Queso, wat Spaans is voor ‘Mijnheer Kaas’, zoals je waarschijnlijk wel weet. Hij is een vriend, of liever gezegd een kennis, van Harro, en zodoende heb ik hem een paar dagen geleden ontmoet. En als ik me niet vergis, was Harro van plan hem vanavond uit te nodigen.’ 

				‘H’m,’ zei Manon. ‘Je bent weer goed ingelicht.’ 

				‘Natuurlijk,’ zei de Schaduw. ‘Altijd goed ingelicht, want anders allang goed ingemaakt.’ En daarmee scheen hij het onderwerp als afgedaan te beschouwen. Hij stak een sigaret op en rook blazend uit beide neusgaten keek hij Manon vragend aan. ‘Die keisteen in ’t bier. Jij enig idee wat de lol was van die mop?’ 

				‘Natuurlijk,’ zei Manon. ‘Altijd goed ingelicht, want ik kijk altijd twee keer achterom voordat ik één keer in de bramen duik. Dat hééft z’n voordelen, weet je.’ 

				‘Is ’t waarachtig?’ zei de Schaduw. 

				‘Yaah,’ zei Manon. ‘En zodoende weet ik, Broeder Bramenduiker, dat die keisteen een nieuw en origineel Soort van postzegel was. Er zat namelijk een brief aan vastgeplakt. En je neemt me niet kwalijk, hoop ik, maar ik had de envelop opengescheurd eer ik zag dat de anekdote aan jou geadresseerd was.’ Zij overhandigde hem een in thee en bier gedrenkte brief. ‘Benieuwd te horen wat de Grote Esseehaa dáár op te zeggen heeft...’ 

				‘Geduld,’ zei de Grote Esseehaa. 

				Hij viste de brief uit de envelop, uit het bier en uit de thee en hij wenkte Carmen Conchita om zijn gebruikelijke witte wijn. Hij bekeek het adres. ‘By hand’ — ‘Ch. Carlier Esq.’ — En dan vier in hoofdletters en onder elkaar getypte zinnen. ‘Go away!’ — ‘Mind your own buziness!’ — ‘And stay away!!!’ 

				— ‘A Friend.’ 

				‘Wel?...’ vroeg Manon. 

				‘Elementary, Mrs. Watson, elementary,’ zei de Schaduw spottend, en het was meer dan duidelijk dat hij het hele geval beschouwde als een onnozele vlegelachtigheid. ‘Papier van behoorlijke kwaliteit. Een watermerk?’ Hij hield de brief tegen het felle licht van de dalende zon. ‘Ja, waarachtig!’ Hij keek Manon aan, luimig en olijk. ‘En geloof ’t of niet, Manonette chérie, maar ’t is... Nederlands fabrikaat!’ 

				‘Eh?...’ fronste Manon. 

				‘Onmiskenbaar,’ zei de Schaduw en overhandigde haar de brief. ‘Kijk zelf maar. En ’t is bovendien ’t watermerk van een heel bekende fabriek.’ 

				Manon keek... 

				‘Inderdaad,’ zei Manon, terwijl zij de brief weer aan de Schaduw overhandigde en plotseling fronste. ‘Of dat ’t watermerk van een bekende fabriek is weet ik niet, maar ik weet heel zeker dat ik ’t eerder gezien heb.’ Zij keek de Schaduw vragend aan. ‘Maar wáár?...’ 

				De Schaduw glunderde. 

				‘Bij jullie thuis, bij mij thuis en hier in huis,’ zei de Schaduw, ‘want ’t is hetzelfde soort papier dat onze gastheer Harro Vance gebruikt. Met dit verschil, dat hij er met een droogstempel z’n adres in ponst.’ Hij stond op. ‘Eén moment. Ik zal me even een vrijpostigheid veroorloven.’ Hij verdween in de villa en kwam enkele ogenblikken later terug. ‘Klopt,’ zei hij, en ging weer zitten. ‘Ongetwijfeld hetzelfde soort papier als dat van Harro, en de getypte tekst is, al even ongetwijfeld... niet op zijn machine geschreven...’ 

				‘En verder?...’ vroeg Manon. 

				‘En verder,’ zei de Schaduw, ‘is de wèl gebruikte schrijfmachine, zoals één enkele blik van ’t scherpe oog ons onthult, ook in een ver verleden wel ereis eerder gebruikt. Mogelijk door Mozes, om er de Tien Geboden mee in stenen tafelen te graveren. Of misschien heeft men in later eeuwen geprobeerd er zes sardienen mee uit hun blikken isolement te verlossen, of misschien heeft zij meegevochten in de belegering van Troje, want de schrijfmachine is immers machtiger dan het paard. Verder is de Engelse spelling van Onze Buitenlandse Correspondent geenszins van vreemde smetten vrij. En dus, dear Mrs. Watson, luidt de conclusie als volgt. Zodra ik de apostel van dit epistel ontmoet, zal ik hem een Engels woordenboek cadeau doen. Vooropgesteld natuurlijk,’ besloot de Schaduw, ogen half dicht, en blijkbaar met de geest in de min of meer nabije toekomst, ‘dat Onze Correspondent na die ontmoeting nog andere woorden nodig heeft dan, bijvoorbeeld, een simpel R.I.P.’ De Schaduw mikte zijn sigaret weg en stak meteen een andere op. ‘En verder zal ik...’ De rinkeltinkel van de bel aan het hek deed hem plotseling opkijken. ‘Onze stieregevechters?...’ 

				Luidruchtige stemmen naderden in de palmenlaan en voetstappen beklommen de hoge trap naar het terras. Manon en de Schaduw stonden op, de anderen tegemoet: — Silvère en Aranea, Harro en een Onbekende. 

				‘Hallo Manon!’ riep Silvère. ‘Hallo, Schaduw!’ 

				‘Hallo, Manon!’ zei Aranea. ‘Hallo, Schaduw!’ 

				En dan tot slot, aan het eind van het nodige heen en weer gehallo, Harro Vance, die... 

				‘Ah, Manon dear,’ zei Harro Vance, ‘mag ik je even een ken.nis van mij voorstellen, mag ik? Een landgenoot van mij, bovendien. Hij héét feitelijk Adrian Alexander, Jonkheer van Cruytnaeghel tot Pepercoeck, maar je zult hem heel wat handelbaarder vinden als je hem met z’n Spaanse titel aanspreekt... Don Queso!’ 

				‘Wel, in dat geval,’ zei Manon lachend, ‘is ’t Don Queso.’ Zij reikte hem de hand, die hij kuste naar ’s lands wijs. ‘Enchanté.’ 

				‘Enchanté, Madame,’ zei Don Queso, en ging zitten op de rand van de balustrade naast haar. ‘Wel,’ zei hij een ogenblik later, ‘ik had altijd gehoopt nog eens ooit kennis te maken met de beroemde Manon uit de Schaduwiaanse kronieken, en van wie ik, naar mijn beste weten, elk Avontuur gelezen heb. Maar ik had nooit ge...’ 

				Maar de rest van het compliment ging verloren in ’s Schaduws demonstreren van die pas per keisteen afgeleverde brief. En het maakte de indruk, dat hij het hele geval feitelijk beschouwde als een bijzonder goed mislukte mop. Hij leverde er het nodige commentaar bij. Maar in het commentaar werd geen gewag gemaakt van een merkwaardige duik in een braambos. 

				De brief ging van hand tot hand. Silvère scheen geneigd de opvatting van de Schaduw te delen. Aranea zuchtte demonstratief en vroeg of men dan nooit met Monsieur op reis kon gaan zonder, op deze of gene manier, in ‘troebelen’ te belanden. Vervolgens ging de brief naar Harro Vance, en vrijwel meteen brak de boot los... 

				‘Wel, verd...’ zei Vance. ‘Maar dat’s hetzelfde soort papier dat ik gebruik! En ’t zelfde formaat ook.’ Hij keek van de een naar de ander, en dan weer naar de brief, en dan schudde hij het hoofd. ‘Ik begrijp er geen fluit van, maar ’t is in elk geval niet.., mijn schrijfmachine.’ 

				‘Nee,’ zei de Schaduw, ‘dat weet ik.’ 

				‘Laat eens kijken, Harro,’ zei El Queso nieuwsgierig en gleed van de balustrade. Hij las het zotte epistel en scheen geneigd erom te lachen. En dan, plotseling, keek hij scherper toe, en fronste. Driftig haalde hij een monode te voorschijn en bekeek het schrift nauwkeuriger. Dan liet hij de monode uit het oog vallen en keek van de een naar de ander. ‘Ik kan me natuurlijk vergissen,’ zei Don Queso, ‘maar de kans is miniem, want ik ben er vrijwel zeker van dat dit ’t schrift.., van mijn machine is.’ 

				En er volgde een moment van merkwaardige stilte. 
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				Don Queso was blijkbaar niet geamuseerd. Hij was, integendeel, blijkbaar diep verontwaardigd, ook al scheen de Schaduw het hele geval als een kwajongensstreek te beschouwen. Hij zette de monode weer in het oog en bekeek het schrift opnieuw en kwam opnieuw tot de conclusie dat het inderdaad het schrift van zijn machine was. Hij stak de brief in de envelop en gaf hem aan de Schaduw terug. Hij liet de monocle uit het oog vallen en begon te lachen... 

				‘Zot en rot,’ zei Don Queso, ‘maar zo is ’t. Mijn machine, en geen twijfel mogelijk, Carlier! ’t Is een aftands oud kreng, met meer gebreken dan deugden, weet je. Vrijwel alle letters, vooral de hoofdletters, marcheren uit de pas, als je ziet wat ik bedoel. Zie je die A die bijna niet aanslaat? En die F waarvan de helft vrijwel onzichtbaar is?... Wel, dat’s dat, Leden van de Jury,’ zei hij lachend en keek van de een naar de ander. ‘’t Bewijs is geleverd. De schuldige is mijn schrijfmachine, inderdaad! Maar...’ 

				‘Maar,’ zei de Schaduw, en propte de brief weer in zijn zak, ‘de schrijver van deze oekaze is niet Don Queso, wil je zeggen, vermoed ik?’ 

				‘Spijker op de kop, Carlier,’ zei Don Queso. 

				De Schaduw knikte. 

				‘Wel, dat had ik, eerlijk gezegd, ook geen ogenblik gedacht,’ zei de Schaduw, en het klonk alsof hij het meende ook. ‘Maar heb je enig idee wie jouw machine, eh... geleend zou kunnen hebben?’ 

				Don Queso schudde het hoofd. 

				‘Geen neut,’ zei hij. ‘Maar dat’s nou juist de kwestie. Wie en Hoe? En daar sta ik me al de hele tijd de kop over af te beulen.’ Hij fronste nadenkend, haalde de schouders op. ‘Natuurlijk, mijn huis staat vrijwel dag en nacht open en ik ben vaak weg, maar ik woon nogal afgelegen en ’t huis is niet zo makke.lijk te bereiken.’ Hij wees in de richting van de zee en naar de twee eilanden. ‘Je kunt ’t van hier uit net niet zien. Maar zie je de uitmonding van die inham daar? Rechts, of westelijk, van het eiland met die toren...’ 

				‘Ja,’ zei de Schaduw. 

				‘Wel,’ zei Don Queso. ‘Dat is mijn adres. Die inham vormt een soort van elleboog-vormige kreek in de kustrotsen, met een miniatuur strand en een miniatuur haventje dat ik zèlf geconstrueerd heb. Net groot genoeg voor m’n twee boten, een zeilboot en een motorboot. Je kunt er ook te voet komen, maar dat is een bliksems end, want je moet helemaal achter die heuvels om en dan er overheen. Je kunt er desnoods zelfs met de wagen komen.., als je de weg weet en... een laisser-passer hebt van de commandant.’ Hij lachte even. ‘Ik bedoel, van de commandant van het fort. Dat fort daar, boven op de rotsen. De weg snijdt namelijk al zigzaggend en kronkelend, klimmend en dalend, dwars door militair terrein heen, en dat terrein is met een onmenselijke massa prikkeldraad afgezet, en je loopt altijd kans dat je bij het inrijden of uitrijden van dat afgezette terrein die pas van de commandant moet laten zien. Ik heb zo’n pas,’ besloot Don Queso, ‘maar ik maak er zelden gebruik van, want ik ga meestal met de boot.’ 

				‘Ah!’ zei Manon. ‘Ik zag je toevallig voorbij zeilen, vanmiddag. In de richting van Terreno.’ 

				‘Aha?’ zei Don Queso, haar plotseling aankijkend. ‘dat klopt, ja. Michel Plogoff en de Sultana hadden namelijk vanmorgen mijn boot geleend om naar Palma te gaan, want gisteravond hebben ze met hun zatte kop hr boot te pletter gevaren.’ Hij lachte even, en nogal schamper. ‘Ze waren allebei stinko...’ 

				‘Dat zijn ze vaker,’ grinnikte Vance. 

				‘Ja,’ zei Queso, ‘en Plogoff zeilt als een aap.’ 

				‘Ja!’ zei Manon, ‘ik heb ze vanmiddag gezien. Een blond meisje in ’t wit en met een rode ceintuur, en Michel Plogoff ook in ’t wit maar met een blauwe pet op?...’ 

				Don Queso knikte. 

				‘Merkwaardig observatie-vermogen, Madame Manon,’ zei hij lachend. ‘Ja, dat klopt. Plogoff en de Sultana. En een ruzie!...’ 

				‘Dat,’ zei Manon, ‘had ’t... eh... Merkwaardig observatievermogen óók gezien. Hij deed de boot zowat kapseizen, zag ik. Maar dat meisje kan zeilen!’ 

				‘Ja,’ zei Don Queso droog. ‘Dat kan ze.’ En het klonk feitelijk alsof hij zei: ‘Ze kan me ook naar de hel lopen!’ Hij grinnikte. ‘’t Was me een fraaie geschiedenis, gisteravond! Ze waren samen naar een fuif geweest in Palma...’ Hij keek Vance aan, knipogend. ‘Wel, jij kènt dat soort feesten, wat?’ 

				‘Ja,’ zei Vance, ‘en ik kijk dus wel uit of blijf weg, wat? Ik hoorde vanmiddag zoiets, in de Formentor, over die, eh... scheepsramp van gisteravond. Michel joeg haar boot op de klippen en ze zijn zwenirnend aan land geraakt?...’ 

				 

				‘Zwemmend!’ smaalde Don Queso. ‘’t Water komt er niet hoger dan je heupen!’ Hij wendde zich plotseling tot Manon. ‘Om ’t guitig tafereel te verduidelijken... De Sultana is nagenoeg mijn buurvrouw. Ze woont namelijk op dat eiland daar. ’t Verste van de drie...’ 

				‘Drie?’ vroeg Manon verbaasd. ‘Ik zie er maar twee.’ 

				‘’t Zijn er toch inderdaad drie,’ zei Don Queso glimlachend. ‘U ziet er twee, maar er ligt nog een derde tussenin. Onzichtbaar van hier uit, omdat ’t zo laag is. Hoe dan ook, de Sultana is de alleenheerseres, om ’t zo te noemen, van dat eiland. Ze heeft er een moderne villa. Maar die is van hier uit óók onzichtbaar, want ’t huis staat aan de west-kant. En de bultige rug van dat eiland is hoger dan ’t lijkt...’ 

				‘Ik moet beslist eens komen kijken,’ zei Manon. 

				‘Ik hóóp dat u eens komt kijken,’ zei Don Queso. ‘Maar om terug te komen op die scheepsramp, zoals Harro ’t noemt... Wel, Plogoff zeilde haar vannacht terug en bij ’t draaien voor ’t binnenlopen van ’t haventje — (‘t haventje van de Sultana, niet ’t mijne) — nam hij de bocht veel te kort en ketste op de klippen, met ’t gevolg dat hij de bodem Uit de boot scheurde...’ ‘En toch heb je Plogoff vanmorgen jouw boot geleend?’ vroeg Vance verbaasd. ‘Dát noem ik verregaande menslievendheid!’ De ander haalde de schouders op. 

				‘Ik had háár de boot geleend,’ zei hij scherp. 

				‘Maar hij,’ zei Manon, ‘zeilde er vanmiddag mee...’ 

				‘Inderdaad!’ zei Don Queso. ‘Maar dat is dan ook de eerste en de laatste keer!...’ 

				‘Haal je de koekoek,’ zei Vance, en misschien zonder bepaalde bedoeling vroeg hij: ‘Ben je vandaag nog op ’t eiland geweest?’ 

				Don Queso knikte. 

				‘De hele bliksemse dag lang. De motor van de waterpomp was kapot. Al twee dagen. En Plogoff had eraan liggen prutsen! Zodoende kostte ’t me uren om de zaak te repareren. Ik was er net mee klaar toen ze terugkwamen. En toen mocht ik Mr. Plogoff nog terugzeilen ook!’ Hij haalde de schouders op, maar het was Manon duidelijk dat die grief Don Queso nogal hoog zat. ‘Wel, ik heb ’m in Terreno aan land gezet en daar, volgens afspraak, op jou gewacht...’ 

				Vance knikte. 

				‘Ik zag hem zitten,’ zei hij, ‘aan een bar in Hôtel El Terreno, samen met Szaba Drugas en de schone Cyrena...’ 

				‘Ehh?...’ vroeg Manon. ‘Wat zijn dat allemaal voor zonderlinge geluiden? Eerst een Sultana, en nu... Wát zei je feitelijk, Harro?’ 

				Vance lachte. 

				‘De Sultana heeft die bijnaam te danken aan ’t feit dat ze een Turkse is, of beweert te zijn. Ze heet in werkelijkheid Vida Vidalamak, wat óók Turks schijnt te zijn. Ze is getrouwd geweest met een stinkend rijke Amerikaan, maar gescheiden. Mr. Americano betaalt maandelijks een indrukwekkende losprijs. Tenminste, dat wordt ons verzekerd. Szaba Drugas is een Hongaar en schijnt een inkomen te hebben dat z’n verstand verre te boven gaat. Maar dat is geen uitzondering. En de Schone Cyrena noemt zich Madame de Clavignol, maar haar franse pas heb ik nooit gezien, en... Ah!... daar komt de Camera Obscura met de cocktails!... Eindelijk!’ 

				 

				Al met al was de ‘Dreigbrief’ inmiddels op de achtergrond geraakt en het gezelschap van zes in twee groepen over het terras verdeeld. Manon met El Queso en Harro Vance aan de ene kant, en Aranea met Silvère en de Schaduw een eindweegs verder onder een bonte parasol. Maar Carmen Conchita met haar cocktails bracht de twee groepen weer samen. 

				‘Wel, Don Gouda y Edammer,’ zei de Schaduw, ‘over de schok heen, hoop ik?’ 

				Don Queso grinnikte. 

				‘Ik ben niet zo gauw, eh, geschokt, Schaduw.’ 

				‘Nee,’ zei de Schaduw plompverloren. ‘Daar zie je tenminste allerminst naar uit. En dat noem ik een compliment! Heb je die schrijfmachine van je de laatste dagen nog gebruikt?’ 

				Don Queso schudde het hoofd. 

				‘In geen dagen,’ zei hij. ‘Ik schrijf zelden, en áls ik af en toe eens een belangrijke brief moet schrijven, aan de bank of zo, dan leen ik doorgaans Harro’s machine.’ 

				De Schaduw knikte. 

				‘En je eigen machine de laatste dagen niet uitgeleend?’ 

				‘Goeie hemel, nee!’ zei Don Queso. ‘En ik kan me niet voorstellen dat iemand ’t ooit in z’n hoofd zou halen die machine te willen lenen, want zoals ik je al gezegd heb...’ 

				‘In dat geval,’ onderbrak de Schaduw, ‘zou ik je willen vragen, Don Queso, de machine niet aan te raken, want...’ 

				‘Ah!’ zei Don Queso. ‘Vingerafdrukken?...’ 

				‘Ik heb eens iemand zien hangen,’ zei de Schaduw opgewekt. ‘En hij werd gehangen omdat...’ 

				‘Ah!’ zei Don Queso. ‘Ik zie ’t al. Hij haalde een strop omdat hij vergeten had z’n vingers af te vegen...’ 

				‘Nee, zei de Schaduw glimlachend.’ ’t Is veel amsanter. 

				Hij werd gehangen omdat er... geen vingerafdrukken waren!’ ‘Een opwekkend causeur, wat!’ zei Aranea. 

				‘Een doodskop is er niks bij,’ zei Manon. 

				‘’t Is niettemin waar,’ hield de Schaduw koppig vol. ‘En ik hoop ’t binnenkort nog eens te laten vertellen, op papier.’ ‘Het Geheim Van De Missende Vinger?’ vroeg Vance. ‘Vingers,’ verbeterde de Schaduw. ‘Met een s, zoals bijvoorbeeld in bissiness, en niet met een z, zoals in buziness...’ 

				 

				
3 

				Carmen Conchita kwam aankondigen dat het avondmaal of ‘La cena’ gereed stond. Zo tegen een uur of half tien en dus vrij vroeg, naar Spaanse opvatting. De tafel stond gedekt in de tegenovergestelde hoek van het wijde terras, verlicht met kaarsen in lantaarns van gevlochten ijzer en bont glas. 

				‘Zullen we?...’ zei de gastheer. 

				Het gezelschap was nogal vrolijk, erg praatvaardig en zo, uitbundig zelfs. Maar de cocktails waren dan ook overvloedig geweest, en straf. En aan tafel was ook de wijn niet schaars. Rood of wit, al naar men verkoos... 

				‘Maar proef die rode eens,’ zei Vance. ‘Dat is tot nu toe mijn beste vondst hier. En ik wed dat zelfs kenner Schaduw die wijn nog nooit geproefd heeft. ’t Kan tegen de beste Franse wijn op, en meer! Het is een plaatselijke wijn, een Binisalem, een jaar of tien oud...’ 

				De Schaduw proefde. 

				‘Erg teleurstellend...’ 

				‘Eh?...’ zei Vance. 

				‘Oh nee, dát bedoel ik niet!’ zei de Schaduw. ‘Die wijn is een juweel! Voor-ende-voor-treffelijk! Ik wou alleen maar zeggen, Harro, dat mijn vriend Don Jaime mij er toevallig vanmiddag al mee in kennis had gebracht.’ 

				‘Natuurlijk,’ zei Vance, kennelijk inderdaad min of meer teleurgesteld. ‘Wie de Schaduw verrassen wil moet vroeg opstaan.’ 

				De Schaduw grinnikte. 

				‘Hij kan zelfs beter niet naar bed gaan.’ 

				‘En zij?...’ vroeg Manon. 

				‘H’m,’ zei de Schaduw. 

				‘Als jullie een dezer dagen eens bij mij kwamen eten?’ zei Don Queso. ‘Overmorgen, bijvoorbeeld?... Dan zal ik jullie een paar Spaanse wijnen laten proeven!...’ 

				Vance knikte, grinnikend. 

				‘En bovendien kan hij koken, meneer!...’ 

				Don Queso haalde lachend de schouders op. 

				‘Als zwervend vrijgezel leer je zo ’t een en ander,’ zei hij. ‘En ik heb koken altijd beschouwd als een edele kunst.’ 

				‘En de chirurg moet tenslotte ook leven,’ zei Silvère. ‘Zot, eigenlijk, als je ’t goed nagaat, dat...’ 

				Het koperen gerinkel van de hekbel kondigde bezoek aan, en het gesprek zweeg. Vance fronste. 

				‘Wie kan dát zijn?...’ 

				Voetstappen onder de palmen. 

				Iemand floot. 

				Een vrouwenstem riep: ‘Harroo-ooh?...’ 

				Vance keek naar Don Queso. 

				Hij zei: ‘Plogoff en de Sultana...?’ 

				Don Queso haalde de schouders op. 

				Vance excuseerde zich en stond haastig op, de bezoekers tegemoet, en misschien was Manon de enige die, bij Vance’s ‘Plogoff en de Sultana...’ dat moment van plotseling opvlammende maar meteen beheerste drift gezien had, in de ogen van Don Queso. 

				 

				Arabieren en Arabessen, en van de weeromstuit dus ook Turken en Turkinnen, waren voor de romantisch getinte geest van de Schaduw toch feitelijk altijd nog min of meer Alibabaanse begrippen, figuren uit ‘Duizend-en-één-Nacht’ en andere erotisch-romantische vertellingen. Dus is het niet onmogelijk, misschien zelfs waarschijnlijk, dat hij, bij het aankondigen van een Sultana, een harembroek en een tamboerijn verwachtte. 

				Zo ja, dan werd hij in de volgende minuut ontgoocheld, want de Sultana had geen broek aan. Zij had natuurlijk wel een broek aan, maar geen harembroek. Zij droeg een pantalon, een gele ditmaal, en een strakke gele trui, met een sierlijke rode mantel over het geheel. De combinatie was ietwat opzichtig, maar toch minder opzichtig dan haar fonkelende en klaterende sieraden. 

				Een aardig vermogentje in goud en stenen, schatte de Schaduw, die haar ‘wel erg jong en mooi’ vond, maar in de trant van reclame uit Hollywood, op één punt na, — er was onmiskenbaar intelligentie in haar gezicht. 

				‘Wel, Vida,’ zei Vance, ‘daar zit de vervulling van je wens, in levende lijve en vieze en levensgroot. Je wou immers graag kennismaken met het fenomeen dat, onder het merk Schaduw...’ Een gebaar naar de ene kant en een gebaar naar de andere kant. ‘Monsieur Charles C. M. Carlier de Schaduw, van Sûreté Nationale en Interpol, hoogstdezelve.’ Een seconde aarzeling. Vance keek de ‘Sultana’ aan, wenkbrauwen vragend opgetrokken. ‘Wat is ’t vandaag, Vida?’ vroeg hij. ‘Vida Vidalamak of Mrs. Caduceus Wurzelschnupfer uit Chicago?...’ 

				‘Brrrr!...’ zei Vida Vidalamak lachend. ‘Vida Vidalamak... ás-jeblieft, Harro!’ 

				‘Exit Wurzelschnupfer,’ zei Vance. 

				‘Zo...’ zei de Schaduw. ‘U bent dus een Turkse, naar ik hoor?’ Maar het klonk zo ongeveer alsof hij vroeg: ‘Ah, bent nu die beroemde witte olifant uit Siam?’ 

				‘Turkse, ja,’ zei Vida en ging naast hem zitten, ‘en uit Constantinopel nog wel! Maar ditmaal nu eens niet een directe afstammelinge van de Profeet.’ 

				‘Maar bij wijze van afwisseling Amerikaanse door huwelijk?’ voltooide de Schaduw glimlachend. ‘Dat bedoelde Harro, meen ik?’ 

				‘De bedoelingen van Harro Vance zijn niet altijd duidelijk,’ zei Vida Vidalamak opgewekt, ‘en ook niet altijd onschadelijk. Maar dat krijg je, met die loslopende vrijgezellen. Amerikaanse door huwelijk, ja.’ Zij maakte een grappig quasi-wanhopig gebaar met haar zwaar beringde smalle handen. ‘Mrs. Caduceus Wurzelschnupfer uit Chicago!’ spotte zij. ‘My God!...’ ‘Erg, ja...’ lachte de Schaduw. 

				‘Ja,’ lachte Vida Vidalamak terug. ‘Maar één jaar Caduceus was mij meer dan genoeg. En dus Exit Caduceus!’ zei zij, met verrukkelijke openhartigheid. ‘En verder kan Caduceus, wat mij betreft, zoveel Wurzels schnupfen als hij wil.., als hij mij maar uit de buurt blijft!’ 

				‘En dokt,’ overwoog de Schaduw in stilte. Hij zei: ‘U spreekt voortreffelijk Frans...’ 

				Vida Vidalamak knikte. 

				‘Ik ben in Parijs opgevoed.’ 

				‘Ah!...’ zei de Schaduw. 

				‘Ja,’ zei Vida Vidalamak vaag. ‘Parijs...’ 

				Al pratend, over haar herinneringen aan Parijs, opende zij haar handtas. Zij haalde lippenstift en poederdoos te voorschijn en liet de tas open, en Monsieur Charles C. M. Carlier is geen bescheiden sinjoor. Zodoende zag hij dat telegram in die tas. En hij trok een seconde lang vragend de wenkbrauwen op. Het formulier was slordig gevouwen, binnenste buiten, en de Schaduw zag feitelijk niets anders dan de Vrij zonderlinge brok tekst: 

				‘Arriveer Palma... Caduc...’ 

				En hij keek onwillekeurig even naar Plogoff. 

				 

				Het gezelschap was inmiddels van tafel opgestaan en teruggekeerd naar de cirkel van dekstoelen aan de andere kant van het terras: — Silvère en Aranea. De Schaduw en Vida Vidalamak.

				En dan Manon, met Michel Plogoff en Vance, en Don Queso... 

				Koffie en wat men erbij begeerde. 

				Een volle maan boven een zilveren zee. 

				Carmen Conchita zingend in de keuken. 

				‘Zo...’ zei Vance, ‘jij hebt dus de Titanic van onze Sultana vannacht even tegen een ijsberg opgejaagd, hoor ik?’ 

				Michel Plogoff lachte, jongensachtig. 

				‘Man!...’ zei Michel Plogoff. ‘Ik was gepleisssterd!... Nee!... ’t Was niet mooi meer!...’ 

				,Nee,’ zei Don Queso. ‘Inderdáád... niet!’ 

				Michel Plogoff trok de wenkbrauwen op, in ironische vraag. Hij keek Don Queso aan, met een ‘Toe nou, zeg...’ onuitgesproken, en mogelijk ook met de arrogantie en het overwicht van de ‘Favoriet’ over de minder succesvolle mededinger naar de gunsten van ‘Sultana’ Vida Vidalamak. 

				In de keuken zong Carmen Conchita, van minnaars... 

				‘Amante... Amante!...’ 

				‘Jeugd,’ zei Don Queso. ‘En illusies...’ 

				‘Kaas,’ zei Vance, ‘en indigestie...’ 

				 

				Vida Vidalamak en Michel Plogoff toefden niet lang op dat verrukkelijk terras van ‘Las Golondrinas’, want zij waren op weg naar San Agustin, naar de villa van Szaba Drugas die, naar het scheen, een ‘party’ ging geven ter ere van de verjaardag of zoiets van de Schone Cyrena, zich noemende Marquise de Clavignol. 

				‘Je moet er maar lol in hebben,’ zei Manon. ‘Hebben jullie twee dan èlke avond een fuif?’ 

				‘Eerlijk gezegd... ja,’ zei Michel Plogoff. ‘Maar over een dag of drie ga ik me voor drie weken op de watertoren abonneren.’ 

				‘Doe dat, Ploffy,’ zei Vida opstaande, ‘maar doe ’t asjeblieft niet vóór de fuif op mijn eiland, want je bent tenslotte mijn ceremoniemeester, wát! En wat die fuif betreft...’ Zij keek van de een naar de ander, behalve naar Don Queso. ‘Overmorgen, bijvoorbeeld?...’ 

				‘Mag ik opmerken,’ zei Don Queso scherp, ‘dat ik inmiddels al een uitnodiging gelanceerd heb... voor overmorgen?’ 

				‘’t Tocht hier op jouw terras, Harro, geloof ik,’ zei Vida Vidalamak, en trok haar rode mantel dichter om haar schouders. ‘Afgesproken dus? Overmorgen, zo tegen een uur of zeven op ’t eiland. Mag ik een boot sturen om jullie in ’t haventje van San Agustin af te halen?’ Zij keek opnieuw in de halve cirkel rond, de wenkbrauwen vragend opgetrokken. Madame Silvère?... Miss Forster?... Monsieur Silvère?... Schaduw?...’ Zij glimlachte tegen Vance. ‘Jij hebt geen officiële uitnodiging nodig, zoals je maar al te goed weet... Monsieur Harro Vance.’ 

				‘De Sultana beveelt, haar slaven gehoorzamen,’ zei Vance grijnzend en boog potsierlijk. Hij liet zich op zijn rechterknie zakken en kuste haar hand. Maar onder al die potsierlijkheid door vroeg hij zich af, waarom Vida Vidalamak zo heel erg demonstratief Don Queso niet uitgenodigd had. Hij had zo de indruk dat er, die middag op het eiland, helse heibel en razende ruzie geweest was. En in dat opzicht sloeg hij er niet ver naast. Hij richtte zich op en gaf haar slanke hand een extra kneep. ‘Okee, Vividal... reken erop. Ik kom, en ik breng de rest van de stoet.’ 

				‘Harro,’ zei Vida, ‘jij bent tenminste te vertrouwen.’ 

				‘Maar niet verder,’ zei Harro, ‘dan je me ziet...’ 

				‘Ah!...’ zei Vida Vidalamak. ‘Ons.., kent ons!’ 

				‘Tot op vijf ons in een pond nauwkeurig,’ zei Vance. ‘Mag ik je met grote tegenzin uitgeleide doen, Sultana?... Je begrijpt me niet verkeerd, hoop ik?... Ik bedoel maar.., ik doe je met tegenzin uitgeleide, want ik had veel liever dat je bleef...’ 

				‘Wel, eerlijk gezegd, Harro,’ zei Vida, ‘zou ik eigenlijk veel liever blijven, maar een afspraak is nu eenmaal een afspraak. En ik Md Cyrena nu eenmaal beloofd dat ik komen zou.’ Zij streek een bejuweelde hand over haar korenblonde kapsel en de ringen fonkelden, miniatuur fonteinen, en uit de diamanten van haar lange oorbellen spetterde in duizendkleurige vonken het bonte licht van de glas-in-lood lantaarn die stond tussen Manon en Don Queso. ‘Wel, tot ziens dan en tot overmorgen, allemaal,’ zei Vida Vidalamak en wuifde. ‘Au revoir!... Zij nam afscheid van Manon en van Aranea, van Silvère en van de Schaduw, maar ook dit keer scheen Don Queso eenvoudig lucht. ‘Doe je me uitgeleide, Harro?’ 

				Vance knikte. 

				‘Nogmaals,’ zei hij, ‘niet dan met tegenzin.’ 

				‘Zeur niet,’ zei de Sultana. 

				Michel Plogoff reikte haar zijn arm, maar zij duwde de arm van Plogoff weg en scheen de voorkeur te geven aan die van Harro Vance, — en Vance zag meteen, en niet zonder leedvermaak, de nijdige trek op het gezicht van Michel Plogoff en de drift in ’s mans ogen, en zijn onmiskenbare jaloezie. En hij vond het minstens kinderachtig en zeker nogal zot. Hij grinnikte. Een figuurlijke tik op de verliefde neus, vond hij., was hard nodig!...

				‘Ik ruik aangebrande tenen, Vi,’ zei hij. 

				‘Eh?...’ vroeg Vida Vidalamak, en bleef halverwege de marmeren trap van vierentwintig treden staan. En dan zag zij plotseling de bedoeling en begon te lachen. ‘Ik zie wat je bedoelt.’ Zij keek even om over haar schouder naar Michel Plogoff die enkele treden hoger volgde, en dan wendde zij zich weer tot haar cavalier. ‘Weet je, Harro, ons Ploffie begint zich de laatste tijd een hele hoop dikke allures aan te meten!’ Dan, met een merkwaardig schielijke wending in haar stem: ‘En hij schijnt plotseling een hoop geld te hebben ook!...’ 

				‘Ah?...’ zei Vance. ‘Een erftante gekeeld, Plo?...’ 

				‘Twee zelfs,’ schertste Michel Plogoff, maar de twijfelachtige scherts zong zo vals als een maartse kater. ‘Rattenkruit in de thee.’ 

				‘Ploffie,’ zei Vida, terwijl zij gedrieën de trap weer afdaalden en de palmenlaan insloegen, ‘je bent een verbijsterend lieve jongen, maar je hebt de hersens noch de moed om een ook maar enigszins interessante of intelligente moord te kunnen organiseren. En ’t is geen compliment, hoor!’ Zij lachte even. ‘Nee... mocht ik ooit op ’t idee komen om een Perfecte Moord te plegen, dan vraag ik jouw advies, Harro.’ 

				‘Altijd tot je dienst,’ zei Vance. ‘Een bepaald iemand op ’t oog? Je hoeft ’t maar te zeggen...’ 

				‘Dank je,’ zei Vida lachend. ‘Nee, geen enkel bepaald iemand op ’t oog, nee.’ Zij aarzelde even. ‘Maar sôms...’ 

				‘Soms?...’ vroeg Vance, toen zij die zin in de lucht liet zweven. ‘Soms wát, Vi?’ 

				Vida Vidalamak zei: ‘Sòms... hoop ik dat er nog eens ooit iemand op ’t idee komt mij op radicaal afdoende manier te ontdoen... van mijn onvergetelijk dierbare echtgenoot, Caduceus Wurzelschnupfer.’ 

				En vrijwel gelijktijdig zeiden Vance en Plogoff: ‘Eh?...’ En dan Vance: ‘Maar ik dacht dat je gescheiden was?!’ En dan Michel Plogoff: ‘Maar je hebt mij wel twintigduizend keer verteld dat je gescheiden was.., van Stinker Wurzelschnupfer!’ 

				‘In welk geval ik wel twintigduizend keer tegen je gelogen heb, Michel,’ zei Vida Vidalamak. ‘En tegen jou, Harro.’ 

				‘Oh, wel...’ zei Vance luchtig, maar tevens met een mallemolen van tollende vragen in zijn hoofd, ‘de leugen is tenslotte de specerij die de waarheid smaak verleent, wat!’ 

				‘Bedrog, uw naam is Vrouw,’ zei Michel Plogoff. 

				‘Gatverdarrie!...’ zei Harro Vance. 

				En dan stonden zij bij het hek. 

				Michel Plogoff keek op zijn polshorloge. 

				‘Sjees... we zijn láát!’ 

				‘Beter dan te vroeg,’ zei Vida. ‘En zanik niet.’ 

				‘Heeh!...’ zei Vance, alsof hem plotseling iets te binnen schoot. ‘Hoe ben je vanavond feitelijk van je eiland afgekomen?... Je eigen boot was, eh... getitaniceerd, hoor ik.’ 

				‘Onze exquise Marquise Madame Cyrena de Clavignol,’ zei Vida Vidalamak. ‘Haar motorboot, met Szaba Drugas aan ’t roer.’ 

				‘Aha,’ zei Vance, nogal toonloos. En dan, opgewekter: ‘Wel, Vi darling, om terug te komen op ons punt van uitgang.., als ooit de nood aan de man komt en je de Wurzel naar de Schnupferse jachtvelden wenst te expediëren...’ 

				Zij lachte. 

				‘Dan reken ik op jou!’ 

				‘Dan reken je op mij,’ zei Harro Vance. 

				‘In dat geval...’ begon Michel Plogoff. 

				En meteen bukten zij zich, Harro Vance en Michel Plogoff, toen Vida, al dan niet per ongeluk, haar tas liet vallen. Michel Plogoff was Harro Vance evenwel minstens een hele armlengte voor. Zodoende stond Harro Vance dus alweer overeind toen Michel Plogoff nog gebukt stond. Zodoende ook zag Vance, mogelijk verontrust, maar zeker met verbazing, dat mes in de heupzak van Michel Plogoff. 

				En hij vroeg zich af?... 

				Hij zei: ‘Wat ik zeggen wou, Vi...’ 

				‘Dank je,’ zei Vida, toen Michel Plogoff haar de tas teruggaf. En dan: ‘Wat zei je, Harro?’ 

				‘Ik moet morgen in Palma zijn,’ zei Harro Vance. ‘Zie ik je dan misschien in de Formentor?’ 

				‘Harro boy!...’ zei Vida met onverwachte geestdrift. ‘Een allemachtig gezellig idee! Afgesproken?... Morgen in de Formentor... Zo tegen een uur of elf?’ 

				‘Afgesproken, Vi,’ zei Harro Vance. ‘Zo tegen een uur of elf. En amuseer je, bij Szaba Drugas en Cyrena...’ 

				‘Nou...’ viel Michel Plogoff hem ongeduldig in de rede. ‘Zijn jullie uitgezwetst en schieten we op of niet?!...’ 

				Harro Vance keek van Vida naar Michel Plogoff, wenkbrauwen hoog opgetrokken. Hij deed bijster lang over het opsteken van een sigaret. Hij blies een rookwolk naar het blote gezicht van de volle maan. Hij glimlachte ironisch en hij streek met de wijsvinger van zijn linkerhand over de vier harde knokkels van zijn tot een vuist gebalde rechterhand. Hij knipoogde tegen Vida... 

				‘Nog één keer een grote smoel van jou, Micky Plogoff,’ zei Harro Vance, luchtig en opgewekt maar dienovereenkomstig gevaarlijk, ‘en overgeleverd bèn je... aan de tandarts!’ 

				‘Oh yaah?...’ zei Plogoff. 

				‘Yep,’ zei Harro Vance. 

				En met de linkerhand opende hij het hek. En dan, bij het passeren van Vida eerst en dan van Michel Plogoff, voerde hij met de rechterhand een even delicate als bliksemsnelle beweging uit, — van de heupzak van Michel Plogoff naar zijn eigen heup zak. 

				‘Amuseer je, Vi,’ zei Harro Vance. 

				‘Tot morgen, Harro,’ zei Vida Vidalamak. 

				Michel Plogoff zei.., niets. 

				Vance sloot het hek weer. 

				De koperen bel rinkeltinkelde. 
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				Don Queso, die zich tijdens het bezoek van Vida Vidalamak en Michel Plogoff amper had laten horen, behalve om die ene opmerking te plaatsen, omtrent die uitnodiging voor overmorgen, was na hun vertrek meteen weer de vlotte en onderhoudende causeur die hij, net als de Schaduw, zijn kon als hij dat verkoos. 

				Hij was wat Harro Vance een ‘Praatvariaan’ noemde. Manon echter beschreef hem als ‘een soort Jan Steen van het Woord’, en Silvère kwalificeerde hem als ‘een Bereisde Roeien, weliswaar, maar zonder de hartgrondige vervelendheid die dat specimen doorgaans aankleeft’, en de Schaduw was er misschien nog het dichtste bij, want de Schaduw beschreef hem als ‘dat Hoogst Uitzonderlijk en Merkwaardig Fenomeen, — de man naar wiens levensgeschiedenis men zelfs kan luisteren, zonder aangegrepen te worden, door onweerstaanbare lust, door het onweerstaanbaar verlangen, naar bijzonder rotte eieren, om ermee te gooien...’ 

				Don Queso wás min of meer aan zijn Levensgeschiedenis bezig en hij wás een Bereisde Roeien, want er was geen land ter wereld dat hij niet bezocht had, Rusland niet uitgezonderd. Peisjager in Alaska en oproerling in Zuid-Amerikaanse republiekjes. Op safari in Afrika en als reisgids de wereld rond met de familie van een dollar-baron. Uranium in Canada, en nu eindelijk neergestreken op Mallorca... 

				‘Waar ik hoop te blijven,’ zei Don Queso, ‘als de Here het wil, en ’t financieel schikken kan... door af en toe op ’t juiste ogenblik weer eens een erftante van mij tot zich te roepen. Erftantes,’ besloot Don Queso, ‘zijn het zout der aarde, in mijn pap.’ Manon lachte. 

				‘Maar hoe kom je in ’s hemelsnaam aan die zotte titel?’ vroeg zij. ‘Don Queso!’ 

				‘Ah!...’ zei Don Queso opgewekt. ‘Wel, eerlijk gezegd... zelf aangemeten. Zie je, mijn werkelijke naam is in de eerste plaats erg lang, en in de tweede plaats erg vervelend, en in de derde plaats voor een Spaanse tong onuitsprekelijk onuitspreekbaar. En je dient je toch aan te passen bij ’t land van je uitverkiezing, wat!...’ 

				‘En wát een land!...’ zei Manon. 

				‘Ideaal,’ zei Aranea Forster. 

				‘’t Land van de Eeuwige Zomer,’ zei Harro Vance. ‘Weet je, zèlfs op kerstdag bijvoorbeeld zaten we hier gezellig en warm op ’t terras, in de blakende zon! Natuurlijk, af en toe heb je in de ‘Winter’ een kille dag, met wind en regen en zo. ’t Water moet tenslotte èrgens vandaan komen! Maar een dag zonder zon is hier inderdaad een uit-zon-dering. Ik zal straks voor de aardigheid Camera Obscura eens vragen hoe vaak we deze winter de centrale verwarming gestookt hebben, of liever... niet gestookt hebben! ’s Avonds, soms, een houtvuur in de open haard. En dan nog hoofdzakelijk voor de gezelligheid. En de kleuren van dit landschap! Weet je, ’t is wel zó mooi dat ’t welhaast...’ Hij grijnsde tegen de Schaduw. ‘Met alle respect, Carolus Schaduw Carlier, maar je kunt er je hele Tante Koo da Zuur voor cadeau krijgen.’ 

				‘Ondankbare hond,’ meesmuilde de Schaduw, en dan glimlachte hij. ‘Maar, eerlijk gezegd, Harro, je hèbt gelijk!...’ 

				‘Inderdaad,’ zei Silvère. ‘Tegen deze pracht kan de Côte d’Azur niet op. En op geen stukken na!’ 

				‘Yah,’ zei Vance, ‘een winter aan de Franse Côte d’Azur is natuurlijk te verkiezen, en verre te verkiezen, boven een winter in noordelijker landen, maar ’t kán er niettemin bliksems koud zijn, terwijl ’t hier... zelden koud is.’ 

				‘Ik heb in januari liggen te zonnebaden,’ zei Don Queso, ‘want ’t was warmer dan menige maand augustus in ’t noorden.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Goeie hemel, bij twaalven! Ik moet weg!...’ 

				‘Je hoeft je om ons niet te haasten, Queso,’ zei Vance, ‘want naar onze begrippen is de nacht immers nog jong.’ Hij keek de ander plotseling vragend aan. ‘En hoe kom je thuis? Je boot ligt immers in Terreno...’ 

				‘De zeilboot, ja,’ zei Queso, ‘maar de motorboot ligt in ’t haventje van San Agustin.’ Hij stond op en begon afscheid te nemen. ‘Zullen we ’t voor afgesproken houden?... Overmorgen bij mij thuis?’ Hij lachte even. ‘En die botsing met de uitnodiging van de Sultana maak ik wel in orde...’ 

				‘Wat een hoop!’ zei Vance, maar niet hardop. Hij zei: ‘Okee, Queso.’ Hij keek vragend naar de anderen. ‘Afgesproken?...’ En aller instemming: ‘Afgesproken.’ 

				Don Queso schudde handen. 

				Silvère zei: ‘’t Haventje van San Agustin, zei je? Ik heb eigenlijk best zin om zo ver mee te lopen. Een benenstrekker, weet je, na de overweldigende kookkunst van Camera Carmen Conchita.’ 

				‘Dat’s een idee!...’ zei Manon. ‘Mag ik mee?’ 

				 

				‘Wat een vraag!...’ lachte Don Queso. 

				Hij bukte zich om zijn zeilpet op te rapen. Zodoende stond hij een ogenblik lang met zijn gespannen achterwerk naar de Schaduw gekeerd. En langzaam trok de Schaduw plotseling de wenkbrauwen op. En het is niet waarschijnlijk dat het plotseling langzaam optrekken van de Schaduwiaanse wenkbrauwen, in vraag en verwondering, te danken viel aan dat gespannen naar hem toegekeerde achterwerk van Don Queso. 

				 

				Geen van de anderen bleek iets te voelen voor een nachtelijke wandeling, — Aranea noch de Schaduw, en Vance wel allerminst. 

				Gedrieën slenterden Manon en Silvère en Don Queso van de villa ‘Las Golondrinas’ naar het haventje van San Agustin, een flinke mijl of zo. De zee lispelde over zand en rots, en de maan was vol. En Manon betoogde dat zij in al haar levensdagen nog nooit een ‘vollere maan’ gezien had en dat ’t dus wel een speciale en bijzondere ‘Mallorquinse Maan’ moest zijn. Licht als de dag, maar zilver in plaats van gouden zon. 

				‘Romantisch aangeslagen, Manon?’ vroeg Silvère glimlachend. ‘Wel, hoe kan ’t anders! Zelfs je, eh... hardgekookte echtgenoot van een commissaris raakt ervan onder de indruk.’ 

				‘Ik kan ’t me indenken,’ zei Don Queso. 

				Ogenblikken lang wandelden zij zonder woorden. 

				‘Queso,’ zei Manon plotseling, ‘die bijnaam... Don Queso... dat trekt op niets. Had je wèrkelijk niet iets beters kunnen vinden?’ 

				Don Queso lachte. 

				‘Niet onmogelijk,’ zei hij, ‘maar de titel was min of meer bedoeld als een hulde aan een Grote Vaderlandse Industrie!’ 

				‘Maar waarom met alle geweld een bijnaam?’ 

				‘Ah!...’ zei Don Queso. ‘Wel, ik heb ongelukkigerwijze een in Holland nogal wijd en zijd bekende familie, weet je. En ’t zij gezegd zonder enig snobisme. Verder kom ik hier geregeld landgenoten tegen, en die bijnaam bespaart mij dan een hoop belangstellend gevraag; — in de trant van: Ah, u bent natuurlijk familie van Prof. Dr. Kluivensnaaier? Dat is namelijk een neef van mij, zie je. Hij is minister of zoiets. Waarvan weet ik niet. Minister van Openbare Dronkenschap, vermoed ik. Of ik krijg te horen dat ik zeker wel familie ben van Generaal Jonkheer Gerardus de Plackbroek te Velde? En dat is óók waar. Of ben ik soms familie van Zijne Doorluchtige Hardlijvigheid Mgr. Constipas?... En zo ga je maar door. En ik heb Gerardus de Plackbroek altijd beschouwd als iets dat feitelijk in een steen 

				puist thuishoort. En daar is nicht Dra. 0. Blaat, en zij zit in ’t parlement, en daar mag zij, met de anderen mee, braafjes stemmen ja of nee, al naargelang de baas van de fractie het beveelt, of al naargelang hèm bevolen wordt, door de wèrkelijke touwtjestrekker , achter de schermen van ’t spul: — Kerk en Kapitaal. En ’t doet er geen bliksem aan toe of ’t nu rood of zwart kapitaal is!’ 

				‘H’m...’ zei Manon peinzend, na die zonderlinge tirade. En dan, met de verrukkelijke openhartigheid haar eigen. ‘Queso boy, je bent een oproerling, zo te horen.’ Manon glimlachte even. ‘Maar je bent tevens... ’t zwarte schaap van de familie, geloof ik.’ 

				‘Manon, wèrkelijk!...’ zei Silvère. 

				‘Die is raak!’ schaterde Don Queso. ‘’t Zwarte schaap van de familie, ja! En hoe!’ Hij vertrok zijn gezicht in een malle grimas. ‘Maar gelukkig heeft een neef Hubertus de familie weer in evenwicht gebracht, door Witte pater te worden. Oom Hendrik, aan de andere kant, is daarentegen elke dag zo tegen achten ’s avonds blauw, terwijl nicht Foncine jaarlijks op de eerste dag van mei zingend door de straten trekt.’ Hij knikte, in malle quasi-ernst. ‘Zo zie je dus, dat ’t ons niet aan vaderlandse gevoelens schort. Met een rooie nicht en een witte heerneef en een blauwe oom... kan men op alle Nationale Feestdagen trots voor de dag komen.’ 

				Manon lachte, en Silvère. 

				‘Ik wed,’ zei Manon, ‘dat jouw biografie de moeite van ’t lezen waard zou zijn.’ 

				‘Maar de moeite van ’t schrijven?’ vroeg Don Queso lachend. ‘En persoonlijk geloof ik niet dat ’t zo bar interessant zou zijn, die biografie. ’t Begin is erg alledaags. Want, zie je, zoals de meesten werd ook ik op vrij jeugdige leeftijd geboren, uit vrome ouders, weliswaar, en ergens in een uithoek van de Nederlanden. Kort daarna schijn ik ook gedoopt te zijn, maar het tafereel staat mij niet meer levendig voor de geest. Een familielegende vertelt evenwel dat ik mij reeds toen heb aangesteld als een veelbelovend anti-klerikaal. Op een gegeven ogenblik zond de ouderlijke wanhoop mij dan ook naar een strenge kostschool, waar overdaad aan gebeden en vrome handen het later zo weelderig ontloken zaad van volslagen atheïsme in onze kinderziel gestrooid hebben...’ 

				‘Wel... wel.. wel!’ zei Manon. 

				Silvère vroeg: ‘Je komt zeker zelden in Holland?’ 

				Don Queso zei: ‘Zelden, ja. Afgescheiden van ’t ontstellende klimaat, heerst er zo’n ontstellende woningnood. Neem Den Haag, bijvoorbeeld! Honderdduizenden guldens per jaar voor twee heel middelmatige kamers...’ Hij vertraagde zijn schreden en keek naar het verlichte terras van een villa. ‘Maar ik ben er onlangs nog geweest,’ zei hij, steeds op dezelfde badinerende toon. ‘Mijn goede tante Clavinia, Freule van Hiegel de Priegel de Beughelbaen, was namelijk dood en had mij haar duiten vermaakt. Maar de familie was al rijk en vond dat ze dus de rest ook moesten hebben. Zodoende een proces. En ’t schaap zwarter dan ooit. Maar ’t testament zat geheid in elkaar en ’t draaide dus allemaal in mijn voordeel uit.’ Don Queso snoot demonstratief zijn neus. ‘Clavinia was een vrome ziel. Bij elke processie liep zij voorop en zij zong bas in ’t kerkkoor. En dat architectonisch misbaksel daar, Villa Para Sol, is ’t terrein waar Szaba Drugas vanavond die fuif geeft, ter ere van de verjaardag van Cyrena...’ 

				‘Ah?...’ zei Manon. ‘Als de leut net zo groot is als ’t lawaai, zal ’t best gaan, wát!’ 

				Het schetterend schaterend kabaal van een blèrende radio was een aanfluiting van de serene maan-lichte nacht. Toch slaagden een man en een vrouw erin zelfs boven dát lawaai uit te brullen. Een fles champagne zeilde door de lucht. Een fles champagne en niet een champagnefles. De fles knotste tegen een muur en barstte schuimbekkend in scherven. Het getier van de radio en het gillen van de twistend krijtende stemmen ging niettemin rustig door. Andere stemmen mengden zich in het ‘gesprek’ en hoge hielen rikketikten in draf over het bont verlichte terras, dat evenwel voor de drie wandelaars nagenoeg onzichtbaar was, want het lag nogal hoog en de hoge balustrade was bovendien overgroeid met wijnranken. Het kabaal van radio en stemmen hield aan, onvermoeid, en dus is het minstens waarschijnlijk dat in belendende villa’s uit de slaap gehouden buren knarsetandend lagen te dromen van expedities met dorsvlegels en blanke messen, hooivorken en bijlen... Tegen die achtergrond van kabaal en lawijt contrasteerde des te opvallender de rust van het mannetje met snor en bolhoed, dat, met over elkaar geslagen armen en het hoofd in de nek, op een lage muur zat en onafgebroken naar het verlichte terras keek. 

				De lage muur stond recht tegenover de villa, aan de andere kant van de weg, en links, van de drie wandelaars uit gezien. En ongeveer ook op dat punt begon het pad, dat af dalend naar het haventje van San Agustin voerde. 

				‘Wel, we zijn er,’ zei Don Queso. 

				Het mannetje met de bolhoed en de snor keek bij hun nadering op. De snor hing neer, als de pijpen van een grauwe onderbroek aan de waslijn, en de bolhoed was hem minstens een maat te groot, evenals zijn oren trouwens. Het kauwde een moorddadig uitziende sigaar, langzaam van de ene mondhoek naar de andere. Het keek de drie wandelaars aan, stond dan plotseling op en wandelde weg, handen diep in de zakken van een sloddervosserige regenjas die hier ongeveer even vreemd aandeed als een opgestoken paraplu in een volle kerk onder de preek. 

				‘Wat is dát voor een ding?’ vroeg Manon. 

				‘Zo te zien, zou ik zeggen,’ zei Silvère, ‘dat hij de maat komt nemen voor de kist.’ 

				‘De Gast Met de Dode Handen,’ zei Manon luguber. 

				‘Jasses,’ spotte Don Queso. 

				Gedrieën daalden zij het pad naar het haventje af. Het pad stond zo vol mogelijk met wagens, wagens van de gasten van Villa Para Sol, en met nummerplaten van allerlei aard en stam, — en de onderscheidene eigenaars en eigenaressen nog steeds even luidruchtig, zodat het minstens een open vraag was of al die wagens ooit heelhuids thuis zouden komen. 

				‘En die slanke Witte boot daar,’ zei Don Queso, en niet zonder trots, ‘is het goede schip... Ut & Thûs.’ 

				En dan had hij plotseling een inval. Hij stelde Manon en Silvère voor om mee te varen naar zijn villa, daar in die inham rechts van de ‘Illetas’, van de twee eilanden, naar ‘Het Roversnest’, zoals de villa van Don Queso scheen te heten. En kennelijk hadden Manon en Silvère er wel oren naar, maar één blik op Manons horloge keerde die oren tenslotte de andere kant uit, want het bleek inmiddels ver na middernacht. 

				En dus nam men afscheid. En men nam afscheid met de gebruikelijke vage afspraken in de trant van ‘We zien elkaar morgen wel’, en ‘Ik bel in de loop van de dag wel even op.’ 

				‘Tot ziens!’ en ‘Au revoir!’ en ‘Hasta la vista!’

				 

				Don Queso frunnikte een sleutel in het hangslot van de ketting waarmee zijn motorboot aan een ring gemeerd lag. Silvère en Manon, arm in arm, slenterden terug, tegen het hellende pad op, terug naar de grote weg, langs ‘Villa Para Sol’, waar het muzikale kabaal onvermoeid voortduurde, maar de ruzie tussen die mannenstem en die vrouwenstem was inmiddels uitgeraasd. Tenminste, er werd niet langer gegild, behalve dan door een juffrouw op grammofoonplaat, en ook zeilden er geen flessen champagne meer door de lucht. Maar Manon had eensklaps een idee. 

				‘Zullen we eens gaan kijken, chéri?’ zei Manon. ‘En wedden dat we welkom zijn ook nog.., op dat mensenetersfeest!’ 

				‘Mensenetersfeest, inderdaad!...’ zei Silvère lachend, en hij had zo helemaal geen zin om ‘eens te gaan kijken,’ welkom of niet, maar Manon was tenslotte Manon, en als je er haar een plezier mee deed, en dat was kennelijk het geval, dan... ‘Wel, waarom niet, Manon?...’ 

				En in die seconden knalde dat schot, onmiddellijk gevolgd door een tweede, en een derde... 

				Met een ruk liet Silvère de arm van Manon los. Hij ketste op zijn hielen rond en sprintte... in de richting waaruit die schoten gekomen waren. En dat was de richting van het haventje van San Agustin, waar... 

				Plotseling zweeg de muziek, en in die plotselinge leegte waren de stemmen op het terras des te luidruchtiger. Snelle voetstappen daalden een stenen trap af. 

				Manon rende meteen achter Silvère aan, het hellende pad naar het haventje af, en een goed eindweegs vóór op de anderen, die kwamen aansnellen uit ‘Villa Para Sol’ en min of meer van overal, de hele omgeving kennelijk opgeschrikt door die schoten in de stille nacht. 

				Manon rende, maar althans één paar benen haalde haar in en schoot voorbij. Het waren benen die zich met merkwaardige radheid bewogen van onder een verlepte regenjas uit. Het hele geval werd later door de Schaduw opgesomd in dat klassieke woord ‘Mijn Marmotje uit Amerika’, — met inbegrip van een bolhoed die minstens een hele maat te groot was, en een snor die te lui scheen om op te staan, en twee oren als opengetrapte deuren, en schrikbarende sigaren met de smook van gedroogde ezelsmest in een smeulende potkachel. 

				Manon bereikte het haventje. 

				Zij vond er Silvère, die druk bezig was een kennelijk uit zijn evenwicht geschoten Don Queso driftig heen en weer te schudden. Don Queso zat op een afgestompt stuk paal, waaraan een andere boot dan de Zijne gemeerd lag. En hij was bezig uit te leggen: hoe hij bezig was geweest aan boord te gaan, toen plots die schoten geklonken hadden. Eerst één, en dan twee meer in snelle opvolging. Hij had zich meteen plat op de grond gegooid. Het eerste schot was hem rakelings langs zijn neus gegaan, maar hij had plat op zijn buik gelegen eer dat tweede en dat derde schot... 

				‘Vlak over m’n kop,’ zei Don Queso, die geleidelijk zijn evenwicht scheen te herwinnen. ‘’t Eerste schot belandde in ’t water. Geen idee waar ’t tweede belandde, maar ik heb wèl ’t idee dat ’t derde schot ergens mijn boot geraakt heeft... mijn boot ergens geraakt heeft... want ik hoorde ’t splinteren van hout...’ Manon had inmiddels al gezien dat Don Queso in elk geval geheel onbeschadigd was, ondanks drie schoten in zijn richting. En zijn blijkbare ontsteltenis over die drie schoten vond zij nogal vreemd, — voor een man die, naar zijn eigen zeggen, peisjager in Alaska was geweest en oproerling in Zuid-Amerika, op safari in Afrika en reisgids heel de wereld rond... met een dollar-baron! 

				Silvère zei: ‘Je hoorde ’t splinteren van hout? Maar in dat geval moet de kogel terug te vinden zijn! En dat zou belangrijk kunnen wezen.’ Hij stond met zijn ene been reeds aan boord en met het andere nog aan wal. En dan scheen hij plotseling van gedachten veranderd. Hij draaide zich een halve cirkel om. ‘Enig idee waar je de eer van dat vuurwerk aan te danken hebt gehad, Queso?’ 

				En spontaan zei Queso: ‘Geen flauwe notie, boy!’ Silvère zei: ‘H’m...’ en ging aan boord. 

				En dan ging Don Queso eveneens aan boord, en geen van beiden scheen enige belangstelling over te hebben voor Manon, nòch voor het mannetje met de te grote bolhoed en de gastvrije oren, met de sloddervosserige regenjas en de sigaren van gedroogde ezelsmest. 

				Het mannetje stond in de halve schaduw van de menshoge muur die het gewicht van de grote weg schraagt. Het kauwde een sigaar, van de ene mondhoek naar de andere, heen en terug, eentonig als een tram, en het had beide handen diep in de zakken van de regenjas begraven. 

				‘Queso?...’ vroeg Silvère, en er was een spoor van opwinding in zijn stem. ‘Heb je een mes bij je of zoiets?’ 

				‘Yep,’ zei Don Queso en kwam haastig de kajuitstrap weer op. ‘Heb je de granaat?’ 

				‘Daar,’ zei Silvère en wees naar een gaatje in het hout van het schuifdak. Hij haalde een potlood te voorschijn en peilde de diepte van het kogelgat. ‘En hij zit niet erg diep ook. Amper een centimeter of zo. Heb je er bezwaar tegen dat ik hem eruit peuter?’ 

				‘Integendeel,’ zei Don Queso. 

				‘Enig idee,’ vroeg Silvère terwijl hij het machtige zakmes van Don Queso overnam en deskundig het hout begon weg te steken, ‘waar de schutter ongeveer gestaan moet hebben?’ 

				Don Queso haalde de schouders op. 

				‘Daar ergens,’ zei hij vaag, wijzend in de richting van de weg, een twintig meter van hen af en ongeveer twee meter hoger gelegen dan de kade van het haventje. ‘Van de weg af, voor zover ik weet. Je hebt er in elk geval afdoende dekking, achter dat struikgewas.’ 

				Silvère keek plotseling op. 

				‘Ah?...’ zei hij, ‘dit is nogal vreemd!...’ Hij keek naar de weg, en van de weg weer naar de boot, en dan bukte hij zich weer over het kogelgat. Hij glimlachte. ‘De Schaduw zal het straks waarschijnlijk ‘Merkwaardig’ noemen...’ 

				Don Queso fronste. 

				‘Merkwaardig?’ vroeg hij. ‘Waarom merkwaardig?’ 

				‘De schutter,’ zei Silvère, een direct antwoord vermijdend, ‘nam in elk geval heel wat risico. Schieten van een behoorlijk verlichte straatweg af, mogelijk met toeschouwers achter een venster of op het terras van...’ 

				‘Risico, zei je?’ smaalde Don Queso. ‘Wacht tot ik ‘m in handen krijg! En laten we dán eens over risico gaan praten.’ Hij haalde opnieuw de schouders op, wat een gewoontegebaar van hem scheen te zijn. ‘Als schuttermans dan tenminste nog praten kán... nadat ik ‘m bewerkt heb!’ 

				‘En wèrkelijk geen idee wie ’t zou kunnen zijn?’ 

				‘Nogmaals,’ zei Don Queso fel, ‘géén idee!’ 

				‘Mogelijk iets uit je... Avontuurlijk Verleden?’ 

				En plotseling grinnikte Don Queso. 

				‘Ik zie de bedoeling,’ zei hij lachend. ‘Iets uit mijn Avontuurlijk Verleden, zei je? Met andere woorden... Onze Daden Volgen Ons?...’ 

				‘Vergezeld,’ zou ik zo zeggen, ‘van.., kogels?’ 

				Er was een ogenblik stilte. 

				‘Silvère,’ zei Don Queso plotseling, en blijkbaar nogal opgewonden, ‘best mogelijk dat je gelijk hebt! Een leven zoals ’t mijne leef je niet.., of hèb je niet geleefd... zonder vijanden te maken! En ik herinner me dat er, indertijd.., in Mexico...’ Hij lachte even. ‘Een paar knapen die mijn bloed wel hadden kunnen drinken!... Wel, ik heb ze toen Smakelijk Eten gewenst, en...’ Opnieuw dat irriterend ophalen van de schouders. ‘Afwachten en uitkijken, wat?’ Hij schudde het hoofd. ‘Maar ’t lijkt mij toch wel aller-onmenselijkst onwaarschijnlijk, dat...’ Hij lachte even. ‘Tot nader order neem ik aan, dat de schutter, wie ’t ook geweest mag zijn, iemand anders op ’t oog had. Ik bedoel, dat hij mij voor iemand anders aangezien heeft.’ 

				Silvère richtte zich op. 

				‘Ik kan je in elk geval verzekeren dat de schutter een 6.35 gebruikt.’ Hij knipte het zakmes van Don Queso dicht en gaf het hem terug, en dan liet hij hem de uit het hout gepeuterde kogel zien, maar het scheen de ander niet bijzonder te interesseren. Silvère glimlachte. ‘Inmiddels, als ik me niet vergis, is half de Spaanse Politie op komst. En dus verdwijn ik, want ik ben hier niet beroepshalve maar op vakantie. We zien elkaar morgen, in de ioop van de dag, hoop ik?...’ 

				‘Als de bliksem, man!’ zei Don Queso, even omkijkend, naar de nog steeds aangroeiende volte op de kade en naar de uniformen die zich door die volte een weg baanden. Hij lachte. ‘Als de bliksem, Silvère!... Red je Spaanse vakantie, en ik schik ’t allemaal wel met de Spaanse Politie.’ 

				En dan zag Silvère dat ongeduldig gebaar van Manon, die rustig op de kade gewacht had, — tot nu toe. 

				Zij wenkte, ongeduldig. 

				En plotseling had Silvère haast. 

				Hij zei: ‘Wel, ik verdwijn, Don Queso, eer we een ontmoeting krijgen tussen de Spaanse Politie in actie en de Franse Politie op vakantie.’ Hij lachte even. ‘En op vakantie, bovendien, met...’ 

				‘Met een zekere, eh... Manon,’ voltooide Don Queso glimlachend, ‘die, als ik me niet vergis, verontrustende tekenen van inmiddels afgestorven geduld staat te geven?...’ 

				Hij wuifde naar Manon, en Manon wuifde terug. ‘Wel, tot morgen, Silvère,’ zei Don Queso. ‘En mijn groeten aan de Schaduw!’ 

				‘Tot morgen, Queso,’ zei Silvère. 

				Dan stapte hij aan wal en Manon kwam hem tegemoet. Arm in arm verdwenen zij samen in de samengestroomde menigte, terwijl Spaanse Politie bij Don Queso aan boord ging. Zij zagen, midden in de menigte, de ‘Sultana’ met haar Michel Plogoff en een tros van verdere aanhang, gasten van de ‘Villa Para Sol’, vermoedelijk, — maar zij slaagden erin, met een handige manoeuvre, een ontmoeting te vermijden, eer de ‘Sultana’ of een lid van haar aanhang hen gezien had. En samen, arm in arm, bereikten zij de grote weg weer, terug naar de villa, waar de Schaduw zo langzamerhand ongeduldig op zijn horloge begon te kijken. 

				En dan hoorden zij, achter zich, die voetstappen...

				 

				‘En dan,’ was Manon bezig te zeggen, ‘was hij plotseling verdwenen. En daarom werd ik ongeduldig, en...’ 

				Zij liep Silvère te vertellen dat zij hem achterna gerend was, meteen, toen hij, bij het horen van die drie schoten, haar arm losgelaten had en Don Queso nagevlogen was, en... 

				‘Je weet wel,’ zei Manon ongeduldig, toen Silvère niet zo meteen scheen te vatten wat zij bedoelde. ‘Dat ding... met die regenjas en die bolhoed en die oren...’ 

				‘Ah!...’ zei Silvère. ‘Gesnapt, ja... Wel?’ 

				‘’t Schoot mij vliegender-benen voorbij,’ zei Manon. ‘En dan drukte het zich zo ongeveer weg, in ’t donker naast die muur, terwijl jij met Queso aan boord was. En dan die invasie van nieuwsgierigen! En zodoende verloor ik hem uit ’t oog. Maar ik hád hem in ’t oog gehouden! Want ik wás achterdochtig, want.., hij hád immers die schoten kunnen lossen!’ 

				Zij keek Silvère vragend aan, haar gezicht naar hem opgeheven. ‘Geloof je ook niet?...’ 

				‘Wel,’ begon Silvère aarzelend. ‘Eigenlijk gezegd...’ En dan hoorden zij die voetstappen. 

				En met een ruk keerden zij zich om... 

				‘Vraag verschoning,’ zei het Marmotje. ‘Even voorstellen.’ 

				Hij haalde een beduimelde kaart te voorschijn. ‘Legitimatie. Privé-oog. Particulier Detective. Wilkins Investigation, New York. De naam is Zebedeus Laudamus. Jij bent Silvère. Commissaris. Ik herkende je. Je gezicht kwam mij bekend voor. Ik had je in Palma gezien. Je was met de Schaduw. Carlier heeft mij eens een portret van je laten zien. Ik heb hem verleden jaar ontmoet. In New York. Zebedeus Laudamus vergeet nooit een gezicht.’ Hij duimde over zijn schouder in de richting van het haventje. ‘Die schoten. Ongelukkig toeval. Ik was net even een glas gaan slikken. In de bar van de Bristol. Zodoende net niet gezien wie-wat-hoe.’ Hij schudde het hoofd. ‘Raar geval. Ik zag je aan boord. Samen met die Queso. Iets gevonden? Ik...’ 

				‘Eén ogenblik, as-jeblieft!’ smeekte Silvère lachend. ‘Waar beginnen we? Bij de kop of bij de staart? En mag ik je misschien eerst even voorstellen?...’ 

				‘Dat’s Mrs. Silvère,’ zei Zebedeus Laudamus. ‘Beter bekend als Manon. Zebedeus Laudameus is verheugd, kennis te maken.’ Hij lichtte even de bolhoed op en liet een glimmend kaal hoofd zien. Hij liet de bolhoed weer neer en strekte een hand uit. ‘Schud ’m,’ noodde Zebedeus Laudamus.’Aangenaam...’ 

				‘Auhh!...’ riep Manon lachend en rukte haastig haar vingers los. ‘Jij hèbt ‘n vinnige greep, Mr. Zebedeus Laudamus!’ 

				‘Hah-hah-hah!...’ zei Zebedeus. 

				Silvère offreerde sigaretten, maar Zebedeus Laudamus schudde het hoofd en beet een mondvol tabak van een nieuwe pruimtabakse sigaar, en zei dank je, maar sigaretten daar vond hij niks aan. 

				En alsdan stond men een ogenblik schutterig tegenover elkaar. Manon scheen niet van plan iets te gaan zeggen en Silvère wist niet recht wit te zeggen, maar men bleek het veilig te kunnen overlaten aan Mr. Zebedeus Laudamus... om iets te gaan zeggen. 

				En hij zei heel wat, en steeds in diezelfde staccato telegramstijl. Het was stom jammer, herhaalde hij, dat hij een glas was wezen drinken toen die drie schoten gevallen waren, want hij wou bliksems graag weten wie-wat-hoe. En waarom? Omdat hij een ‘Opdracht’ had! Omdat hij met een ‘Zeer Speciale Opdracht’ in Palma was! Wat voor een opdracht?... 

				‘Particulier Oog,’ zei Zebedeus Laudamus. ‘Echtscheiding! Dat’s mijn Speciale Lijn! Laudamus doet ’t oog. Advocaat doet de rest.’ 

				‘En... eh... welke particulier,’ vroeg Silvère, ‘heeft ’t Oog momenteel op ’t oog?” 

				‘Wie schoot? En waarom? Op die Queso?’ ratelde Zebedeus Laudamus op eigen gedachten door. ‘Bliksems graag weten! Wie en waarom! Complicaties! Meer dan één minnaar? Dat ’s altijd complicaties! Queso! En dan...’ 

				Zebedeus Laudamus ratelde door, maar, met enige inspanning van de trommelvliezen en met lankmoedig geduld, kon men langzamerhand zich niettemin een idee vormen van de bedoeling, alsmede van de strekking van de ‘Speciale Opdracht’. 

				‘Gehuurd Oog’ zei Zebedeus Laudamus en knipoogde tegen Manon. ‘Oog gehuurd door echtgenoot! Oog gericht op echtgenote! Want echtgenote plotseling weg! Weg uit de U.S.A.! Na één jaar huwelijk! Weg naar Europa!’ Hij schudde dat zonderlinge hoofd, met de druilsnor en de te grote bolhoed. ‘Liefde... Hahh!... Maak dt Zebedeus wijs!... Hahh!...’ Hij nam de stinkende sigaar uit zijn mond, en spoog. ‘Huwelijksreis! Echtgenoot, in ogenblik van verstrooidheid, of verliefdheid, tekent document! Document geeft echtgenote nagenoeg vrije beschikking! Nagenoeg Vrije beschikking over duiten van echtgenoot! Een jaar later! Echtgenoot een hoop wijzer, maar een ton armer! En echtgenote weg! Naar Parijs! En dan naar Palma!.. Gigolo’s!... Reeksen!... Echtgenoot wil scheiden... Maar echtgenote is wel wijzer... Echtgenote weigert te scheiden, want veel te fijne schikking, met nagenoeg vrije beschikking over de duiten vn haar aangetrouwde Pa!... Maar Pa wil niets liever dan scheiden!... Alimentatie goedkoper!... Dus roept Pa het Particuliere Oog!... Ga naar Europa, zegt Pa!... Haar achterna!... Verzamel gegevens!... Bewijzen!... Kosten onverschillig!... Oog naar Europa!... Vindt echtgenote!... Echtgenote bijna altijd samen met een Queso!... En vanavond schoten!... Drie schoten, op die Queso!... Wie schoot?... En waarom?... Jaloezie!... Verwed je mijn kop!... Maar wie?...’ ‘En wie,’ vroeg Silvère, haas tig dat ene ogenblik van stilte aangrijpend, ‘huurde het Particuliere Oog?... En op wie is dat Particuliere Oog gericht?’ 

				‘Gehuurd?... Gericht?...’ Zebedeus Laudamus scheen niet bar in de vragen geïnteresseerd, scheen veel meer belangstelling te koesteren voor de geluiden die uit Villa Para Sol voortkwamen. Stemmen, en het starten van een wagen, het razen van een motor en het gillen van een beestachtig geschakelde versnelling. ‘Ik moet weg!’ zei Zebedeus Laudamus. ‘’t Oog houden, weet je! Op de Prooi!... Op de Prooi en haar Minnaars!... Mrs. Wurzelschnupfer!... Zie jullie morgen, hoop ik?...’ Hij aarzelde nog één seconde. ‘Oog gehuurd door Caduceus Wurzelschnupfer!... Oog gericht op Mrs. Wurzelschnupfer!... Wie schoot op Queso?... Hulp van de Schaduw hoogst dringend!... Vertel ‘m dat!... Zie jullie morgen!..’ Hij wuifde. En dan rende hij weg. En over zijn schouder heen riep hij nog: ‘Wurzelschnupfer!... Kijk uit!... Hij!...‘ 

				Maar de rest van het Wurzelgeschnupf ging verloren, in het haastig wegrennen van Zebedeus Laudamus, en in het krankzinnig lawijt waarmee een even onbeschofte als bronstige Cadillac hen voorbijschoot en bijna van de benen reed... 

				‘Verd!...’ vloekte Silvère. ‘Moeten wij, Europeanen, ons nòg meer onbeschoftheden laten welgevallen van de kant van een... van een...’ 

				‘Rustig, schat,’ zei Manon. ‘Ik weet zo héél precies wat je bedoelt! Maar heb je gezien wie in die wagen zat?’ 

				‘Nee.’ 

				‘Vida Vidalamak,’ zei Manon. ‘Maar baar... eh... chauffeur was niet... Michel Plogoff!’ 

				‘En wát dan nog?...’ zei Silvère. 

				‘Geen bliksem!’ zei Manon. ‘Jij en ik, witt?...’ 

				‘Als vanouds...’ zei Silvère. 

				Arm in arm wandelden zij een eindweegs, zwijgend. Rondom hen het licht van de glanzend en stralend volle maan, en het murmelen van de zee over rots en strand. Bij ‘El Puchet’ verlieten zij de asfaltweg en sloegen een hellend en hobbelig pad in naar het strand, waar zij nog een ogenblik toe Eden, zittend op een rotsblok, een sigaret rokend en uitkijkend over het zilver schubbende water. 

				Uit het haventje van San Agustin kwam een snel varende motorboot, met een lange snor van wit schuim voorop, en met twee lichten, robijn en smaragd. De boot voer een eindweegs de Baai in, wendde dan in een wijde bocht, naar stuurboord en landwaarts. 

				‘Zou dat de Queso zijn, denk je?’ vroeg Manon. 

				‘Queso,’ zei Silvère peinzend, ‘is een bijzonder onderhoudende gast, dát geef ik hem graag na, maar als Queso... eh... moeilijkheden heeft, en wát voor ‘Moeilijkheden’ ook, dan zal ik voortaan met een bijzonder wijde bocht om hem heen schuiven. En jij ook, hoop ik, want dit is een veel te verrukkelijke vakantie cm ons besognes aan ’t hoofd te halen. En dat gefladder van al die vrouwen...’ Hij schoot zijn sigaret de lucht in en de rode vonk spatte weg in de zee. ‘Ik heb in Parijs doorgaans meer dan genoeg gedonder aan m’n hoofd, fladderende vrouwen of geen fladderende vrouwen, om er dertien maanden in een jaar mee op te vullen. En dus kunnen de Queso’s dezer Aarde mij vandaag gefiepst worden, met hun ‘Moeilijkheden’ op de koop toe. Eén Palma is mij liever dan duizend Queso’s.’ Hij keek zijdelings naar Manon. ‘En jij?...’ 

				‘’t Wás de Queso, denk ik, zei Manon, ‘want ik zie de boot die inham rechts van de eilanden binnenvaren.’ Zij keek de boot in de verte na, tot de smaragd van de groene lamp uitdoof de achter de kustrotsen. ‘Zonderlinge positie voor een villa, zou ik zeggen.’ Manon deed peinzend een lange haal aan haar sigaret. ‘Ik zou die villa best eens willen zien...’ 

				‘Wel...’ zei Silvère opstaande, glimlachend. ‘Bedwing je nieuwsgierigheid tot overmorgen. We zijn immers uitgenodigd om bij de Queso te komen dineren, wat!’ 

				‘Ja,’ zei Manon, eveneens opstaande. ‘Maar óók door de Sultana, weet je!’ Zij schoof haar arm door die van Silvère, en samen hervatten zij de terugweg. ‘Dat manneke met de bolhoed, Zebedeus Laudamus,’ zei Manon plotseling. ‘Van drie-en één... óf dat manneke heeft staan zwetsen, óf Harro heeft staan zwammen, óf Vida Vidalamak heeft onze vrome gemeente leugens staan te vertellen...’ 

				‘Ehh?...’ vroeg Silvère, fronsend. 

				‘Ja,’ zei Manon, ‘want Harro scheen niet beter te weten of Vida was gescheiden. Maar volgens ’t Partculiere Oog is ze immers nog steeds de in huwelijkse kluisters aan een Wurzelschnupfer vastgeklonken wettige eegar!’

				Silvère lachte even. 

				‘Ligt ’t geval feitelijk niet precies andersom? Te oordelen naar de gezangen van Zebedeus, zou ik zeggen dat de Wurzelschnupferse mán eerder de Gekluisterde is, wit?’

				‘Oh, wel...’ zei Manon. ‘Dat ze ’t verder zelf maar uitkluisteren! Mij laat ’t Wurzelschnupferse huwelijkskrakeel in elk geval merkwaardig koel.’ 

				‘En mij,’ zei Silvère, ‘laat ’t... diepvries!’ 

				Een minuut of wat later bereikten zij de villa.

				 

				‘Gezellen,’ zei Manon plechtstatig, ‘jullie hebben wat gemist! Flessen champagne die tegen muren te pletter vlogen, schuimbekkend! Een Queso die beschoten werd! En gasten die aangeschoten waren! En zonderlinge mannetjes die, zo maar, opdoken uit het Niet... Met bolhoed en al! Met snorren half- mast en met sigaren, meneer!.. Eén keer de neus vol en knijp ‘m dan dicht!’ 

				‘Als je hem de snorren afsnijdt en een betere sigaar in ’t hoofd steekt, Manon, heb je een ideaal portret van Monsieur Charles C. M. Carlier uit de eerste jeugd van de Schaduwiaanse Kronieken,’ zei Harro Vance. 

				Hij was echter verstandig genoeg om het niet hardop te zeggen. Hij beperkte zich tot een cynisch gegrinnik, luisterend naar Manon en naar haar fleurig verslag van de ‘Avonturen’ van die avond; — over knallende champagne en knallende schoten, en over een mannetje dat opgedoken was, zo maar, uit het Niet en uit Amerika. 

				Hij luisterde naar grappig vertellende Manon, terwijl de Gezellen, al laat in de nacht, nog op het terras zaten: — Manon en Silvère, de Schaduw en Aranea, en tenslotte hijzelf. 

				‘En ’t manneke kende jou, Schaduw!’ zei Manon. 

				‘Kende mij ?...‘ vroeg de Schaduw fronsend. En dan scheen een herinnering plotseling door te breken. Hij hopte half uit zijn dekstoel overeind. ‘Wel, kristeneziele allemachtig!... Je bedoelt toch zeker niet mijn Marmotje uit Amerika?... Met andere woorden, Zebedeus Laudamus?!’ 

				‘Dat’s de guit,’ zei Manon. 

				‘Wel, allemachtig!’ zei de Schaduw. ‘Maar waarom is Zebedeus Laudamus, mijn Marmotje uit Amerika, mij nog niet komen opzoeken in Palma de Mallorca?’ 

				‘Niet de flauwste neut van een idee,’ zei Manon. ‘Maar de koppen in de krant van straks kan ik je alvast wèl uitschilderen. Luister maar... Schaduw op Mallorca... Marmot uit Amerika verzuimt hem te bezoeken... Politie baadt in raadsels...’ Manon aanvaardde gretig het glas koele, witte wijn dat Harro Vance haar aanbood. ‘Maar,’ zei Manon, ‘in elk geval liever een Politie die in raadsels baadt dan een Politie die zich helemáál niet baadt!...’

				Maar, of de Politie zich nu in raadsels baadde of in zeepsop, in een inktpot of in limonade.., het feit bleef niettemin bestaan dat de Schaduw, na de Openbaring van de Marmotse Tegenwoordigheid in Palma de Mallorca, verder geen spier en geen sprot belangstelling meer vertoonde voor zulke nummers als, bijvoorbeeld: — ‘Drie Schoten op een Queso in een Mallorquinse Nacht,’ of voor ‘Wurzelschnupferse huwelijksgeneugten uit Amerika,’ nòch voor ‘Abele Spelen in Schnupferwurzels Minnekozen,’ en zeker niet voor ‘Een Turkse Sultana en de Wurzelschnupferse Dollars.’ 

				‘Maar, hoezeer Monsieur Charles C. M. Carlier de Schaduw ook verloren scheen in Dromen Duizend Mijlen en één Nacht ver, Monsieur vertoonde niettemin plotseling weer enig spoor van intelligente belangstelling toen Silvère, na een beknopt relaas van die drie schoten op Don Queso, de uit het harde hout van de ‘Ut & Thûs’ losgepeuterde kogel te voorschijn bracht en Monsieur onder de neus hield. 

				De Schaduw bekeek de kogel, eerst met grote onverschilligheid, en dan met onmiskenbare belangstelling. Hij keek opnieuw, en dan nogmaals, eer hij, wenkbrauwen hoog opgetrokken, de kogel teruggaf aan Silvère. 

				‘Deze kogel is niet ontbloot,’ zei de Schaduw, en hij zei het, al dan niet opzettelijk, op zijn hoogst-hinderlijk eigenwijze manier, ‘van een zekere mate van... eh... merkwaardigheid.’ ‘Bedoeling?...’ vroeg Manon. 

				‘’t Is een zes-punt-drie-vijf,’ zei de Schaduw. 

				‘En dus?...’ vroeg Manon. 

				‘Het achterwerk van Don Queso,’ zei de Schaduw. 

				‘Ehh?...’ zei Manon, fronsend. 

				‘Het stond gespannen naar mij toegekeerd toen hij zijn zeilpet opraapte,’ zei de Schaduw. ‘Zodoende zag ik dat Don Queso een pistool in zijn heupzak had. En ik maak me sterk dat het een pistool 6.35 was.’ De Schaduw nipte deftig de asmuts van zijn kostelijke Spaanse sigaar. ‘Dus zou ’t, als wij niet zo geweldig energiek op vakantie waren, mogelijk de moeite waard kunnen zijn ons af te vragen of... al die drie schoten afkomstig waren uit.., een en hetzelfde pistool!’ 

				‘Wel verd...!!’ begon Silvère. ‘Maar dát is...’ 

				‘Niet onmogelijk,’ zei de Schaduw. ‘Maar over enkele minuten slaat de klok twee. En dus bedtijd voor Dolly!...’ 

				En mogelijk was Harro Vance de enige die, zelfs om drie uur in de nacht, nog slapeloos en wakker was. En mogelijk ook werd hij uit de slaap gehouden door een slecht geweten, want... 

				 

				Pas toen hij zijn dagelijkse plunje verwisselde voor pyjama en kamerjas, had hij eindelijk weer gedacht aan dat moment waarop hij, bij het hek van ‘Las Golondrinas’, afscheid had genomen van Vida Vidalamak en van Michel Plogoff, en hij laatstgenoemde zo handig dat mes ontrold had. 

				Nog een kwartier of zo lag hij in bed, wakker, door de lage vensters uitkijkend over de maan-verlichte zee. En geleidelijk gleden alle zorgen van hem af, in de heerlijkheid van de Mallorquinse Lentenacht. En dan zag hij die lichten. De groene en de rode lamp van een boot, die zich langzaam voortbewoog over de zilveren zee, — van de inham waar het huis van Don Queso lag, naar het eiland van de Sultana. 

				Maar het was veel te laat om zich vragen te gaan stellen, vond Harro Vance, veel te laat! En overal elders in het huis waren reeds lang alle lichten uit. ‘Morgen...’ mompelde hij, en sliep. Op tafel lag het mes... van Michel Plogoff. 

				En de motorboot knipte plotseling de lichten uit. 
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				Manon en de Schaduw werden door de rest van de compagnie min of meer voor ‘Stapelzot’ uitgekreten toen zij, de volgende middag, na een nogal laat en nogal zwaar middagmaal, tòch besloten de siësta dit keer eens over te slaan en te gaan wandelen in plaats van te gaan slapen. 

				‘Onberekenbaar of ontoe-rekenbaar?’ vroeg Vance. 

				‘Je moet er maar lol in hebben!’ zei Silvère. 

				‘En dit, zou ik zo zeggen,’ zei de Schaduw, ‘hèbben we!’ Hij kwam langzaam overeind uit een luie dekstoel onder een parasol. Hij grinnikte tegen Silvère, en nogal idioterig. ‘En indien ’t u hindert, Heer Silvère Commissaris.., ruk ’t uit! Want het Koninkrijk van het Hiernamaals is, naar wij uit deskundige bron vernemen, erg zuinig met Visa voor Commissarissen van Politie uit Parijs! En vergeet verder je sigaretten niet, want die schijnen erg schaars te zijn.., aan de Overkant!’ 

				‘Dank je voor de tip,’ grinnikte Silvère. ‘Zelfs over ’t Hiernamaals schijn je goed ingelicht, Schaduw!’ 

				‘De inlichtingen zijn vermoedelijk onbetrouwbaar want ik heb ze immers van Harro,’ zei de Schaduw, ‘en die heeft in z’n duister verleden theologie gestudeerd!...’ 

				‘Ik heb ’t overleefd,’ protesteerde Vance. 

				De Schaduw keek hem aan, ironisch. 

				‘Weet je dat zeker?’ 

				‘Nee,’ zei Vance. 

				‘Ik ook niet,’ zei de Schaduw. 

				‘’t Wachten,’ zei Manon, ‘is niet op mij!’ 

				‘Mijn preek is uit en ik ga weg,’ zei de Schaduw haastig. 

				‘Mocht mijn vriend Don Jaime in de loop van de middag opbellen, vraag dan waar ik hem straks bereiken kan, wil je? En dat geldt tevens voor Zebedeus Laudamus...’ 

				En dan dribbelde hij weg. Samen met Manon. 

				Rinkelbel-tinkelend viel achter hen het hek dicht.

				 

				Stadwaarts wandelen, betoogde de Schaduw, had al even weinig zin als, bijvoorbeeld, volledig aangekleed in het bad te gaan zitten of volledig uitgekleed naar de kerk te gaan. En dus slenterden zij in tegenovergestelde richting, en geraakten zodoende weldra in de min of meer onbewoonde wereld en de min of meer Vrije natuur. 

				In San Agustin, bij het passeren van villa Para Sol en het haventje, bleef de Schaduw een ogenblik dralen en liet zich door Manon de situatie van de vorige avond nog eens uitleggen. Hij luisterde belangstellend maar onthield zich van commentaar. 

				Pratend over andere dingen wandelden zij verder, tussen bossen en velden, oofttuinen en olijfgaarden, langs de geleidelijk klimmende weg, die uiteindelijk naar Paguera voert. Een schoon landschap, betoogde de Schaduw, dat speciaal voor wandelingen uitgedacht had kunnen zijn, weliswaar, maar zou er niet ergens een afbuiging te vinden zijn? 

				‘Een voetpad, bijvoorbeeld,’ zei de Schaduw, ‘dat over de heuvelrug heen naar de kust voert?’ 

				En daarmee was dan de aap meer dan half uit de mouw. Manon begon te lachen, en de Schaduw vroeg wat er plotseling te lachen viel? Waarop Manon antwoordde met de wedervraag of zij er heel ver naast was met te veronderstellen, dat Monsieur die wandeltocht feitelijk in hoofdzaak had uitgedacht om de weg te vinden naar een bepaald punt op de kustrotsen?... 

				‘Een punt, bijvoorbeeld,’ zei Manon, ‘vanwaar men op z’n gemak de eilanden bekijken kan?’ 

				‘En jij?...’ vroeg de Schaduw laconiek. 

				‘Twee zielen,’ spotte Manon, ‘en één aanvankelijk onuitgesproken gedachte! Don Queso zei iets over een fort. Als we in die richting zoeken, Schaduw, vinden we vast wel een plek vanwaar we ’t geval op ons gemak kunnen bekijken, wát!’ De Schaduw knikte. 

				‘Inderdaad,’ zei hij. ‘Bovendien had Queso het over een berijdbare weg naar dat fort. En dus moet er hier ergens een zijweg...’ 

				Er wás een zijweg, ruim een kilometer verder, aan het eind van een slingerbocht die om de ver vooruitgestoken voet van een heuvel kronkelde. Maar ‘weg’ was feitelijk een veel te wijdse benaming. Een hobbelig pad en weinig meer. Het pad wees echter in de gezochte richting, en dus... 

				En nu stond er wel een groot bord met ‘Verboden Toegang’ in het Spaans, doch dáár, betoogde Monsieur, moest men zich zo weinig mogelijk van aantrekken, in welke taal dan ook. 

				Dus trokken zij zich er zo weinig mogelijk van aan, sloegen het hobbelige en stoffige pad in, passeerden een hoeve waar een kettinghond geweldig aansloeg maar verder geen schade aanrichtte, waar een hovenier of iets van dien aard gracielijk ‘Buenos dias’ wenste en wuifde met zijn hoed, waar een herder het oog zat te houden op zijn schapen en zijn geiten, en waar Manon en de Schaduw zich plotseling voor een probleem geplaatst zagen, — want het pad eindigde even onverwachts als het begonnen was. 

				En het eindigde in een braambos. 

				Manon, altijd vol tact, vermeed het doornige onderwerp en toog op Zoek naar een oplossing. En zij vond een oplossing. De Schaduw zag nogal op tegen die oplossing, want het betekende een taaie klimpartij tegen een koppig steile heuvel op, en die klim clan nog bemoeilijkt door nijdig struikgewas; — zo van dat struikgewas dat de stoere wandelaar met roeden om de oren zwiept. 

				Manon echter scheen ervan overtuigd dat zij, eenmaal over die heuvel heen, op een weg uit zouden komen en begon dus te klimmen. Waar zij die overtuiging vandaan haalde, overwoog de inmiddels hijgend haar achterna klauterende Schaduw, mocht de duvel weten, of misschien ook niet, maar, als om Manons pioniersinstinct te bevestigen, hoorden zij plots ergens in de omgeving het onmiskenbaar geruis van autobanden. 

				‘Zie je wel!...’ riep Manon triomfantelijk. 

				‘Nee,’ zei de Schaduw. ‘Ik zie geen bliksem.’ 

				Maar hij beschikte over een ruimschoots voldoende ontwikkeld gehoor om te kunnen bepalen uit welke richting het geluid kwam en in welke richting het ging, en hij moest erkennen dat Manon gelijk had. 

				‘Ik geef me gewonnen, Manon,’ zei hij, tussen overdreven hijgen en puffen door. Er loopt inderdaad een weg, ergens aan de andere kant van dit bakbeest van een heuvel.’ 

				Hij bleef onwillekeurig een ogenblik luisterend staan, hoorde het gerucht van de wagen verdwijnen, klom weer verder, en bereikte even later, samen met Manon, de schrale rug van de heuvel, en daarmee een wijd uitzicht, — over de horizon en de zee, over de Baai van Palma, en over de eilanden. 

				En een dertig meter of zo beneden hen liep inderdaad een weg. De weg heide scherp van rechts naar links, draaide een nauwe bocht en heide dan scherp van links naar rechts, draaide dan een nog engere bocht, om vervolgens door bos en struikgewas te worden onttrokken aan het uitzicht van de twee wandelaars hoog op de heuvelrug. 

				Maar nergens op die weg enig spoor van een auto. 

				‘Wel?’ zei Manon. ‘Kan dit uitzicht je bekoren, Schaduw?’ En dan gebaarde zij met een sierlijke hand in de richting van de eilanden. ‘En dat eiland daar moet het eiland van de Suitana zijn. En ’t is heel wat groter dan ik gedacht had, gezien van Las Golondrinas uit.’ 

				‘En een oprecht fraai huis, zo te zien, dat huis van de Sultana, wát!’ zei de Schaduw. ‘En gunstig gelegen ook. Die hoge heuvelrug van het eiland beschermt het tegen de noordenwind, en... tegen nieuwsgierige blikken.’ Manon schudde het hoofd. 

				‘Hoogstens tot op zekere hoogte,’ zei zij. ‘Onzichtbaar van Palma en omgeving uit, ja. Maar... van Queso’s huis uit?’ 

				‘Ah!...’ zei de Schaduw. ‘En, over Queso’s huis gesproken, we kunnen er onmogelijk vèr vandaan zijn!’ 

				Manon begon te lachen. 

				‘Deel Twee van die... eh... Aanvankelijk Onuitgesproken Ene Gedachte der Twee Zusterzielen?’ 

				‘Iets in die geest, Nieuwsgierige Zusterziel,’ zei de Schaduw. ‘En verder geen enkele reden, dunkt mij, waarom wij de Queso niet met onze merkwaardige tegenwoordigheid lastig zouden gaan vallen, wel?’ Hij glimlachte even en legde een hand op de ranke schouder van Manon. ‘Bovendien zouden we de Queso, indien ons dat geviel, lastig kunnen gaan vallen met enkele vragen! Vragen, bijvoorbeeld, over tot dusverre Onopgehelderde Schoten in de Nacht!’ Hij vatte de arm van Manon, en samen begonnen zij de helling af te dalen, van de heuvelrug naar de weg. ‘Maar die schoten doe ik met genoegen aan de Spaanse collega’s over, en ze kunnen Don Zebedeus Laudamus Marmotto erbij cadeau krijgen, Manon, want jij en ik en de rest van de compagnie zijn immers veel te ijverig op vakantie om ons druk te gaan maken over andermans aangelegenheden, wat?’ 

				‘Ja,’ zei Manon laconiek, ‘maar dat geluid komt mij griezelig bekend voor, weet je. We hebben dat vaker gehoord! Over ijverig op vakantie zijn en zo! Maar dat ‘ijverig op vakantie zijn’ liep onveranderlijk op gedonder uit wanneer we een zekere Monsieur in onze bagage hadden.’ 

				‘Oh, die!...’ zei de Schaduw. ‘Een kreng van een vent. En als hij de volgende keer wéér met ons op vakantie gaat, laten we hem ergens slingeren, weet je! In ’t bagage-net of zo.’ 

				‘Ja,’ zei Manon. ‘Samen met, eh... Mijn Vriend Don Jaime, vermoed ik?’ 

				De Schaduw fronste. 

				‘Je vriend Don Jaime, zei je?’ vroeg hij idioterig. ‘Weet je man dat... je er Spaanse boy-vriendjes op nahoudt?’ En meteen veranderde hij haastig van onderwerp. ‘Enig idee wat de bedoeling is van deze weg? Hij schijnt namelijk nergens vandaan te komen en nergens naar toe te gaan.’ 

				Manon schudde het hoofd. 

				‘Queso noemt deze weg de Grote Onverklaarbare,’ zei zij, ‘want hij begint ergens, volgens Queso, als een afsplitsing van de weg naar Paguera, om dan over de heuvels te klauteren en, geheimzinnigerwijze, doodeenvoudig stomweg op te houden... vlak bij het huis van de Queso.’ 

				De Schaduw knikte. 

				‘Merkwaardig,’ zei hij ‘Hoogst merkwaardig zelfs. Maar Spanje is een bijster gul en gastvrij land, en dus heeft men deze weg misschien speciaal ter beneficie van de Queso laten aanleggen! Maar wáár... kan die auto gestoven zijn, denk je?’ ‘Bezoek voor de Queso vermoedelijk, zou ik zeggen,’ zei Manon, terwijl zij langzaam voortslenterden over de hellende weg, zeewaarts en Queso-waarts. ‘Een merkwaardige figuur, die Queso, besloot Manon. ‘En mij min of meer een raadsel...’ ‘Is dat zo?’ zei de Schaduw, effen en vlak, gedachten kennelijk elders. ‘Wel, zo lang als dat Raadsel mij geen raadsels op de nek schuift...’ 

				Hij zweeg en bleef plotseling staan. 

				Terzijde van de weg, op een open plek, in een gaping tussen geboomte en struikgewas, stond een auto, min of meer handig gecamoufleerd. De Schaduw bleef staan en keek, en hij zag de geweldigste Amerikaanse slee die hij ooit gezien had. Zij bekeken de wagen van dichterbij, en het bleek het soort wagen dat de Schaduw onveranderlijk vervult met de blijde wetenschap dat Columbus tenminste zo fatsoenlijk geweest was dood te gaan eer hij nog meer vondsten had kunnen doen. 

				Maar de wagen was tevens leeg. 

				‘Merkwaardig?...’ vroeg Manon. 

				‘Wat niet is kan komen,’ zei de Schaduw en legde een hand op de motorkap. ‘Warm!’ Hij keek Manon aan en begon te glimlachen. ‘Amoureus Avontuur in Arcadi?...’ 

				Manon keek hem aan, peinzend, en met een lange haal aan haar sigaret, en zij gaf niet onmiddellijk antwoord. Zij keek om zich heen. Maar nergens enig spoor van andere menselijke tegenwoordigheid dan de hunne. In een trage sliert liet zij de rook uit haar longen ontsnappen, en haar dromerige blik zwierf terug naar de Schaduw. 

				ik weet ’t niet, Schaduw,’ zei Manon, ‘en je kunt er mee spot- ten als je wilt, maar ik heb zo ’t gevoel, dat er... dat er ergens iets niet in de haak is.’ 

				‘Ehh?...’ spotte de Schaduw fronsend. 

				Hij wás min of meer geneigd er de spot mee te drijven.., tot hij zich eensklaps herinnerde, dat ‘Manonesque Voorgevoelens,’ wel ereis eerder Hoogst Merkwaardige Resultaten voorafgegaan waren. Meteen ook dacht hij weer aan de incidenten van de vorige dag, en plotseling vond hij het incident van de kei en de brief heel wat minder ‘koddig en zot’ dan hij het de vorige avond gevonden had. En hij was dienovereenkomstig heel wat minder spraakzaam dan gewoonlijk, toen hij samen met Manon de wandeling hervatte. 

				De weg daalde geleidelijk en eindigde dan, zoals Don Queso het Manon voorspeld had: — bij het hek dat toegang gaf tot zijn terrein. 

				Terrein en huis lagen, eveneens getrouw aan de voorspelling, aan het blauwe water van een inham in de rotsige kust, met een miniatuur haventje en een miniatuur strand. In het haventje van rotsblokken en beton lagen twee boten gemeerd, een zeilboot en een motorboot, dommelend op de trage golfslag. 

				Het huis zelf stond min of meer verscholen, tussen dennen en pijnen, rozen en geraniums. De zonneluiken en glazen deuren van het terras, aan de kant van de naderende bezoekers, stonden wijd open. Maar nergens enig spoor van leven of menselijke tegenwoordigheid. Het huis scheen te sluimeren in de warme zon, in slaap gewiegd door het monotoon geruis van trage golven over strand en rots, en het ritselen van de zoele wind in de wuivende bladeren van een palm. 

				Rust en vrede, overal... 

				En mogelijk ontsproot, in overigens voor de hand liggende associatie van gedachten, juist aan al die Rust en Vrede... 

				’s Schaduws plotseling oplaaiend gevoel van ongerustheid. ‘Queso!...’ brulde de Schaduw. 

				Geen antwoord. 

				‘Queso?!...’ brulde de Schaduw opnieuw. 

				Opnieuw geen antwoord. 

				De Schaduw keek Manon aan. 

				Manon trok de wenkbrauwen op. 

				‘En z’n beide boten,’ zei Manon, ‘liggen in...’ 

				‘Kom mee!...’ zei de Schaduw. 

				Hij rende Manon vooruit, over het terras, struikelde in zijn haast over de drempel van de glazen deuren, hervond niet zonder moeite zijn evenwicht, en belandde dan stotterbeens in een ruime kamer die, zoals hij zelfs op dát moment met één oogopslag zag, zo onmiskenbaar on-Spaans ingericht was. Hollands, of Engels, met diepe leren stoelen in halve cirkel voor een open haard. Maar tevens kennelijk de kamer van een bereisd man ook, en de muren behangen met van zijn reizen thuisgebrachte souvenirs. Een verzameling wapens boven de schouw. Oosterse tapijten op de rode tegelvloer. En snuisterijen overal; uit China en Mexico, uit Indië en uit Europa... 

				Maar de grootste snuisterij kwam ongetwijfeld uit Amerika! En het was een levensgrote snuisterij bovendien. En de Levensgrote Snuisterij uit Amerika stond niet óp de schoorsteenmantel, stond er, integendeel, nonchalant met zijn rug tegenáán geleund. Maar er was niets nonchalants in de manier waarop die Levensgrote Snuisterij uit Amerika een kleine snuisterij uit een pistolenfabriek in de hand hield, vinger vastberaden aan de trekker en de loop niet onzuiver gericht. Nóch lag er aarzeling in de Stem van Amerika bij het spreken van dat schier klassieke woord... 

				‘Steek z’op... Broer... èn Zuster!’ 
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				De snuisterij uit het Wilde Westen wuifde met het pistool heen en weer, van de Schaduw naar Manon en van Manon naar de Schaduw, — maar er was, in al dat heftig geheister en gewuif met een pistool, een zeker ‘iets’ dat de Schaduw plotseling een seconde lang vragend de wenkbrauwen deed optrekken. En misschien is het merkwaardig, dat de Schaduw enige moeite had om een glimlach te onderdrukken toen de Stem Uit Amerika die klassieke uitnodiging herhaalde. 

				‘Steek z’op... Broer... èn... Zuster!’ 

				De Schaduw keek hem aan, één oog dicht... 

				En plompverloren zei de Schaduw: ‘Nee.’ 

				Maar hij had bereids dan ook antwoord gevonden op de vraag die hem bezig had gehouden vanaf dat moment waarop dat pistool tegen hem gericht werd. Hij was meteen tot een merkwaardige conclusie gekomen, en bepaalde nu zijn Tactiek en Strategie dienovereenkomstig. En verder was heel zijn streven erop gericht tijd te winnen, tot hij, met redelijke hoop op het beoogde succes, een vliegende duik zou kunnen doen naar dat pistool... 

				En inmiddels groeide in die kamer van Don Queso een situatie waarvan de Schaduw later beweerde dat het, van dit speciale soort situaties, misschien de zotste was die hij ooit had beleefd in zijn aan dergelijke situaties toch zo uitbundig rijke leven. 

				Manon stond even over de drempel van de terrasdeuren. Zij keek van Pistoolmans bij de haard naar de Schaduw die midden in de kamer stond, en zij trok vragend de wenkbrauwen 

				op. De Schaduw knipoogde een ‘Maak je geen zorgen, Manon, want ik krijg ‘m wel,’ bewonderde haar koelbloedigheid, zag haar een flitsende seconde lang zoals hij haar gezien had in menig Avontuur uit het verleden, maar was meteen weer heel en al in het heden, en bijster op zijn hoede ook, toen Pistoolmans plotseling twee voeten ver bij de haard vandaan kwam... 

				‘Merkwaardig,’ zei de Schaduw en wuifde vaag naar het pistool. ‘Ik vind ’t zelfs hóógst merkwaardig, want ’t is, voor de tweede keer in één etmaal, het kaliber.., zes, punt, vijf-en-dertig!’ 

				En de Man uit Amerika scheen te schrikken. 

				Hij zei: ‘Uhh?... Huhh?...’ 

				Hij keek plotseling naar dat pistool in zijn hand, met een ietwat dwaze uitdrukking op zijn gezicht, alsof hij pas nu ontdekte dat hij een pistool in de hand had en feitelijk niet precies wist wat ermee aan te vangen. Zijn blik flitste terug naar de Schaduw, maar de Schaduw gaf niet thuis en keek met een blanco gezicht pal langs hem heen, door het open venster naar de goud-glinsterende zee. En op dat moment werd de Schaduw geleidelijk een zorg armer maar tevens een probleem rijker, — want de boot die hij, vlak voor zijn Ontmoeting met dat Verschijnsel uit Amerika, het haventje van ‘Sultana’ Vida Vidalamak had zien uitzeilen, had bereids de koers kustwaarts gewend en was nu dicht genoeg bij om hem in staat te stellen de inzittenden te herkennen. 

				En inmiddels duurde in die kamer van de Queso de merkwaardige situatie nog steeds voort. De man uit Amerika stond nog steeds naast de schouw. Hij was een vrij zware en forse figuur van middelbare leeftijd, met een nagenoeg vierkant gezicht en een ongerande bril met nagenoeg vierkante glazen, en met een schriele mond die een nagenoeg zuiver horizontale streep trok onder een niet noemenswaardige neus. Het deed de Schaduw denken aan de tekening van een ‘robot’ die hij onlangs ergens had gezien. ’s Mans pak, van een naar paars zwemend grijs, had mogelijk handen vol dollars gekost, maar de Schaduw zou zich in zo’n pak niet graag in het openbaar hebben laten zien, of waar dan ook. De hoed kleurde bij het pak. Hij hield hem op alsof hij bang was kou te vatten. De das, die het hele geval verluchtte, was een knetterende woestijn van kleuren, oogverblindend, en, met enige overdrijving van de fantasie, oorverdovend ook. 

				De Schaduw huiverde. 

				Hij keek van het Verschijnsel bij de haard even naar Manon, en Manon keek hem vragend aan, met in haar ogen onmiskenbaar de vraag: — ‘Wat nu?...’ Maar zij hadden vaker samen dit spel gespeeld en Manon wist dat de Schaduw loerde op een redelijke kans voor een vliegende sprong naar het pistool, en zij wist eveneens wat de Schaduw nu van haar verwachtte. Praten en praten en zodoende tijd winnen en de aandacht afleiden. En, hoe zotter het gepraat, hoe verrassender vaak het resultaat... 

				‘Schaduw?...’ zei Manon en wees naar het Verschijnsel. ‘Wat moet ’t feitelijk voorstellen, denk je?’ 

				De Schaduw keek, fronsend. 

				‘Wel,’ zei de Schaduw peinzend, ‘’t zou van alles en nog wat kunnen zijn, maar volgens mij is ’t ‘Ochtendstond op het Schavot.’ 

				‘Of de Goede Moordenaar?’ vroeg Manon. 

				‘Nou nou nou, je bènt ‘n optimist!’ zei de Schaduw. 

				‘Altijd,’ zei Manon, en dan: ‘Ah, Schaduw.., zou ’t de eigenaar van die verlaten auto kunnen zijn?’ 

				‘Ah, dáár zeg je zoiets!’ zei de Schaduw. ‘En nu begrijp ik ’t ineens allemaal. Mijnheer was op zoek naar een... eh... badkamer, vermoed ik.’ Hij keek de Grote Zwijger bij de Haard vragend aan. ‘U bent bekend met het bestaan van badkamers? En op de hoogte met de bediening van kranen en knoppen en stoppen en verdere waterhoudende voorwerpen?’ ‘Yaah,’ zei de man onplezierig. ‘En wie ben jij?’ 

				‘De gezelligste vent die ik de laatste jaren ontmoet heb,’ zei de Schaduw leutig. ‘Of bedoel je ons in ’t meervoud! De dame èn mij?’ 

				‘Yaah,’ zei het onplezierige geluid weer. ‘Wie?...’ 

				‘Samson en Delila,’ zei de Schaduw. Hij wees naar Manon. ‘Dat ’s Samson... Ik ben Delila.’ 

				‘Yaah...’ zei het Geluid. ‘Of... de Queso?’ 

				De Schaduw huiverde. 

				‘Kristeneziele... ik de Queso?!’ zei de Schaduw met malloterig vertoon van verontwaardiging, maar tevens scherper op zijn hoede dan ooit, want hij had die onwillekeurige beweging van de hand met het pistool gezien bij die vraag of hij de Queso was, en hij had het verstrakken van die vinger aan de trekker gezien. ‘Kristeneziele!’ riep de Schaduw. ‘Ik... de Queso!’ 

				De Schaduw wuifde vaag in de richting van de zee. 

				‘Daar...’ zei de Schaduw, ‘in die boot.’ 

				En op dat moment beging de ander die fatale vergissing en trapte in de door Monsieur Carlier met gul wuivende hand uitgespreide val. Hij draaide zich een kwart slag om en keek uit het venster. Hij zag een witte zeilboot. En een seconde later zag hij niets meer, want juist in die seconde sprong de Schaduw... En ’s Schaduws linkerhand was een keiharde vuist die de Man uit Amerika hard en smakkend onder de kin trof zodat de valse tanden kraakten. En met de rechterhand sloeg de Schaduw de hand met het pistool omhoog zodat het onvermijdelijk afgaande schot in de zoldering belandde en een regen van pleister naar beneden haalde. En het van stuit en weeromstuit uit de hand gevlogen pistool landde smak en pats midden in het bonte servies op de theetafel zodat de scherven naar alle kanten over de rode plavuizen spatten. En de Man uit Amerika buitelde niet onsierlijk achterover, belandde op hetgeen zijn pistool van het theeservies nog heel had gelaten, gleed dan langs de tafel af en ging langbeens uitgestrekt op de grond liggen, — nagenoeg aan de voeten van Manon. 

				Manon keek op hem neer. Dan keek zij op en keek de Schaduw aan, en zij begon te lachen. Zij draaide zich om en ging naar het antieke eiken meubel waarop bonte flessen en glazen stonden, en zij kwam terug met een vol glas in elke hand. ‘Zoiets,’ zei Manon, met haar merkwaardig kleine voet naar de gevallen krijger wijzend, ‘verwarmt ons ’t hart. ’t Was een mooi stukje kunstwerk, die sprong van je, Schaduw!’ 

				De Schaduw grinnikte. 

				‘’t Was een recept, uit mijn nieuwe kookboek,’ zei hij. ‘Je weet wel... Tien Manieren om een Wurzel te schnupfen!’ 

				‘Ehh?...’ zei Manon plotseling, fronsend. Zij keek van Sluimermans op de vloer naar de Schaduw die het pistool opraapte en in zijn zak stak. ‘Wurzelschn...?’ 

				‘Maar natúúrlijk, m’n lieve kind!’ zei de Schaduw verbaasd, en de verbazing klonk ongeveinsd. ‘Ik verwed er mijn zondagse hoge hoed onder, dat de Schnupfer die momenteel daar aan je voeten ligt te wurzelen de enige ware en onvervalste Wurzelschnupfer uit Chicago is. Caduceus Wurzelschnupfer! En hij ziet ernaar uit, wat! Wel, gisteravond zag ik in de tas van Vida Vidalamak toevallig een stuk van een telegram. ‘Arriveer Palma... Caduc...’ Ik kon de rest niet zien, maar gezien de omstandigheden, wat!’ Hij bukte zich en haalde een paspoort te voorschijn uit de binnenzak van de sluimerende Caduceus. Hij keek het even in en overhandigde het dan aan Manon. ‘En ik weet niet of je ’t gezien hebt, maar Queso is bezig een boot het haventje in te zeilen. En hij heeft iemand aan boord. Vida Vidalamak, namelijk!...’ 

				Dan draaide hij zich om en ging de beide anderen tegemoet. 

				Don Queso en Vida Vidalamak luisterden zonder hem in de rede te vallen terwijl de Schaduw het gebeurde uitlegde en hun, bij wijze van illustratie, de Caduceus Wurzelschnupfer voorlegde. Maar de Queso blies een machtige zucht, mogelijk van opluchting, toen de Schaduw uitverteld bleek. Hij liet zich in een diepe stoel vallen en vouwde de handen achter het hoofd samen. 

				‘Wel, Schaduw,’ zei Don Queso, ‘ik geloof dat ik een mooie dans ontsprongen ben... Dank je.’ 

				‘Niks te danken,’ zei de Schaduw. ‘’t Was een genot.’ 

				Vida Vidalamak stond met de beringde handen op de heupen van haar witte pantalon naar haar rustende echtgenoot Caduceus te kijken en knikte. 

				‘Zo zie ik Caduceus nog ’t liefst,’ zei zij, ‘die... eh... varkensdrol in de snert.’ 

				De Schaduw streek zich met een luie hand langs de kin. Vraag na vraag tuimelde door zijn nieuwsgierig brein. Een vraag, bijvoorbeeld, naar de herkomst en de bedoeling van die drie mysterieuze schoten, de vorige nacht. Of een vraag naar de bedoeling van Vida’s vertelseltje, dat zij gescheiden was. Maar de eerste en de tweede vraag schenen hem, althans momenteel, minder te interesseren dan de zich inmiddels voordoende derde: — Wat aan te vangen met de sluimerende Caduceus! 

				‘Laten liggen,’ besloot de Schaduw. ‘Zodra hij bijkomt is ’t altijd nog vroeg genoeg. En hij snurkt tenminste niet.’ 

				‘Oh neeh?’ zei Vida. ‘Moet je ‘m horen in ’t huwelijksbed!’ 

				‘Liever niet,’ zei de Schaduw. 

				Hij keek op zijn horloge en dan naar Manon, en hij zei dat het zo langzamerhand tijd werd om naar huis te wandelen. Maar daarop was de Queso meteen uit zijn luie stoel overeind, en zei dat daar niets van inkwam alvorens men samen een fles wijn gedronken had. 

				‘Op ’t terras,’ zei Don Queso. ‘En ik zal je een Viña Paceta zo van een jaar of tien oud laten proeven, Broeder!...’ 

				Broeder proefde een Viña Paceta zo van een jaar of tien oud en oordeelde het een Kostelijke Witte Wijn Die In Geen Kelder Mag Ontbreken! En schenk gerust nog eens in... 

				Maar een halfuur of zo later vond hij het toch de hoogste tijd om op te stappen, want, verklaarde hij, op villa Las Golondrinas was men als gast volkomen vrij te doen wat men verkoos, weliswaar, maar men was er niet populair wanneer men er als gast het ‘cocktail-uur’ verzuimde. 

				En de Queso had een idee. 

				‘Ik breng jullie wel even, met de motorboot,’ zei Don Queso. ‘En bovendien moeten Vida en ik tóch naar de stad.’ 

				‘Een... eh... kostelijk idee,’ zei de Schaduw, maar niet dan na een haastige blik over de zee, die echter als gepolijst en transparant blauw-groen marmer was, zodat men tenminste geen grote gevaren liep. Zij stonden op uit de dekstoelen op het terras. En, alsof het hem nu pas in de gedachten schoot, zei de Schaduw: ‘Ah!... die schrijfmachine van je, Queso?!...‘ 

				‘Schrijfmachine?...’ vroeg Queso, alsof hij niet onmiddellijk begreep wat de bedoeling was. En dan alsof begrip plotseling doorbrak. ‘Ah, natuurlijk, ja! Zal ik je even voorgaan?...’ 

				Door de kamer waar Caduceus Wurzelschnupfer nog steeds in vrede uitgestrekt lag, naar een deur die, volgens Queso, naar zijn ‘Study’ voerde. Don Queso reikte naar de deurknop... 

				‘’t Is een onbegrijpelijke geschiedenis, Schaduw,’ zei Don Queso en opende de deur. ‘Geen flauw idee wie die schrijfmachi...’ 

				Plotseling zweeg hij, en een seconde later deinsde hij achteruit. Hij botste met zijn rug tegen de muur en dan zijdelings tegen de Schaduw op, en met een driftige duw deed de Schaduw de vin schrik en ontzetting blijkbaar plots sprakeloze man in een diepe armstoel belanden... 

				Want inmiddels had de Schaduw gezien wat Don Queso gezien had. Hij duwde de deur dicht en schoof er de grendel op, en secondenlang stond hij onbeweeglijk... 

				Een meisje met kastanjebruin haar en fel rood aangezette lippen lag achterover in de bonte kussens van een divan in een hoek van het vertrek, bij een venster dat uitzag over de zee. Zij scheen te slapen, rustig en vreedzaam, maar het was de laatste Rust en Vrede van alle, want het mes stak haar in het hart tot aan het heft. 
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				De Schaduw was er redelijkerwijze zeker van dat hij het meisje eerder gezien had, ergens, ook al kon hij zich op dat moment met geen mogelijkheid zo meteen herinneren wáár, of onder welke omstandigheden. 

				Minstens een volle minuut lang stond hij over de dode gebukt. Dan richtte hij zich op. Maar zijn eerste, en uiteraard oppervlakkige, onderzoek had althans twee conclusies opgeleverd. In de eerste plaats had hij vastgesteld dat het meisje minstens reeds zes tot acht uur dood moest zijn, en in de tweede plaats dat er, althans met het blote oog, geen vingerafdrukken te zien waren op het benen heft van het mes. Wat technische hulpmiddelen eventueel aan het licht zouden brengen was een tweede. 

				Het mes, meende hij, was van Italiaanse of mogelijk Siciliaanse makelij. Of misschien Corsicaans? Hij haalde de schouders op. Een moment lang dacht hij erover het mes uit de wond te nemen en nader te bestuderen. Meteen echter bedacht hij zich. Nee, het leek hem beter niets aan te raken en alles maar liever te laten in de toestand waarin hij het gevonden had, want dit was tenslotte zijn terrein niet. En de Spaanse collega’s zouden hem vermoedelijk geen dankbetuigingen sturen indien hij zich ging bemoeien met zulke delicate aangelegenheden als moord in het huis van een buitenlander. En, wetend wat hij wist omtrent de Spaanse wet, besefte hij dat Don Queso kans liep meteen gearresteerd te worden. En dan ‘opgeborgen’ te worden, totdat de Spaanse Politie, op een dag in een mogelijk zeer ver verschiet, tot de conclusie zou komen dat hij onschuldig was... Of niet, natuurlijk!... 

				Hij trok een seconde lang de wenkbrauwen op, vragend, en keek met een half oog naar de Queso, die nog steeds in de diepe fauteuil zat waarin die driftige duw van de Schaduw hem bij het betreden van de kamer had doen belanden. En de Queso zat er als een door de schok volkomen verslagen en ontredderd man, — met de ellebogen op de knieën en het hoofd in de handen, star en straf voor zich uit turend. 

				En opnieuw trok de Schaduw even de wenkbrauwen op. 

				Dan zwierf zijn blik terug naar het meisje. Maar inmiddels was hij tot eenzelfde conclusie gekomen als Manon de vorige avond na die drie schoten. Die reactie van blijkbaar totale ontreddering en verslagenheid van Don Queso, vond de Schaduw, was ‘minstens merkwaardig’ voor een man die, te oordelen naar zijn bonte verhalen, zo’n avontuurlijk leven geleid had... 

				‘Merkwaardig,’ zei de Schaduw plotseling, overluid in een stilte die des te hoorbaarder was boven het ruisen van de zee over zand en rots. ‘Ik noem ’t zelfs hoogst merkwaardig!...’ 

				Queso keek met een ruk op. 

				‘Wat’s... zo merkwaardig?’ 

				‘Die verdommelijke lafheid van jou,’ zei de Schaduw, zijn stem niet Vrij van kwaadaardigheid. ‘Hou je kop op, man! En hou je zinnen bij elkaar! Want als buitenlander met een moord onder je dak sta je er téch al niet zo mooi voor.’ Hij maakte een ongeduldig gebaar toen de ander begon te protesteren. ‘Kom uit die stoel overeind en probeer of je me helpen kunt. Voor je eigen bestwil. Je ziet mijn bedoeling? Als straks de Spaanse Politie aanrukt en ik heb alvast jouw verklaring, eer...’ 

				Queso vloog uit de stoel overeind. 

				‘Je denkt toch zeker niet!...’ 

				‘Integendeel,’ zei de Schaduw, ‘ik denk wèl, want dat is broodnodig voor de hersens. En onder de gegeven omstandigheden denk ik harder dan ooit. Om te beginnen, Queso... ken je dit meisje?’ 

				El Queso keek, maar kennelijk met grote tegenzin. 

				‘Nee,’ zei hij, en keek haastig naar buiten. 

				De Schaduw trok even de wenkbrauwen op, want hij had de indruk dat de ander stond te liegen, want hij was er nog steeds redelijkerwijze zeker van dat hij het meisje eerder gezien had, ergens. En nu, bij scherper nadenken, groeide langzamerhand in hem tevens de overtuiging dat het vaag herinnerde op de een of andere manier verband hield met de Queso! Hij keek peinzend naar het half van hem afgewende profiel met de grijzende krulbaard en de zorgvuldig getrimde snor. ‘Een duistere figuur’, die Queso? Hij schudde even het hoofd. ‘Een merkwaardige figuur?’ Ja, dat klonk beter. En meteen besloot de Schaduw dat het z’n nut kon hebben straks, in de loop van de avond, Interpol eens op te bellen en te zien of men daar misschien het een en ander?... 

				Plotseling wendde Queso zich naar hem toe. 

				‘Ik weet niet wat je staat te denken, Schaduw,’ zei hij driftig, ‘maar één ding kan ik je verzekeren! Ik ben aan die... eh... moord net zo onschuldig als jij! En het hele geval is mij net zo duister als jou! En nou, luister! Ik zal je een beknopt overzicht geven van al mijn bewegingen sedert gisteravond. Je herinnert je, gisteravond, dat feest bij Szaba Drugas? Wel, helse mot tussen Vida en Plogoff!’ Hij grinnikte even, nerveus. ‘Je hebt van Silvère natuurlijk ’t een en ander gehoord over die vliegende fles champagne? Wel, Michel Plogoff mikte haar die fles naar ’t hoofd. Maar hij miste, gelukkig!’ Hij haalde de schouders op. ‘Natuurlijk Plogoff is een klier en een lamstraal, maar... Vida had hem de hele dag en avond liggen en lopen te treiteren. En ze kán treiteren!... Oh, Boy!...’ ‘En toen?...’ zei de Schaduw. 

				Don Queso haalde weer eens de schouders op. 

				‘Dronkemansgedoe,’ zei hij. ‘De ruzie werd bijgelegd.’ Hij keek de Schaduw plotseling vragend aan. ‘Silvère heeft je natuurlijk verteld dat er gisteravond drie keer op mij geschoten is?...’ 

				‘Wij hoorden iets in die geest...’ mompelde de Schaduw, denkend aan hetgeen hij gezegd had toen Silvère en Manon thuisgekomen waren met dat verhaal. En hij herinnerde zich de vraag of die schoten alle drie uit hetzelfde wapen afkomstig waren. ‘Ga verder, Queso.’ 

				‘Wel,’ zei Queso, ‘de ruzie was dus bijgelegd, besproeid met alcoholische tranen, vermoedelijk. Enne... wel... het kabaal van die drie schoten had de hele bende naar de haven gebracht, waar ik inmiddels hoofd en handen vol had met de Spaanse Politie, die dit keer evenwel nogal schikkelijk bleek. Ik mocht tenminste afvaren. En ik bèn afgevaren, Old Boy! Motor op volle toeren!... Thuis, een slaapmuts, in de vorm van een halve fles rooie wijn. Een heet bad. Dan pyjama, kamerjas en pantoffels, en een sigaar... op het terras. En dan, een uur later of zo, zag ik plotseling de lichten van een wagen verschijnen, boven de kim van die heuvel daar. En ik begon me af te vragen wie en wat nou weer, want die weg, zoals je weet, leidt nergens anders naar toe dan naar hier...’ 

				‘En toen?’ zei de Schaduw. 

				‘Ik bleek goed geraden te hebben,’ zei Queso. ‘’t Wás Vida... Zie je, Plogoff had minstens een volledige liter cognac achter z’n ribben, plus de rest. En hij hééft een hels kwaadaardige dronk over zich. Wel, hij begon weer met flessen te gooien, maar hij ging net op tijd overstag. Bewusteloos, blotto, afgeknotst! Wanneer ze hem vier man sterk in een taxi gemikt hebben, samen met nòg een paar afgeladderde zatlappen. En weg!... Maar inmiddels wou Vida naar huis.’ Hij keek de Schaduw onverwachts scherp aan. ‘Je weet, meen ik, dat Plogoff haar boot te pletter gevaren had?’ 

				‘En toen?’ zei de Schaduw. 

				‘Szaba Drugas had haar ’s avonds met de boot van Cyrena de Clavignol van haar eiland gehaald, maar die boot was inmiddels opgeborgen en bovendien had niemand zin om de, eh... Sultana te varen. Dus mocht Queso het opknappen.’ Hij grinnikte even, de blik van de Schaduw afgewend, en met duim en wijsvinger van de rechterhand een spitse punt draaiend aan Zijn grijzende baard. ‘Wel, om kort te gaan, Drugas bracht haar in zijn wagen hier. En of ik haar maar even naar huis wou varen!’ Weer dat irriterend schouderophalen. ‘Kon ’t moeilijk weigeren, wat? Dus haar met de motorboot overgevaren. Dan terug en naar bed. En vanmorgen al vroeg met de Ratelslang in plaats van met de boot naar de markt in Palma, om inkopen te doen voor Vida en mezelf. De ‘Ratelslang’ is mijn historische Morris Eight, tweedehands gekocht na de honderdjarige oorlog. Verder had Vida gisteren Musluk Siki, een landgenoot van haar, uitgenodigd om vandaag te komen lunchen, samen met z’n Finse vriendin die naar de merkwaardige naam Suolaa Sokeria luistert. Verder had ze Cyrena en Szaba uitgenodigd. En of ik maar zo vriendelijk wou zijn om de vier gasten zo tegen een uur of twaalf in de Formentor op te pikken, ja? Zelf had ze daar bovendien een afspraak met Harro, maar ze werd vanmorgen wakker in de klauwen van een kater van onmenselijke afmetingen, en dus...’ 

				‘En dus?...’ vroeg de Schaduw. 

				‘Die afspraak met Harro ging eenvoudig overboord. Maar ik geloof dat ze hem opgebeld heeft om ’t af te zeggen. En verder? Wel, ik ontmoette de gasten in de Formentor, parkeerde de Ratelslang daar ergens in de buurt, en zeilde het gezelschap met de boot van onze Cyrena naar het eiland. Aldaar zelf een lunch bekokstoofd, want ik ben een vrij goeie kok, al zeg ik ’t zelf. Daarna een lange siësta, gevolgd door een uitgebreide thee... en toen ontdekte Sultana plotseling dat ze met alle geweld een glas Hollandse jenever moest hebben. Maar haar eigen voorraad, die ze overigens door mijn toedoen krijgt, was op. En dus samen maar even met de boot van Cyrena naar hier om nieuwe voorraad op te doen en dan terug te zeilen naar Suolaa Sokeria en Musluk Siki en Cyrena en Szaba... maar, in plaats van de gebruikelijke rust en vrede in Villa Queso, vinden we een met haat en zes-punt-vijf-en-dertig geladen Schnupfer von Wurzelen, en...’ Hij keek even naar het dode meisje op de divan, en dan haastig weer naar buiten en de zee. En zijn stem, waarin een seconde lang iets als van scherts geklonken had, werd plotseling weer stroef en aarzelend. ‘Schaduw,’ zei Don Queso nerveus, ‘wát moet ik doen... onder de gegeven omstandigheden?’ 

				‘Je kop bij elkaar houden,’ zei de Schaduw. ‘Een paar vragen, eer we de Spaanse Politie op ons dak krijgen. ‘Nogmaals... kèn je dit meisje?’ 

				‘Nee.’ 

				De Schaduw knikte, overwegend in de stilte die volgde op dat categorisch ‘nee,’ dat El Queso wel een lang en vermoeiend verhaal opgedist... maar niet bewezen had dat hij onmogelijk die moord begaan kon hebben. Nee, de Queso had wel degelijk de gelegenheid gehad. Maar had hij een motief? En de Wurzelschnupfer? En wat wás het motief? En waarom was die moord hier gepleegd? Hier, en niet elders?... 

				‘Wel,’ zei Queso, de gedachtengang van de Schaduw onderbrekend, ‘dat was een volledig overzicht van mijn bewegingen over de uren waarin je vermoedelijk belang stelt.’ Plotseling keek hij de Schaduw vragend aan. ‘Enig idee wanneer de moord ongeveer gepleegd moet zijn?’ 

				De Schaduw knikte. 

				‘Rondom het middaguur, denk ik,’ zei hij, en keek op zijn horloge. ‘’t Is bij zevenen, en naar mijn schatting is de moord een zes tot acht uur geleden gepleegd.’ 

				Don Queso scheen plotseling opgelucht. 

				‘Ik ben vanmorgen om negen uur de deur uitgegaan en niet meer thuis geweest... tot jij en Manon mij thuis zágen komen, samen met Vida.’ Hij keek opnieuw de Schaduw vragend aan. ‘Wel, is dát een afdoend alibi of niet?’ 

				‘Nee,’ zei de Schaduw, ‘maar troost je, want dat is een alibi zelden. Ik heb meer dan eens een ogenschijnlijk onaantastbaar alibi opgeblazen, weet je. Bijvoorbeeld in het Romeinse Avontuur dat mijn biograaf later Er Klopt Iets Niet genoemd heeft.’ 

				Queso fronste even. 

				‘Ja, ik herinner me die geschiedenis,’ zei hij. ‘Maar ik heb minstens een dozijn getuigen die bereid zijn te zweren dat ze mij om twaalf uur in de Formentor gezien hebben, man!...’ 

				De Schaduw glimlachte. 

				‘Ik geloof ’t graag,’ zei hij. ‘Maar ik neem dat ‘Rondom het Middaguur’ nogal ruim, weet je. Best mogelijk dat de moord één of twee uur later gepleegd is. Ik ben geen medicus, en ik weet uit ervaring dat het vaststellen van het tijdstip van overlijden dikwijls weinig beter is dan een gooi met de pet, want het intreden van de ‘rigor mortis’, of lijkverstijving, is van zòveel factoren afhankelijk! En verder sta ik je immers niet te beschuldigen, man! Eerder is het tegendeel waar. Maar, als je prijs stelt op mijn hulp, Queso, dan verwacht ik van jouw kant... openhartigheid.’ 

				El Queso knikte. 

				‘Daar kun je op rekenen,’ zei hij. ‘Ik heb niets te verbergen. En jouw hulp Schaduw, is voor mij van onschatbare waarde!’ Het klonk theatraal, maar het klonk tevens oprecht. ‘Maar één ding zweer ik je, Schaduw... ik ben aan deze moord net zo onschuldig als jij!’ 

				‘En groter onschuld werd ter wereld nooit gevonden,’ mompelde de Schaduw. ‘Je blijft bij je verklaring dat je dit meisje nooit eerder gezien hebt?’ 

				El Queso keek vluchtig naar het dode meisje, opnieuw met onmiskenbare tegenzin, opnieuw ook keek hij haastig weer naar buiten, naar de zee en de heuvels, maar hij was minder positief in zijn verklaring dan de eerste keer. 

				‘Niet onmogelijk dat ik haar eens ergens gezien heb. Maar van dit type kom je er duizend in een dozijn tegen in elke danstent en nachttent. Bovendien zijn ze dan hevig opgemaakt en dragen klassieke Spaanse kostuums. En als je ze dan later tegenkomt, op klaarlichte dag en buiten dat milieu...’ Hij schudde even het hoofd. ‘Als jij een bak met honderd goudvissen hebt, Schaduw, weet jij dan wie... Wie is?’ 

				‘Nee,’ zei de Schaduw, ‘maar ik hèb dan ook geen bak met honderd goudvissen. Niettemin, ik zie de bedoeling. En je hebt gelijk, ja. Ik heb zèlf de indruk dat ik haar eerder, ergens, gezien heb. Maar je kunt me slachten als ik weet wáár!’ 

				Don Queso knikte. 

				‘En laat ik je verdere vragen besparen door meteen te verklaren dat ’t hele geval mij net zo duister is als jou waarschijnlijk. Ik heb geen flauwe notie wie ze feitelijk is. Ik heb geen idee waar ze vandaan komt of wat ze hier is komen zoeken. Ik weet, vermoedelijk net zo min als jij, of ze hier naar toe gebrácht of op eigen gelegenheid hier gekòmen is.’ Hij streek zich met de hand langs het voorhoofd. ‘OP eigen gelegenheid? Maar, in dát geval, wát kwam ze hier zoeken? Hier gebrácht? Maar, in dát geval, door wie, en... waarom?’ Hij keek opnieuw naar het dode meisje, naar de Schaduw, en dan weer naar de heuvels en naar de zee die was als rimpelende blauwe zijde. ‘En, wat mij betreft Schaduw, komt het allemaal neer op die ene vraag: — waarom werd dit meisje hier vermoord? Hier... in mijn huis!’ Hij keek plotseling de Schaduw weer aan. ‘En de Wurzelschnupfer?... Wáár ter wereld past dát zwijn ergens... in deze krankzinnige puzzel?’ 

				De Schaduw speelde met een onaangestoken sigaret. ‘De tijd zal ’t leren,’ zei hij ontwijkend. 

				Inmiddels echter stond hij te overwegen dat die wandeling met Manon hem onverwachts voor een ‘Hoogst Merkwaardig Probleem’ geplaatst had. Een probleem, samengesteld uit zulke verrassende elementen als: — een Hollander die zich ‘Don Queso’ liet noemen en in wiens afgelegen huis Manon en hij een Wurzelschnupfer met een pistool aangetroffen hadden. En kort daarna had hij, samen met Don Queso, die raadselachtige moord ontdekt. Bovendien waren daar die ‘Drie Schoten in de Nacht’ en de vraag of die drie schoten alle drie uit hetzelfde pistool afgevuurd waren. En daar was die door Silvère opgedoken kogel, van hetzelfde kaliber als het pistool dat de Queso de vorige avond op zak had gehad. Verder was daar die ‘Dreigbrief’, getikt op de machine van Don Queso... En onwillekeurig vroeg de Schaduw zich af, of in elk van die drie gevallen, — de dreigbrief, de schoten in de nacht, en nu die moord, — al dan niet dezelfde hand aan het werk was geweest? Het wás een mogelijkheid, overwoog hij, maar veel hing af van de vraag of Queso al dan niet gelogen had... ‘Schaduw!...’ De stem van Manon en haar scherp geklop op de gegrendelde deur deden hem plotseling uit zijn gepeins op schrikken. ‘Kom je! Wurzel is bezig bij te komen!...’ ‘Eén moment!’ riep de Schaduw terug. Hij wendde zich tot de Queso. ‘Je hebt de schrijfmachine niet aangeraakt, hoop ik?’ ‘Allicht niet,’ zei Queso. ‘Maar wèl heb ik ’t geval gisteravond, en vanmorgen bij daglicht, zorgvuldig bekeken, met een vergrootglas zelfs, want ik was uiteraard nieuwsgierig.’ Hij wees even naar de machine die op een klein model brandkast in een hoek van het vertrek stond. ‘En de ontdekking, Schaduw, was minstens, eh... merkwaardig...’ 

				De Schaduw knikte. 

				‘Geen enkele vingerafdruk ‘vermoedelijk?’ 

				Queso knikte. 

				‘En ik heb ’t ding in geen maanden schoongemaakt.’ Een vergrootglas lag op de rommelige schrijftafel tussen de beide vensters. De Schaduw bekeek de machine, met en zonder vergrootglas, maar ook hij kon op het glanzende zwarte lak geen enkel spoor vinden dat ook maar enigszins op een vingerafdruk leek. Hij bekeek de toetsen, glanzend in het schuins erop schijnende avondlicht, maar ook daar geen spoor. Hij haalde de schouders op. Wat bewees het? Hoogstens dat ‘Iemand’ zich de moeite had getroost eventuele afdrukken zorgvuldig uit te wissen. Maar wie? Queso zelf? Een Onbekende? 

				Of... het vermoorde meisje? 

				Die laatste gedachte deed hem plotseling opkijken, want in die richting zag hij plotseling tal van mogelijkheden. Maar rumoer in de aangrenzende kamer noopte hem het Probleem van de Schrijfmachine momenteel met rust te laten. Hij ontgrendelde de deur en wenkte Queso, samen verlieten zij de moordkamer en achter hen trok de Schaduw de deur haastig weer dicht, maar in zijn hoofd bleef die plotseling opgedoken drieledige vraag rondspoken: — ‘Het Vermoorde Meisje’... ‘De Dreigbrief’... ‘De Schrijfmachine.’ 
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				Caduceus Wurzelschnupfer was inderdaad bezig bij te komen. Maar hij was nog niet helemaal bij. Hij lag in een soort van smekende bidhouding voorover, op zijn knieën, het hoofd verborgen in de zitting van een diepe fauteuil. Hij keek op bij het binnenkomen van de Schaduw en El Queso, knorrend en grommend, als een varken uit een trog. Zijn kin was blauw. Hij probeerde overeind te stommelen en zijn rechterhand graaide naar zijn heupzak. Zijn heupzak was leeg. Het pistool was veilig in het bezit van de Schaduw, die hem een ogenblik lang argwanend bekeek en dan onverschillig voorbij liep. 

				Vida Vidalamak zat kruisbeens op een divan. 

				Zij zei: ‘Schop ‘m weer bewusteloos, Schaduw!’ 

				De Schaduw wenkte Manon en zij volgde hem naar buiten. Samen wandelden zij heen en weer, buiten gehoorsafstand van de anderen, en in de kortst mogelijke termen vertelde hij haar wat hij ontdekt had, en hij zag dat zij onwillekeurig schrok. Maar commentaar gaf zij niet. En de Schaduw besloot met het formuleren van de driehoeksvraag die hem plotseling bezig was gaan houden: — ‘Het Vermoorde Meisje’... iJe Dreigbrief’... ‘De Schrijfmachine’. 

				Manon bleef staan. 

				Zij vroeg: ‘En die drie schoten... Schaduw?’ 

				De Schaduw knikte. 

				‘Natuurlijk,’ zei hij, ‘maar...’ 

				‘Schaduw!...’ brulde een stem. 

				En met een ruk draaiden zij zich om. 

				‘Schaduw!...’ Opgewonden en haastig kwam Don Queso hen tegemoet. Er was onrust in zijn ogen, misschien zelfs angst, en zijn handen waren nerveus. Hij zei, zijn stem onvast: ‘Schaduw... dat mes!’ En plotseling schoot zijn stem uit in een schel falsetto. ‘’t Is van mij, dat mes! Een mes uit mijn verzameling, die wapenverzameling, je weet wei, boven de schouw!’ Zijn handen balden zich tot nerveuze vuisten, ontspanden zich weer. Don Queso greep er mee naar zijn hoofd, en het leek of hij bang was dat het nu elk ogenblik weg zou kunnen vliegen. ‘Een moord in mijn huis, met een mes uit mijn verzameling! Grote God!’ 

				Misschien verwachtte Queso op dat moment uitbundige en opbeurende Schaduwiaanse sympathie. In welk geval hij bedrogen uitkwam, want de Schaduw is dat soort man niet. Tenminste niet altijd, en zeker niet onder de gegeven omstandigheden, want het gevoel bleef hem bij dat er, ergens in al de verhalen van de Queso, iets beslist niet klopte. En in dergelijk opzicht vergiste hij zich zelden of nooit. En dus reageerde hij dienovereenkomstig. Hij deed een lange haal aan zijn sigaret en blies de rook in een spitse straal naar de langzaam in laaiende avondbrand ontgloeiende hemel. Dan wierp hij de sigaret weg en keek de Queso aan, met iets als van spot in zijn half gesloten Ogen. 

				‘’t Leven is vol verrassingen, Don Queso! Net als een kaas. Je weet nooit wat je te smullen krijgt, tot je ’m open hebt gesneden.’ Hij haalde een pakje Spaanse sigaretten uit zijn zak en keek de Queso vragend aan. ‘Wie deed de grote ontdekking?’ ‘Vida,’ zei Queso, bijzonder vlot. ‘Vida zag plotseling die lege plek in de collectie. Ik bedoel... Vida zag dat er een lege schede hing in plaats van... in plaats van...’ 

				De Schaduw knikte. 

				‘En toen?’ vroeg hij. ‘Haar ingelicht?’ 

				‘Nee,’ zei Queso heftig. ‘Nee, ik heb de Wurzels niet ingelicht. Ik ben gaan kijken, zag dat ’t inderdaad mijn mes was, schrok uiteraard, maar had toch m’n zinnen nog voldoende bij elkaar om de deur van de moordkamer op slot te doen en de sleutel in m’n zak te steken. Maar...’ En zijn stem klonk dringender dan ooit. ‘Maar jij... moet mij helpen, Schaduw!’ ‘Dat’s vast,’ mompelde de Schaduw. ‘Ik ben een weeshuis in ’t diepst van mijn gedachten, en ’t weeuwtje en de wees een steun en troost...’ 

				Na welke merkwaardige mededeling hij zonder meer de terugweg naar de woning insloeg, met Manon aan de ene kant en de Queso aan de andere. En tijdens die honderd of zo schreden ontwikkelde Monsieur Charles C. M. Carlier onverwachts de levendigste welsprekendheid. En de welsprekendheid produceerde een tweeledig resultaat. In de eerste plaats maakte het Manon, de in Schaduwiaanse welsprekendheid Ervarene, plotseling hoogst achterdochtig, maar tevens, en daar was het tenslotte om begonnen, leidde het de aandacht van Don Queso af tot en met het punt waarop... de Schaduw het veilig achtte ’s mans heupzak te ontdoen van een pistool. En het pistool van de Queso verhuisde van diens heupzak naar de jaszak van de Schaduw, waar het dat pistool van de Wurzelschnupfer gezelschap kwam houden. 

				‘En zo zie je maar, Queso,’ klepperde de Schaduw door, ‘dat ’t leven wèrkelijk vol verrassingen is. Amper ben je geboren of je bent gedoopt eer je ’t weet, wat!’ 

				En de Queso, zich van niets bewust, lachte. Manon echter vroeg zich af wat voor bijzonder speciaal vuile bedoeling er gescholen had, achter al dat uitbundig gebabbel? Maar inmiddels stapte Monsieur, voor de tweede maal die gedenkwaardige middag, over de drempel van Don Queso’s zitkamer. 

				Maar hoe groot was niet, tussen het Toen en het Nu, het verschil! In plaats van een Amerikaanse Snuisterij met een Europeaans pistool in de hand, toen, vond hij, nu, diezelfde Amerikaanse Snuisterij met een Turkse atoombom in de hand. In beide handen! En op beide knieën! En in omstrengelende armen! 

				En heel de atmosfeer en stratosfeer vol ‘Darlings’ en ‘Honey’ en ‘Oh, l love you so much, darling!...’ en ‘l do love you, darling Caduceus Wurzelschnupfer!’ En zoentjes zoentjes, mannen, tot ’t klapte! En alles klonk en smaakte zo heel anders dan dat ‘Schop ‘rn weer bewusteloos, Schaduw...’ van amper tien minuten geleden. Maar zo zag men maar weer eens, overwoog de Schaduw, wat er voor dollars zo al niet te hebben valt. Hij toonde echter veel meer belangstelling voor die lege schede in de collectie wapens boven de schouw. Het vertelde hem evenwel geen nieuwer nieuws dan hetgeen hij-zelf reeds vermoed en Queso hem bevestigd had. Een mes van Corsicaanse oorsprong. 

				En dus, zo wat dan nog?... 

				En juist op dat moment werd de toestand onhoudbaar. Heilige noch Dominee, Pastoor noch Rabbi, Kapelaan noch Marketentster, Uitgever noch Schrijver, Hond noch Poes, Paus noch Palfrenier, Kamermeisje noch Kamerlid, Novicenmeester noch Berentemmer, Proletariër noch Prins ontkomt er aan. En dus wendde de Schaduw zich fluisterend tot Don Queso en vroeg, gelijk in de gelukzalige uren toen hij, voor een korte spanne tijds, tot de Orde van Zuster Grimbarda behoord had, waar hij ‘Ene ablutie zijner handen’ kon verrichten?... 

				Queso wees hem de daartoe aangewezen deur en achter de rug van de Schaduw ging de deur op slot en het uitwendig teken versprong van ‘Vrij’ naar ‘Bezet’. 

				En het is niet onmogelijk dat juist die tegenstelling tussen Vrijheid en Gebondenheid de Queso eerst een idee inblies en vervolgens noopte tot het besluit dat later zulke merkwaardige resultaten op zou leveren. 

				Hij wist dat hij, als buitenlander met een moord onder zijn dak, de kans liep onverwijld gearresteerd te worden, schuldig of onschuldig, om daarna tot in lengte van dagen in de pot te zitten, terwijl de Politie het geval uitploos. En hij kende het Spaanse woord voor ‘Morgen komt er weer een dag’ — mañana!...’ En het vooruitzicht trok hem niet aan. Hij aarzelde, een seconde, en dan viel dat besluit. Nonchalant, een sigaret in de mond en de handen in de zakken, slenterde hij naar buiten. En niets leek minder op een doelbewuste poging tot vluchten dan El Queso’s doelbewuste poging tot vluchten. Nonchalant, handen in de zakken en een sigaret in de mond, slenterde hij in de richting van de wildernis van boom en struikgewas die op nog geen vijftig meter afstand van zijn huis begon... En toen de Schaduw eindelijk van zijn ‘abluties’ terugkeerde, viel er van Don Queso niets meer te zien. Don Queso was, althans momenteel, veilig en wel buiten het bereik van de klauwen der Wet. En verder was de Schaduw niet de enige die er ‘Merkwaardige Relaties’ op na hield. Bovendien bood het binnenland van Mallorca minstens zoveel schuilplaatsen als het ‘Maquis’ van Corsica, bijvoorbeeld. Maar, eventueel van het eiland af te komen en het vasteland te bereiken... Inmiddels zaten de Wurzels nog steeds manhaftig en handtastelijk te vrijen, in een wulpse atmosfeer van ‘Pa kom terug, alles is vergeven en vergeten’.., en... ‘Jij hebt immers de dollars, Pa!’ 

				Manon was dus maar op het terras gaan zitten. 

				Zij keek op toen de Schaduw naar buiten kwam. 

				‘Je hebt iets gemist, Broer,’ zei Manon. 

				De Schaduw fronste. 

				‘Gemist?’ vroeg hij. ‘Wat?...’ 

				‘De koelbioedigste vlucht van een mogelijke verdachte die ik ooit gezien heb,’ zei Manon. ‘Een meesterwerk, in z’n soort. Brutaal als de beul.’ 

				En zij legde het geval met enkele woorden uit. 

				‘En ’t werd zé fijn gespeeld,’ besloot Manon, ‘dat ik ’t pas in de gaten kreeg toen ’t te laat was.’ Zij fronste en keek de Schaduw onderzoekend aan. ‘Had ik...’ 

				De Schaduw maakte een onverschillig gebaar. 

				‘Haal je geen wroeging des gewetens op de hals, Manonette,’ zei hij, ‘want mijn vriend, Don Jaime, heeft immers bijzonder lange en vèr-reikende vangarmen.’ Hij keek op zijn horloge en het verbaasde hem dat het inmiddels zo laat was geworden. ‘Bij half-acht! Meer dan tijd om op te pakken, Manon!’ Manon scheen verbaasd. Zij maakte een gebaar dat al de elementen van die levendige middag scheen te omvatten: — de verdwenen Queso, het mes, de schrijfmachine, de Turko-Amerikaanse dollar-erotiek, de kunsten van Caduceus de Wurzelschnupfer en diens pistool... en, bovenal, het vermoorde meisje. 

				‘Je bent een merkwaardige artiest, Schaduw,’ zei Manon. ‘Waarom bel je de Spaanse Politie niet? Waarom wacht je niet tot die Politie hier is? En kun je Harro niet even opbellen om te zeggen dat we opgehouden zijn?’ 

				De Schaduw schudde het hoofd. 

				‘Mag ik je even onder de neus wrijven, mijn lieve,’ zei de Schaduw, ‘dat dit uitsluitend des Queso’s business is, en in géén geval de onze!’ Hij stak een sigaret op en inhaleerde diep. ‘En ik blijf liever van de telefoon af, vanwege mogelijke vingerafdrukken. We kunnen immers onderweg Las Colondrinas wel even opbellen. En wat de Queso betreft...’ Hij grinnikte. ‘Ik heb zo ’t gevoel, Manon, dat we Broeder Kaas spoediger terug zullen zien dan jij denkt,... of hèm lief is!’ 

				‘Ah?...’ zei Manon. 

				‘Ja,’ zei de Schaduw. 

				En het bleek, zo heel weinig dagen later, een profetie. Maar de profetie kwam tot vervulling onder heel wat merkwaardiger omstandigheden dan zèlfs de Schaduw had kunnen vermoeden. 

				‘We zijn weg,’ zei de Schaduw. 

				En dan schipperde hij Manon weg, zonder meer. Bij het domein van de Queso vandaan, over de slingerslangs klimmende weg, voorbij de auto die hij het eigendom van Caduceus de Wurzel achtte te zijn. De Schaduw, opgewekt pratelend, alsof er ter wereld en in de naastbije omgeving geen Queso op de vlucht, geen Turko-Amerikaanse dollar-erotiek, geen Corsicaans mes... 

				Hij bleef plotseling staan, luisterend... 

				‘Als de bliksem, Manon!...’ 

				En samen met Manon dook hij weg, tussen de bomen, waar die wagen zo handig gecamoufleerd stond. En hoog boven de heuvel beide een sirene. De sirene zweeg. Een haastige wagen knarste gierend door een gewrongen bocht. De sirene beide opnieuw. De wagen kwam vliegend de hellende weg af, giercie knarsend door de laatste bocht, schoot de Schaduw en Manon voorbij, en stopte eindelijk met kermende banden op het terrein van Don Queso... 

				De sirene zweeg. 

				Minstens een kwart minuut stilte. 

				‘Dit,’ zei de Schaduw eindelijk, dromerig en peinzend, ‘is merkwaardig, inderd4d! Want dat was ongetwijfeld de Spaanse Politie.’ Hij stak een sigaret op en blies de rook in een trage sliert naar de blauwe avondhemel. En hij keek Manon aan. ‘Weet je wie dat was? Die lange magere seior aan het stuur? Dat was mijn vriend,’ zei de Schaduw. ‘Don Jaime, van de Seguridad...’ 

				Manon fronste. 

				‘Maar hoe wist...?’ 

				‘Juist,’ zei de Schaduw. ‘Daar heb je de hele vraag in vijf woorden in een eierdop: Wie heeft de Politie ingelicht?’ 

				Manon schudde het hoofd. 

				‘Manon ruikt iets,’ zei Manon. ‘Overrijpe kaas...’ 

				‘Ja,’ zei de Schaduw, ‘zo rijp dat hij vanzelf wegloopt. Floreat Limburgia! Ik denk dat ’t Limburgse kaas is.’ 

				‘Verrukkelijk!’ zei Manon. 

				‘Jij ook,’ zei de Schaduw.

				 

				Even buiten Cas Catala wist de Schaduw een ‘tentje’, waar men, in een prieeltje van wijnranken of op een terras met uitzicht over de baai, zo ongeveer alles kon doen en laten wat men begeerde. Men kon er lekker eten en drinken, bijvoorbeeld. Men kon er ook gaan zitten suffen of filosoferen. Men kon er zelfs knuffelen en minnekozen, maar men kon er ook telefoneren. En om dat laatste was het de Schaduw blijkbaar begonnen, want vrijwel meteen haastte hij zich naar de telefoon. 

				‘Zo terug, Manon.’ 

				Manon aarzelde een ogenblik tussen het terras en de prieeltjes, gaf dan de voorkeur aan het terras en het uitzicht over de baai, die was als parelmoer in het avondlicht. Een minuut of tien later kwam de Schaduw haar gezelschap houden, na twee telefoongesprekken. Het ene met Villa Las Golondrinas, het andere met Villa EI Queso. 

				‘Voilá!...’ zei hij opgewekt. ‘’t Is allemaal in de bus. Ze komen ons met de Bentley halen. Goed dat we even opgebeld hebben, want ze begonnen zich al ongerust te maken.’ Hij wenkte een carnarero en bestelde, Spaanser gewoonte, koffie op dit uur; en dan wendde hij zich weer tot Manon. ‘En verder voegen we aan de reeks merkwaardigheden van deze middag twee nieuwe merkwaardigheden toe. In de eerste plaats, de Wurzelschnupfer, die minstens een kwartier eerder dan wij in het Kaaspakhuis geweest moet zijn, beweert bij hoog en bij laag dat hij er geen flauw vermoeden van had dat er in de belendende kamer een moord gepleegd was.’ 

				Manon knikte. 

				‘Onwaarschijnlijk, maar niet onmogelijk.’ 

				‘Ja,’ zei de Schaduw. ‘Verder, tweede merkwaardigheid. Don Jaime werd telefonisch ingelicht omtrent die wantoestand in het Hollandse Kaaspakhuis!...’ 

				Manon knikte opnieuw. 

				‘Anoniem, natuurlijk?’ 

				‘Ja,’ zei de Schaduw. ‘De naam van de behulpzame informant luidde natuurlijk... Anóny Mus.’ 

				En meteen vroeg Manon: ‘In welke taal? Ik bedoel, welke taal sprak die behulpzame inlichter?’ 

				De Schaduw glimlachte. 

				‘Goed zo,’ zei hij. ‘Ja, dat was ook mijn eerste vraag. En ’t antwoord is — Spaans.’ Hij roerde suiker in zijn zwarte koffie en stak omslachtig een sigaar op. ‘Maar hier heb je een derde merkwaardigheid, als je wilt. Don Jaime vertelde erbij dat het Spaans niet helemaal honderd procent was. Maar hij aarzelde tussen... een buitenlander die vloeiend en correct Spaans spreekt en een Spanjaard die lang in ’t buitenland vertoefd. heeft of gewoon is dagelijks vreemde talen te spreken.’ 

				Manon fronste. 

				‘En dit,’ zei zij, ‘opent dan een wijd veld vol speculaties en mogelijkheden, wat?’ 

				‘Dat,’ zei de Schaduw, ‘doet ’t inderdaad.’ 

				Er volgde een stilte. 

				Zij keken elkaar aan. 

				‘Queso?...’ zei Manon eindelijk, aarzelend. 

				Mogelijk had de Schaduw dienaangaande zo zijn eigen ideeen, en misschien ook was hij van plan ermee voor de dag te komen, en misschien ook niet, en in elk geval kreeg hij er de kans niet toe, want juist op dat moment hoorde hij die toeter en dat signaal, en hij wist dat het de Bentley was. 

				De Bentley, en Aranea met Silvère en Vance in haar gevolg. En het was Manon zowel als de Schaduw meteen duidelijk dat het Trio de laatste uren allerminst van dorst had zitten versmachten. En elk van de drie nu reagerend naar eigen aard. Silvère zonder zijn gebruikelijke geslotenheid en reserve, ontspannen. Vance uitbundig en uitgelaten. Aranea geestig maar ook ironisch. Ondanks de vrolijkheid luisterden zij naar het verslag van Manon en de Schaduw, met klimmende verbazing en snel groeiende spanning. En er volgde even een stilte toen de Schaduw uitverteld bleek. 

				Eindelijk zei Silvère: ‘Een merkwaardige middag, vol verrassingen, wat!’ 

				‘Ja,’ zei de Schadnw, ‘dát was ’t.’ 

				Silvère keek hem aan, niet zonder achterdocht. 

				Hij zei: ‘Zeg eens eerlijk, Schaduw... was het louter toeval, dat bezoek van jullie tweeën aan Villa Queso, of vermoedde je dat er mogelijk Merkwaardig Avontuur te beleven viel? En, derde vraag, ben je van plan je ermee te gaan bemoeien?’ 

				De Schaduw haalde de schouders op. 

				‘Dat bezoek was opzet, ja,’ erkende hij, ‘want, nieuwsgierig geboren als wij zijn, hadden wij Queso het een en ander te vragen. Maar de Wurzel was een ‘verrassing’ en het vermoorde meisje eveneens. En, wat je derde vraag betreft, ik verwacht vanavond bezoek. Don Jaime, namelijk, als tijd en zijn werkzaamheden het tenminste toelaten. Toen ik hem in Villa Queso opbelde was hij net klaar met het verhoren van de beide Wurzels en stond op het punt om naar het eiland over te steken en de vier gasten van de Sultana te ondervragen. ’t Is mij niet bepaald duidelijk wat hij dáár hoopt te bereiken. Maar het resultaat van een en ander krijgen we vermoedelijk straks wel te horen, als Don Jaime tenminste tijd en gelegenheid kan vinden voor zijn aangekondigd bezoek.’ Hij wenkte om de rekening en het gezelschap begon op te staan. ‘Hoe dan ook, Gezellen, ’t is in elk geval een Geval vol merkwaardige mogelijkheden...’ 

				‘Met andere woorden,’ zei Silvère, ‘je bent vastbesloten er je neus in te steken?’ 

				‘’t Is niet onmogelijk,’ zei de Schaduw. ‘De neus is ons tenslotte niet aan ’t lijf geschapen alleen maar om ermee te snuiten of correct Frans te spreken, wel?’ 

				‘Wel, als jullie inmiddels uitgesnoten zijn,’ zei Vance, ‘zouden we naar huis kunnen gaan om daar iets bijzonder moois te drinken, — tot besluit van deze middag vol lugubere verrassingen.’ 

				‘Zo zij ’t en zo is ’t,’ zei de Schaduw. 

				Gevijven slenterden zij van het terras naar de wachtende Bentley, en op het moment dat de Schaduw als laatste instapte en het portier dichttrok... suisde met loeiende hoorn een monsterachtige Amerikaan hen voorbij. Het was een donkerblauwe wagen met witte slobkousen en een gebit van nikkelen tralies, maar het was ongetwijfeld tevens de wagen die, vroeger op de middag, de nieuwsgierigheid van Manon en van de Schaduw gaande had gemaakt. En aan het stuur zat de Sultana, Vida Vidalamak, en naast haar zat Caduceus Wurzelschnupfer, nog steeds met zijn hoed op. De achterkant van de wagen was leeg. voor zover men zien kon. 

				‘Nou,’ zei de Schaduw, terwijl de Americano-Turken in een bocht verdwenen en de Bentley langzaam optrok, ‘nog één verrassing meer vandaag en ik word verpleegster in een dolhuis.’

				 

				Hij deed echter niets van dien aard, toen hij, een kwartier of zo later, samen met de anderen de bovenste trede van de trap naar het terras van las Golondrinas’ bereikte en tot de ontdekking kwam dat de overladen dag toch kans gezien had nog een ‘verrassing’ te produceren. Hij bleef plotseling staan, en het hele gezelschap met hem, als in stomme verbazing. 

				De ‘Verrassing’ lag achterover, in hemdsmouwen, in een rieten stoel, met de hielen op de lage ronde tafel en met de handen samengevouwen in de nek, met een bolhoed naar voren geschoven tot op de punt van de neus en met in de mond een sigaar waarop een grauwe druilsnor hangbeens te paard scheen te zitten. Op de tafel stond een fles whisky, met een sifon en een boordevol glas. Nu en dan een luidruchtige snurk vormde de muzikale omlijsting van het merkwaardige stilleven. 

				‘Kristeneziele!’ mompelde Vance. ‘Wat hebben ze me nou thuisbezorgd?!...’ 

				‘Ja,’ zei de Schaduw. ‘Wie heeft ’t hok van mijn Marmot open laten staan? ’t Is Zebedeus Laudamus, als je ’t weten wilt. Het Particuliere Oog uit Amerika.’ Hij slenterde langzaam naar de slaper toe. Hij bracht zijn mond vlak bij het oor onder de bolhoed. Hij zei, luid en hard: ‘Hallo, Zebedeus Laudamus!...’ 

				Zebedeus Laudamus schoot met een schok wakker. Een ogenblik lang keek hij verwilderd om zich heen, maar vrijwel meteen ook had hij zijn positieven weer bij elkaar. Bij het zien van Manon en Aranea nam hij beleefd zijn voeten van de tafel en stond op. Hij nam zelfs zijn hoed af en de sigaar uit de mond. ‘H’llooh!...’ zei Zebedeus Laudamus. ‘Hullooh!..’ 

				‘Zebedeus Laudamus!’ zei de Schaduw. ‘’t Is een ongepleisterd genoegen je hier te zien. Manon en Silvère heb je gisteravond al ontmoet, hoor ik? Mag ik je dan even aan de Onbekenden voorstellen? Miss Aranea Forster en Monsieur Harro Vance...’ 

				‘Verheugd!’ zei Zebedeus Laudamus, handen schuddend en knijpend. ‘Hoogst verheugd, kennis te maken, met vrienden van de Schaduw!’ En dan wendde hij zich onverwachts tot de Schaduw. ‘Hèbbe-z’um?...’ De Schaduw fronste. 

				‘Wie hebben wie?...’ vroeg hij. 

				‘Wie hebben wie?...’ herhaalde Zebedeus Laudamus. ‘Maar de Spaanse Politie natuurlijk, man! Don Jaime! Hééft Don Jaime de moordenaar van de chica? De moordenaar van Encarnación! Je weet wel! Encarnación! Die danseres! Andalusische dansen, volksdansen, in die nachtclub, de Iberia! Je hèbt haar daar verleden week immers gezien! Ik zag je zitten, helemaal vooraan, en machtig geïnteresseerd! In mooie benen! En je kon mij niet zien want ik zat boven, op de galerij! En je was niet alleen! Je was in gezelschap van de Queso!’ Hij stak een welhaast beschuldigende vinger naar de Schaduw uit. ‘Herinner je je, nou?!...’ Hij sprak driftig en staccato, en hij herhaalde, ‘Dat herinner je je toch, niet?’ 

				De Schaduw keek hem aan, maar met het blanco-gezicht waaruit men niets wijzer werd. Hij leunde met zijn rug tegen de balustrade terwijl de anderen gingen zitten. Carmen Conchita bracht koele dranken en de Schaduw leegde langzaam een glas witte wijn. Hij zette het glas neer en knikte. Hij onthaalde zijn Marmot uit Amerika op een vaag en lam soort van verrast ‘Ah-hah!...’ want bereids was in zijn hoofd een voor de hand liggende vraag gerezen, uiteraard. En hij achtte die vraag aanzienlijk belangrijker dan de ontdekking dat zijn veelgeprezen geheugen hem dus ook dit keer geen parten had gespeeld, dat hij het vermoorde meisje inderdaad eerder gezien had en dat het allemaal, op deze of gene wijze, wel degelijk in verband stond met de Queso... precies zoals hij het zich die middag vaag had menen te herinneren. 

				Hij keek de Zebedeus vragend aan. 

				‘Zebedeus,’ zei de Schaduw, langzaam en gespatieerd, ‘aan je scherpzinnigheid heb ik nooit getwijfeld, maar al je scherpzinnigheid geeft nog geen antwoord op de mijns inziens merkwaardige, ja hoogst merkwaardige vraag, hoe... Zebedeus Laudamus weten kan dat er vanmiddag in de Villa Queso een moord gepleegd is?’ 

				Zebedeus Laudamus grinnikte. 

				‘’t Particuliere Oog,’ zei Zebedeus Laudamus grinnikend. ‘Alwetend Oog! Alom-tegenwoordig Oog! Wurzelmans vandaag per vliegtuig in Palma gearriveerd. Particulier Oog op Luchthaven Son Bonet aanwezig om hem af te halen. Lunch gezamenlijk in Hôtel Costa Azul. Uitgebreid rapport van Oog! Uitgebreide heibel en bombarie van Wurzel! Haat en wraak en verdelging aan de Queso! Dood en verderf aan Wurzelschnupferse dollars verslindende echtgenote! Maar na achtste dubbele whisky daverende ommekeer in Schnupferwurzelse gevoelens! Aan de Queso nog steeds hel en vernietiging, maar aan ontrouwe echtgenote hongerige zoentjes en grijpende vingertjes! Lunch op. Koffie en cognac op. Wurzel met Alziend Oog in door Oog gehuurde wagen. Weg, naar Villa Queso! 

				Prachtige wagen. Amerikaans fabrikaat. Spaanse nummerplaat. Gehuurd door Oog! Op kosten van Wurzel! Lange rekening! Komt morgen wel! Wurzel opgewonden. Rijdt als een razende! Oog adviseert. Stop wagen hier. Handige camouflage, tussen bomen en struikgewas. De rest, te voet. Huis leeg? Geen Queso? Wurzel ploft neer in stoel. Oog investigeert. Wurzel valt in slaap. Al die whisky! Oog ziet die chica! Oog ziet dat danseresje! Oog aarzelt!... Oog neemt een besluit! Oog laat Wurzel sluimeren! Wurzel sluimert! Het danseresje is vermoord! Oog sluipt weg en Wurzel sluimert. Oog klautert. Oog klautert, tegen de heuvel op, haastig. Oog hoort stemmen. Oog aarzelt. Oog ziet Schaduw en Mrs. Manon, kennelijk op weg naar Villa Queso! Oog heeft honderdduizend procent dividend vertrouwen in Schaduw en klautert verder. Over de heuvel, naar Hôtel Bendinat, alwaar verrukkelijke wafels. Telefoon en Don Jaime! Oog brengt verslag uit, anoniem. De Don luistert, zonder het oog in de rede te vallen. Oog breekt af zodra de Don vragen begint te stellen. Oog heeft haast want wafels worden koud!’ Hij vatte zijn glas en wuifde er mee naar de Schaduw. ‘Dat ’s alles!’ 

				‘Om de bliksem niet!’ zei de Schaduw. ‘Ik vind je gedrag zonderling, Zebedeus! Je weet dat de Wurzel dronken is, je weet dat hij een pistool op zak heeft, je weet dat wij op weg zijn naar Villa Queso, maar je neemt niet de moeite ons te waarschuwen!... En veronderstel dat de Wurzel mij voor de Queso aangezien en meteen geschoten had?’ Hij glimlachte even. ‘Ik geloof evenwel niet dat Wurzel zo’n onbesuisde schutter is. Ik had eerder de indruk dat hij feitelijk bang was voor dat pistool...’ 

				Zebedeus Laudamus grinnikte. 

				‘Wurzel trekt pistool. Zijt gij de Queso? Wurzel trekt aan de trekker. Resultaat?’ vroeg Zebedeus grinnikend. ‘Daverend oorverdovende stilte, want Vooruitziend Oog had veiligheidshalve de kogels eruit gehaald.’ Hij stak een hand in de zak en deponeerde de kogels op de tafel. ‘Volledige bezetting. Geen schade aangericht, dank zij Vooruitziend Oog!’ Maar hij scheen te schrikken toen de Schaduw plotseling een pistool te voorschijn toverde. ‘Wat heb je?!...’ 

				‘’t Pistool van de Wurzel,’ zei de Schaduw laconiek. Hij trok het open, zag dat het inderdaad leeg was, stak het onverschillig weer in zijn zak, en vertelde dan in het kort hoe hij het veroverd had. Plotseling zei hij: ‘Jij spreekt dus Spaans, Zebedeus?...’ 

				‘Ja,’ zei Zebedeus. ‘Lange tijd in Zuid-Amerika geopereerd.’ 

				Hij keek op zijn horloge en scheen plotseling haast te hebben. ‘Ik moet weg!’ 

				De Schaduw knikte. 

				‘Er is geen haast bij, ik heb namelijk alle mogelijke tijd,’ zei de Schaduw. ‘Wat ik zeggen wou, Zebedeus Laudamus, je bent ongetwijfeld een veel ziend en veel wetend oog, daar niet van, maar weet je dus ook dat onze Don Queso er inmiddels vandoor is?’ 

				Een seconde lang scheen Oog verstomd. 

				‘Heil!...’ zei Oog eindelijk. 

				‘Ja,’ zei de Schaduw. ‘Uit een zoëven door jou gemaakte opmerking leid ik af dat jij de Queso van de moord verdenkt?...’ Zebedeus Laudamus gaf niet direct antwoord. 

				‘De Queso,’ zei hij eindelijk, na seconden van merkwaardige stilte, ‘vertrouw ik niet verder dan mijn neus lang is.’ 

				‘Viel,’ zei de Schaduw, ‘dat is dan in eik geval al een heel eind. Maar dat is nog geen antwoord op mijn vraag, weet je...’ 

				Zebedeus Laudamus keek hem loensend aan. 

				‘Ik zal je een tip geven, Schaduw,’ zei hij na een ogenblik. ‘Als je van plan bent je met die affaire te gaan bemoeien... graaf dan in het verleden van de vermoorde, van Encarnación.’ 

				‘Ah!...’ zei de Schaduw. ‘Ah.’ 

				‘Ja,’ zei Zebedeus Laudamus. ‘En tot ziens.’ 

				Hij stond op en nam afscheid. De Schaduw slenterde met hem mee, de trappen van het terras af, door de palmenlaan, naar het hek, — zwijgend, niet omdat hij niets te zeggen had, of te vragen, maar omdat hij de indruk had dat Zebedeus Laudamus, mits niet door ongeduldig aanporren geïrriteerd, op het laatste ogenblik toch met nòg een hint of tip te voorschijn zou komen. En hij onderdrukte een glimlach toen het bleek dat hij goed gezien had. 

				‘Encarnación!’ zei Zebedeus Laudamus, het hek reeds open. ‘Haar antecedenten! Vraag Don Jaime! Ze is, was, in zijn dienst! Tot ziens, Schaduw!’ 

				Driftig rukte hij het hek achter zich dicht en sloeg het smalle pad in naar de straatweg. De Schaduw keek hem na tot een bocht in de scherpe helling hem aan het oog onttrok en slenterde dan terug naar het terras, diep in gedachten. 

				‘Merkwaardig,’ mompelde de Schaduw, ‘hoogst merkwaardig! Maar ergens in heel die heibel zit ergens een element dat niet, dat beslist niet.., klopt!’ 

				Een ogenblik later was hij aan de telefoon. 

				‘Interpol...’ vroeg de Schaduw. 
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				Het avondmaal op het terras van de villa ‘Las Golondrinas’ werd eens te meer een genoeglijk uur, ook al vertoonde het ditmaal twee afwijkingen. In de eerste plaats werd het vroeger opgediend dan te doen gebruikelijk, in verband met mogelijk bezoek van Don Jaime, en in de tweede plaats kwam de Schaduw pas opdagen toen de soep reeds koud stond te worden. 

				‘’t Was een merkwaardig experiment,’ verkondigde Monsieur Charles C. M. Carlier na uitbundige excuses voor zijn late verschijnen, ‘maar het resultaat is niettemin nul. Met andere woorden, er klopte niets van!...’ 

				Onmiddellijk na het vertrek van Zebedeus Laudamus was de Schaduw begonnen aan hetgeen hij, met enige overdrijving, ‘Een Groot Experiment’ genoemd had. Het ‘Experiment’ had bestaan uit een bundel stevig samengebonden oude kranten, twee pistolen en twee kogels, en vervolgens twee schoten, — onmiddellijk gevolgd door ontstelde zowel als ontstellende kreten van Carmen Conchita in de keuken. Spaanse kreten, die op de Schaduw evenwel net zoveel uitwerking gehad hadden als een ijskast op de noordpool. 

				Onmiddellijk na de Spaanse kreten, de ijskast en de noordpool, was de Schaduw met het aangeschoten pak kranten onder de arm naar zijn kamer getogen en ging daar meteen ijverig aan het werk, met behulp van enkele instrumenten uit dat ‘Draagbaar Arsenaal’ zonder hetwelk hij nu eenmaal nooit, of althans zelden, op reis gaat. 

				‘’t Resultaat was negatief,’ betoogde de Schaduw. ‘Die door jou uit H.M.S. ‘Kaaspraam’ losgepeuterde kogel, Silvère, klopt met geen van de beide pistolen, klopt niet met het pistool van de Wurzel en klopt niet met het pistool van de Queso.’ 

				‘Ergo?...’ vroeg Silvère. 

				‘Ergo,’ zei de Schaduw, ‘misschien opnieuw de vraag of die drie schoten van gisteravond alle drie uit hetzelfde wapen afkomstig waren?...’ 

				‘Wat jij betwijfelt?’ vroeg Silvère. 

				‘Wel,’ zei de Schaduw schouderophalend, ‘de negatieve uitslag van het Experiment bewijst allerminst de onhoudbaarheid van die stelling, wat?’ 

				Silvère knikte. 

				‘Nee, natuurlijk niet,’ erkende hij. ‘De gevonden kogel is afkomstig uit een pistool dat we gemakshalve ‘X’ noemen. Er wordt onverwachts op de Queso geschoten. Het schot mist en de kogel slaat in de boot. Er volgt meteen een tweede schot, dat echter eveneens mist. Maar inmiddels heeft de Queso, een man van avontuur, zijn eigen pistool getrokken en teruggevuurd, waarop de aanvaller haastig de vlucht neemt.’ Hij glimlachte even. ‘Maar er zijn natuurlijk variaties op dit thema mogelijk. Er kan één keer op de Queso geschoten zijn en de Queso kan twee keer teruggeschoten hebben. Ook kunnen de schoten alle drie op de Queso afgevuurd zijn. Maar onmogelijk kunnen de schoten alle drie dóór de Queso afgevuurd zijn! En dus?...’ 

				De Schaduw knikte. 

				‘Het pistool van de Queso,’ zei hij, ‘bevatte de volle lading patronen en er zat geen aanslag in de loop. Wat evenwel ook weer precies niets bewijst, want hij kan bij thuiskomst het pistool herladen en schoongemaakt hebben. Een niet oninteressante vraag is,’ besloot hij, ‘of Don Jaime in Villa Queso huiszoeking heeft gedaan en daarbij al dan niet patronen gevonden heeft’ 

				Silvère glimlachte. 

				‘Ik geloof niet,’ zei hij, ‘dat jij een verdere en evenmin onbelangrijke vraag over ’t hoofd ziet, wel?...’ 

				‘Als je de kwestie van de huizen bedoelt,’ zei de Schaduw, ‘heb je gelijk...’ 

				‘Moment,’ zei Aranea. ‘Een derde vraag! Waarom had de Queso feitelijk een pistool op zak?’ 

				‘Ah!...’ zei Manon. ‘Waarom, inderdaad!’ 

				‘Inderdaad,’ herhaalde de Schaduw. ‘Maar ik geloof dat we de discussie beter kunnen opschorten tot Don Jaime komt, met mogelijk verdere gegevens.’ 

				‘Inmiddels,’ zei Vance, na een korte stilte, ‘vraag ik me af waaròm er gisteravond op de Queso geschoten is, of zou zijn! Aangenomen dan altijd,’ voegde hij er een ogenblik later aan toe, ‘dat Queso niet zèlf drie keer in de lucht heeft staan schieter., met een ons tot dusver onbekende bedoeling...’ 

				Carmen Conchita zei: ‘De koffie wordt koud, Señor...’

				En de rinkelbel van het hek kondigde bezoek aan.

				 

				Zij stonden van tafel op en begaven zich weer naar de dekstoelen aan de andere kant van het terras. Tijdens die korte wandeling bleef de Schaduw even staan, wenkte Harro Vance en knikte plechtstatig.

				‘Dat was een verduveld schrandere en sluwe opmerking van je, Harro Vance,’ zei hij. ‘Je weet wel, de door jou geopperde veronderstelling dat de Queso zèlf die drie schoten gelost zou hebben...’ 

				‘Ah!...’ zei Vance gevleid. 

				‘Ja,’ zei de Schaduw. ‘En des te vernuftiger omdat dát de enige theorie is die nu net niet opgaat.’ 

				‘En waaròm niet?’ vroeg Vance eigenwijs. 

				‘Vanwege de gevonden kogel,’ zei de Schaduw geduldig. ‘Daarom niet. Twee keer kán de Queso geschoten hebben, al lijkt het mij een vergezochte theorie, maar drie keer is onmogelijk, want de gevonden kogel was definitief niet uit zijn pistool afkomstig.’ 

				Vance keek beteuterd. 

				‘Kristeneziele!’ zei hij. ‘Wat een blunder!’ 

				‘Dat,’ zei de Schaduw, ‘was ’t.’ 

				Dan draaide hij zich om en ging Don Jaime tegemoet.

				 

				Don Jaime, na door de Schaduw voorgesteld te zijn, ging zitten in een door Vance haastig aangesleepte dekstoel, in de cirkel rondom de lage tafel. Hij was een lange schrale figuur, met een vrij smal en mager gezicht, een spitse kin, een hoog voorhoofd, een scherpe mond en een nogal lange neus, en met levendige donkere ogen en opvallend slanke handen. Hij deed Manon denken aan een portret uit de klassieke Spaanse School, en onwillekeurig probeerde zij zich Don Jaime voor te stellen in de dracht van de Spaanse edellieden uit die tijd. Het kostte haar weinig inspanning van de fantasie, maar vrijwel meteen viel het haar op, dat zijn lichtgrijze zomerpak eerder van Engelse dan Spaanse snit was. Zijn stem, vond zij, was melodieus, hoewel lichtelijk geaffecteerd, en zij ontdekte weldra dat zijn Engels even zuiver en grammaticaal was als zijn Frans en dat hij beide talen sprak met amper een spoor van buitenlandse tongval. 

				Don Jaime was bezig te zeggen dat het hem machtig veel plezier deed kennis te maken, dank zij de Schaduw, met zulke ‘Eh... Merkwaardige Figuren!...’ Waarop de Merkwaardige Figuren erkentelijk knikten en Silvère namens allen het compliment beantwoordde met Don Jaime te verzekeren dat zij het allen werkelijk bijzonder prettig vonden eindelijk eens persoonlijk kennis te kunnen maken met die door genoemde Schaduw zo vaak geciteerde ‘Mijn vriend, Don Jaime.’ 

				‘Te veel eer,’ protesteerde Don Jaime lachend. ‘Veel te veel! De Schaduw schijnt schromelijk overdreven te hebben.’ 

				Alsdan werd het gesprek minder persoonlijk en meer algemeen. Don Jaime vroeg naar hun indrukken van Mallorca in het algemeen en van Palma in het bijzonder, en scheen lichtelijk ironisch geamuseerd met hun zo onmiskenbaar oprecht enthousiasme. Een kort hiaat in het gesprek, en dan wendde Don Jaime zich onverwachts tot Harro Vance. 

				‘U woont hier min of meer permanent, geloof ik?’ 

				‘Min of meer,’ zei Vance, wetend dat Don Jaime dat vermoedelijk net zo goed wist als hij. ‘Los-vast, om zo te zeggen.’ 

				Don Jaime knikte. 

				‘Ik ken heel wat buitenlanders die indertijd voor een korte vakantie naar Mallorca gekomen zijn,’ zei hij lachend, en dan aarzelde hij een fractie van een seconde eer hij de zin afmaakte. ‘En ze zijn nog steeds hier!...’ 

				‘Bijvoorbeeld,’ zei Vance laconiek, ‘de Queso.’ 

				‘Ik kan ’t me voorstellen,’ zei Manon, met een nijdige blik naar Harro Vance. ‘Levendig!’ 

				De Schaduw echter begon het langzamerhand meer dan tijd te vinden om eindelijk eens ‘Zaken’ te gaan bespreken, want tenslotte had hij Don Jaime niet louter voor de leut en de praterij naar de villa ‘Las Golondrinas’ gelokt. De gastheer was echter nog bezig met het aanslepen van flessen en glazen. Bij wijze van hulde voor de Goede Daad werd alle gesprek minutenlang onmogelijk gemaakt door het oorverdovend geweld van op nachtelijke oefenvlucht uitvliegende Amerikaanse machines. De Schaduw verbeidde ongeduldig het moment waarop men zich weer verstaanbaar zou kunnen maken, vastbesloten dan meteen het ‘gekeuvel’ te torpederen en over te gaan tot het zakelijke gedeelte van de agenda, want Monsieur Charles C. M. Carlier begon te vinden dat in ‘De Spaanse Getijden’ het vesper-uur bereids geslagen had. En in zijn fantastisch brein ontstond plotseling een plan. De idee was amper geboren of reeds zat hij er in gedachten de grote lijnen van te schetsen. Zodoende was Don Jaime hem tenslotte toch nog voor... 

				‘Wel, Schaduw?’ vroeg Don Jaime. ‘Wat is jouw opvatting? Leg jij verband tussen die schietpartij op de Queso gisteravond en de gebeurtenissen vanmiddag in zijn villa?’ 

				De Schaduw trok de wenkbrauwen op. 

				‘’t Is niet onmogelijk,’ ontweek hij. ‘Er bestaat in elk geval een schakel tussen de Queso en de gisteren door mij ontvangen dreigbrief, zoals je weet.’ 

				‘A propos,’ zei Don Jaime. ‘Die brief is vanavond doorgezonden naar Madrid want daar zijn ze beter uitgerust dan wij, maar vóór morgen hoef je niet op antwoord te rekenen.’ Hij glimlachte even. ‘Mañana..’.

				De Schaduw knikte. 

				‘Ik heb de tijd aan mij zelf,’ zei hij. ‘Als we eens begonnen met een korte samenvatting?’ En na een ogenblik hervatte hij: ‘Gisteren werd er hier op nogal merkwaardige manier een dreigbrief bezorgd. De brief bevat, al dan niet opzettelijk, een spelfout. De brief is getypt op de machine van de Queso en het gebruikte papier, van Hollands fabrikaat, is hetzelfde soort dat de Queso en Harro gebruiken. Vanmiddag, tussen haakjes, blijkt die machine zorgvuldig schoongeveegd!’ 

				‘Ja,’ zei Don Jaime, ‘dat zag ik.’ 

				‘Verder,’ zei de Schaduw. ‘Enkele uren na aankomst van die brief wordt er bij het haventje van San Agustin drie keer geschoten? Vraag: zijn die schoten alle drie uit hetzelfde wapen afkomstig?’ Hij herhaalde in het kort de dienaangaande tijdens de maaltijd gehouden beschouwing, en demonstreerde de kogel. ‘Maar,’ vroeg hij, ‘de kwestie is, Don Jaime, de huizen!...’ 

				Don Jaime knikte. ‘Gevonden,’ zei hij. ‘Alle drie...’ 

				‘Ah!...’ zei de Schaduw. ‘En waar?...’ 

				‘In het struikgewas langs de weg.’ 

				‘Ah!...’ zei de Schaduw opnieuw. ‘Daarmee is dan tenminste één vraag opgelost. De drie schoten zijn dus alle drie uit hetzelfde pistool afkomstig en niet uit het pistool van de Queso.’ ‘Zo is ’t,’ zei Don Jaime. 

				Vervolgens gaf hij een uitgebreid verslag van het de vorige avond door de Spaanse Politie ingestelde onderzoek en citeerde verklaringen van ‘oor-getuigen,’ van lieden die in de omgeving van het haventje woonden en van anderen die toevallig daar in de buurt geweest waren en de drie schoten dus eveneens gehoord hadden. De Schaduw vond het niet bijster interessant, op enkele punten na, zoals de ontdekking dat het gezelschap in de Villa Para Sol, dank zij de fuif ter ere van de verjaardag van een zekere Cyrena de Clavignol, veel te dronken geweest was om iets waard te zijn als getuigen. Of zoals de ontdekking dat er zich onder de gasten, die op het moment van de schietpartij in de bar van de Bristol vertoefden en dus een deugdelijk alibi hadden, een zekere Zebedeus Laudamus bevonden had. Hij glimlachte onwillekeurig. Maar het enig wèrkelijk merkwaardige punt achtte hij het feit dat... niemand blijkbaar een schim of een glimp van een schutter gezien had. Verder bleek dat de Queso, gevraagd of hij verklaren kon waaròm er op hem geschoten was, tegenover de Spaanse Politie dezelfde verklaring had afgelegd als die welke hij Silvère had gegeven. Nee, geen flauw vermoeden... 

				‘En dat,’ zei Don Jaime, zijn rapport besluitend, ‘was dan dat, maar veel verder brengt ’t ons niet.’ 

				‘Nee,’ zei Silvère. ‘U neemt genoegen met die verklaring van de Queso, Don Jaime?’ 

				Don Jaime haalde de schouders op. 

				‘H’m...’ zei de Schaduw. 

				Hij tuurde zwijgend voor zich uit, naar de maan boven de zwarte heuvels, diep in gedachten ook, want geleidelijk aan ontdekte hij in heel de houding van Don Jaime en in diens reacties, een element dat hem minstens ‘vreemd’ aandeed. Hij had sterk de indruk dat het hele geval Don Jaime feitelijk geen zier interesseerde. Hij vond het vreemd, bijvoorbeeld, dat deze met geen woord gerept had over de vraag of de Queso, een buitenlander nog wel, gemachtigd was een vuurwapen te bezitten! Geen woord ook over diens vlucht, en geen woord ook over de kans hem in handen te krijgen, hetzij als verdachte of als getuige. En amper verholen onverschilligheid bij het zien van de kogel uit diens schuit!... 

				De Schaduw aarzelde, besluiteloos in tweestrijd. Er zelf over beginnen en plompverloren naar vragen? Maar meteen zag hij er vanaf, want in zijn hoofd rees plotseling een vreemd vermoeden, een scherpe achterdocht. Was het mogelijk, flitste het door zijn brein, dat... Don Jaime de oplossing reeds kende en precies wist wie op de Queso geschoten had en waarom? 

				En pal daar overheen een andere vraag. Was het mogelijk, dat... de Queso, avonturier als hij ongetwijfeld was, in dienst stond van Don Jaime, evenals Encarnación? 

				En op de hielen van de voorgaande een derde vraag... 

				Maar de stem van Don Jaime deed hem opschrikken eer hij de vraag had kunnen formuleren. De Schaduw keek hem aan, en meteen kreeg hij het griezelig gevoel dat de ander zijn gedachten woord voor woord had kunnen volgen, en hij meende een bevestiging van die indruk te zien in hetgeen Don Jaime inmiddels bezig was te zeggen. 

				‘Eerlijk gezegd, Schaduw,’ was Don Jaime bezig te zeggen, ‘stel ik niet zo bijster veel belang in die schietpartij op de Queso, weet je. Bovendien heb ik die affaire vanmiddag, onmiddellijk na die anonieme waarschuwing, overgedragen aan Hoofdinspecteur Gomez, want die moord op Encarnación de Tomá interesseert mij heel wat meer.’ Hij aarzelde even. ‘Het was bovendien een opdracht uit Madrid,’ zei hij, en het klonk alsof het hem ergerde. ‘Opdracht, om de... eh... Schietpartij over te dragen aan wie dan ook, en mij uitsluitend te concentreren op die moord van hedenmiddag.’

				De Schaduw knikte. 

				‘Moord in het huis van dezelfde Queso,’ merkte hij op. Don Jaime glimlachte. 

				‘Italiaanse keuken,’ zei hij spottend. ‘Kaas... alomtegenwoordig!’ Hij keek van Manon naar de Schaduw en van de Schaduw weer naar Manon, de wenkbrauwen hoog opgetrokken. ‘Een nauwkeurig verslag van het bezoek aan Villa Queso zou ik bijzonder op prijs stellen...’ 

				‘Met alle genoegen, Don Jaime,’ zei Manon, ‘maar Monsieur is een beter crimineel verslaggever dan ik, zodoende...’ 

				De Schaduw knipoogde tegen Manon. 

				‘Uitstekend,’ zei hij, en dan wendde hij zich tot Don Jaime, ‘Maar één punt vooraf. We kunnen de Wurzels er gevoeglijk buiten laten, dunkt mij, want in de eerste plaats zie ik niet in dat zij er ook maar iets mee te maken kunnen hebben, en in de tweede plaats is de Hij-Wurzel pas vandaag in Palma geland.’ 

				Don Jaime knikte. 

				‘Dat klopt,’ zei hij. ‘Ik heb die verklaring van de Wurzel natuurlijk laten controleren. En het bleek correct.’ 

				‘Wel,’ zei de Schaduw. ‘Verder krijgen we dus...’ 

				De Schaduw begon met de wandeling, het horen en dan zien van een auto, de aankomst in het huis van Queso, het ontmoeten van de Wurzel en diens pistool, het tijdelijk uitrangeren van de Wurzel en dan de komst van El Queso en Vida Vidalamak, alias Mrs. C. Wurzelschnupfer, en besloot dat gedeelte van zijn samenvatting met te verklaren hoe hij, al dan niet als eerste, de moord ontdekt had... 

				‘Eén ogenblik, Schaduw,’ zei Don Jaime. ‘Hoe reageerde El Queso op die ontdekking?’ 

				De Schaduw blies traag een rookwolk naar de sterren. 

				‘Ik kreeg de indruk,’ zei hij langzaam, ‘dat de man wèrkelijk schrok en allerminst komedie speelde. Maar ik moet erbij zeggen dat ik die reactie van blijkbaar totale ontreddering en verslagenheid nogal merkwaardig vond.., voor iemand die, naar zijn wilde verhalen te oordelen, zo’n avontuurlijk leven geleid heeft.’ 

				Don Jaime knikte. 

				‘Ga verder, Schaduw.’ 

				Gevraagd of hij het meisje kende, vertelde de Schaduw, had de Queso eerst ontkennend geantwoord. Even later nogmaals gevraagd of hij het meisje kende, was de Queso minder positief geweest, had toegegeven dat het niet onmogelijk was dat hij haar ergens gezien had, maar had er meteen aan toegevoegd dat je dit ‘type’ in elke nachttent-danstent bij dozijnen tegenkomt, bovendien dan hevig opgemaakt en gekleed in klassieke Spaanse kostuums, zodat het niet zo gemakkelijk was ze buiten het milieu met zekerheid te herkennen. 

				‘En in dat opzicht,’ zei de Schaduw, ‘had de Queso geen ongelijk. Zie je, ik had zèlf de indruk dat ik haar eens eerder ergens gezien had, maar ik kon me met geen mogelijkheid herinneren waar. Tenminste, niet onmiddellijk. Een paar uur later ontdekte ik ’t evenwel. Ik had haar in de Iberia gezien, op het toneel.’ 

				Don Jaime knikte. 

				‘Inderdaad,’ zei hij. ‘Encarnación de Tomá neemt... eh... nam daar een vooraanstaande plaats in.’ 

				‘Ik ook,’ zei de Schaduw laconiek. ‘Ik zat namelijk op de voorste rij.’ 

				Hij vervolgde dan met te verklaren dat El Queso bij hoog en bij laag en herhaaldelijk gezworen had dat hij aan de moord onschuldig was, even onschuldig als bijvoorbeeld de Schaduw zelf. 

				‘Quod est demonstrandum,’ zei Don Jaime. 

				‘Komt tijd, komt bewijs,’ zei de Schaduw. ‘El Queso probeerde het te bewijzen door een ellenlang langademig verslag van zijn bewegingen te geven. Ik geef ’t je voor wat je ’t waard acht...’ 

				De Schaduw citeerde uit het hoofd. De ruzie tussen Michel Plogoff en Vida Vidalamak, begoten met een fles champagne. Plogoff vervolgens stomdronken in een taxi, en Vida welwillend door een zekere Szaba Drugas naar Kaashuize gereden en door de Queso per motorboot overgevaren. 

				‘Heeh!...’ zei Vance. 

				‘Heeh... wát?’ vroeg de Schaduw. 

				‘Heeh... dit!’ zei Vance. ‘In dat opzicht heeft El Queso tenminste een ooggetuige. Ik heb namelijk vannacht om die tijd de motorboot af zien varen.., van het huis van de Queso naar het eiland!’ 

				De Schaduw keek hem peinzend aan. 

				‘Je hebt een motorboot af zien varen, bedoel je,’ verbeterde de Schaduw. ‘Of kun je bewijzen dat het de motorboot was? En zelfs met een nachtkijker had je onmogelijk kunnen zien, op die afstand en in het donker, dat inderdaad de Sultana en El Queso in die boot zaten.’ 

				‘H’m...’ mompelde Vance. 

				Verder was de Queso, steeds volgens zijn verklaring, onmiddellijk teruggevaren na Vida overgezet te hebben. Hij was naar bed gegaan en niet meer uit geweest tot de volgende ochtend, toen hij met de ‘Ratelslang’ naar de markt in Palma gegaan was. Hij had de wagen ergens bij het Café Formentor geparkeerd en daarna, ‘zo tegen een uur of twaalf,’ in genoemd café vier gasten van Vida opgepikt om daarna, ‘met de boot van onze Cyrena’, naar het eiland te zeilen, ‘alwaar zelf een lunch bekokstoofd.’ Een en ander gevolgd door een lange siësta, een uitgebreide thee, en vervolgens met de boot van Cyrena voornoemd naar het vasteland en het huis van de Queso, om Hollandse jenever te gaan halen. Maar, in plaats van Hollandse jenever.., een Wurzelschnupfer, Madame Manon Silvère, Spreker dezes, en... een gruwelijke moord! 

				Een korte stilte. 

				Plotseling zei Manon: ‘Er klopt iets niet. Die ene boot van de Queso, de zeilboot. Die zeilboot lag vanmiddag in het haventje bij z’n villa. En dat klopt niet, want... z’n zeilboot lag gisteravond immers in Terreno!’ 

				‘Precies,’ zei Vance. ‘Volgens z’n eigen woorden, toen ik hem vroeg hoe hij thuis dacht te komen, gisteravond na zijn bezoek hier. Hij zei dat z’n zeilboot inderdaad in Terreno lag, maar dat hij z’n motorboot bij de hand had, in San Agustin.’ De Schaduw knikte. 

				‘’t Punt is belangrijk,’ erkende hij grif, ‘in verband met het tijdstip waarop de moord gepleegd moet zijn.’ Hij glimlachte even. ‘Maar het is nog niet aan de beurt. Een ogenblik geduld dus.’ 

				‘Monsieur Vance,’ zei Don Jaime, ‘kan ik even telefoneren?’ Hij stond meteen op. ‘Dank u.’ Hij keerde enkele minuten later terug. ‘Laatste Nieuws,’ zei hij lachend. ‘De... eh... Ratelslang staat recht tegenover Café Formentor geparkeerd.’ Hij ging weer zitten en keek vragend van de een naar de ander. ‘Ergo?...’ 

				‘Ergo,’ zei de Schaduw, ‘een vraag. Bewijst deze verklaring van de Queso dat hij dus onmogelijk de moord heeft kunnen plegen?’ 

				‘Op geen stukken na,’ zei plotseling Silvère die tot nu toe gezwegen had. ‘Veronderstel, dat elk element in die verklaring juist en waar is, maar dat er aan die reeks elementen... één ontbreekt!’ 

				Don Jaime fronste. 

				‘Bedoeling?’ vroeg hij, al had hij de bedoeling misschien al lang door. ‘Ah, ik zie wat je bedoelt! Veronderstel, dat er inderdaad een element ontbreekt, ja! Die auto! El Gueso is vanmorgen om acht uur met die wagen naar Palma gereden, steeds volgens zijn verklaring. Hij is vanmiddag om twaalf uur met de boot van die Française naar het eiland gezeild. Tijdsverschil, vier uur.’ Hij keek Silvère geestdriftig aan. ‘Is dát het Ontbrekende Element?’ 

				Silvère knikte. 

				‘En tevens het Onbekende Element,’ zei Silvère. ‘Waar is EI Queso in die tussentijd geweest en wat heeft hij in die vier uur uitgespookt?!’ Hij keek Don Jaime vragend aan. ‘Hoelang rij je erover, van zijn huis naar de markt in Palma?’ 

				Don Jaime haalde de schouders op. 

				‘Een half uur, op z’n allerhoogst!’ zei Don Jaime. ‘En heel wat korter als ’t wezen moet.’ Hij keek van Silvère naar de Schaduw. ‘Ergo?...’ 

				‘Ergo,’ zei de Schaduw, ‘een ernstige daling van de kaasprijs, want, tenzij Prater Queso nu een bevredigende aanvulling van zijn verklaring kan geven, gestaafd met bewijzen en getuigen, staat Prater Queso met beide benen ten voeten uit op een bijzonder lelijke prent...’ 

				‘Of met beide benen op ’t schavot,’ zei Don Jaime. 

				‘Jawel,’ zei Manon. ‘Maar mag ik opmerken dat er nòg een element ontbreekt?’ 

				‘Ah?...’ zei Don Jaime. ‘Welk element?’ 

				‘Don Queso,’ zei Manon laconiek. 

				Don Jaime glimlachte. 

				‘Ik heb lange armen,’ zei hij, ‘en heel veel.., ogen!’ 

				‘Hoe dan ook,’ zei Silvère, ‘reken een half uur voor het doen van inkopen en een uur voor de rit heen en terug, en we houden twee en een half uur over, waarvoor nog geen verklaring.’ 

				‘Wel, laten we er ’t beste van hopen,’ zei de Schaduw, dubbelzinnig. ‘Zal ik verder gaan met mijn verslag?’ 

				‘Graag,’ zei Don Jaime. ‘Beter dat jij eerst helemaal uitgesproken bent, voordat ik met mijn verslag begin.’ 

				‘Hij?!...‘ zei Vance, naar de Schaduw duimend. ‘Hij uitges roken?r Nooit van z’n levensdagen!’ 

				De Schaduw schudde het hoofd. 

				‘Mr. Harro Vance heeft indertijd voor grapjas gestudeerd, weet je, Don Jaime,’ zei de Schaduw, ‘maar hij is, zoals je hoorde, halverwege in die jas blijven steken...’ 

				Dat was dan, betoogde de Schaduw verder, het eerste deel van de ‘Queso Declaratie’ geweest, als men het zo noemen mocht, begonnen en voltooid in de kamer waar de moord gepleegd was. Het tweede deel speelde zich voornamelijk af in de openlucht, tijdens de Verzoeningsparade van de Wurzelschnupfers, die hij derhalve gaarne alleen wenste te laten. Samen met Manon had hij heen en weer gewandeld in de laan, op veilige afstand van andermans oren, en haar verteld wit hij ontdekt had. En dan was plotseling de Queso brullend het huis uit komen daveren, achter hen aan. Onrust in zijn ogen, misschien zelfs angst! Kunst en komedie? De Schaduwiaanse Cathedra gaf dienaangaande alsnog geen bindende uitspraak. Hoe dan ook, de Queso, in wiens afgelegen huis een raadselachtige moord gepleegd was, had tot overmaat van ramp ontdekt dat het gebezigde wapen een mes was uit zijn eigen collectie! 

				‘De kaas,’ zei de Schaduw, ‘werd dus van minuut tot minuut rijper en scherper.’ Hij keek van de een naar de ander. ‘Valt het, mogelijk, aan die opdringerige kaasdamp te wijten dat wij on-mogelijk het gevoel van ons konden afzetten dat wij, op deze of gene manier, aan de neus getrokken werden?’ 

				Hoe dan ook, nadere bezichtiging van de wapen-collectie boven de schouw bewees dat er inderdaad een wapen ontbrak. Er hing een lege schede. ‘En,’ betoogde de Schaduw, ‘geen seconde had het deskundig oog geaarzeld met de conclusie dat die schede en dat mes elkaar eerder gezien hadden.’ 

				‘Inderdaad,’ zei Don Jaime. ‘Corsicaans fabrikaat.’ 

				‘Morte al nemico!’ zei de Schaduw. 

				Don Jaime zat plotseling rechtop. 

				‘Dát... stond inderdaad in het lemmet gegraveerd!’ zei hij, en niet zonder drift. ‘Maar hoe wist jij dat?!... ’t Mes stak nog in de wond, toen ik...’ Zijn drift dreigde hem de baas te worden. ‘Schaduw, hoe weet jij?...’ 

				De Schaduw wuifde luchtig met zijn sigaar. 

				‘Misschien omdat ik niet van Corsicanen houd,’ zei hij. ‘Verder was ’t zo eenvoudig als oren op een ezel. Ik zag ’t zodra ik die schede zag. Weet je, Don, in elke winkel van snuisterijen en souvenirs op Corsica kun je die dingen kopen, en tot vervelens toe met die inscriptie.’ 

				‘Ga verder, Schaduw,’ verzocht Don Jaime haastig. 

				En de Schaduw ging verder. Juist op dat moment, betoogde hij, na het ontdekken van de samenhang tussen dat mes en die schede, had zich ‘dat natuurverschijnsel’ voorgedaan en was hij dus wel gedwongen geweest zich voor een korte wijle te onttrekken aan de blikken van de belangstellende menigte. 

				‘En juist dát moment van menselijke zwakheid moest de Queso aangrijpen om nonchalant en quasi onverschillig weg te wandelen en te verdwijnen, brutaal als een vlooi en alsof er geen kaasje aan de lucht was.’ De Schaduw keek rond in die cirkel van gezichten. ‘Ik ben uitgeput,’ zei hij. ‘Voor nadere inlichtingen wende men zich tot Don Jaime. Postzegel insluiten. Liefst geen gebruikte.’

				 

				‘Schaduw...’ zei Don Jaime, na een korte stilte, ‘ik kan je geen beter compliment bedenken dat dit!... Ik heb nog nooit van m’n leven naar een ‘rapport’ zitten luisteren zonder me feitelijk stierlijk te vervelen. Dit is wèrkelijk de eerste keer, en ’t was een... eh... hoogst merkwaardige gewaarwording.’ 

				‘Flectamus genua,’ zei de Schaduw. ‘Laat ons de knieën buigen. ’t houdt ons in elk geval lenig. Romeinse liturgie en Zweedse erotiek. Wilt ge nu ad hoc procederen, Don?...’

				‘Schaduw,’ zei Don Jaime opgewekt, ik weet niet of ’t soms een beschikking van die merkwaardige Goden & Heldinnen uit je zonderling Walhalla is geweest, maar het lijkt mij van wèl, want als jij vanmiddag niet samen met Madame Manon naar Huize Queso gewandeld was...’ Lachend liet hij de zin onvoltooid, werd weer serieus, opende opnieuw de zakagenda waarin hij tijdens het verslag, of verhaal, van de Schaduw herhaaldelijk aantekeningen had gemaakt, en... ‘Ik werd, zoals je weet, telefonisch en anoniem gewaarschuwd. Door wie? Geen flauw idee.’ 

				‘Nee,’ zei de Schaduw, die een seconde aarzelde en dan besloot de ander niet in te lichten, want dat ware een breuk van vertrouwen tegenover mijn Marmot uit Amerika. ‘En toen?...’ ‘Wurzels,’ zei Don Jaime. 

				En de Wurzels, nog steeds bezig met de Grote Verzoening, en financiële provisies voor de Zij-Wurzel, hadden er zelfs niet de flauwste notie van gehad dat er in datzelfde huis... 

				‘Kortom,’ zei Don Jaime, ‘na tien minuten scherp verhoor was ik er absoluut zeker van dat ik niet beter kon doen dan de Wurzels met de hoogst denkbare snelheid het huis uit te balanceren. Maar inmiddels had ik tenminste één merkwaardig gegeven opgepikt! Of liever, twee! El Queso was weg, doch... dat gemis werd goedgemaakt door het feit dat, tot mijn verbazing, de Schaduw ter plaatse was geweest, en dat die Schaduw voornoemd een lang onderhoud had gehad met de inmiddels verdwenen Queso.’ Hij bladerde in zijn boek met aantekeningen. ‘Dus, de Wurzels, onmenselijk nerveus na te hebben ontdekt wat mij en mijn collega’s naar de villa had gebracht, weg!...’ 

				De Schaduw knikte, peinzend. 

				‘Wie Wurzels snoept en kazen zaait zal maaien oogsten,’ mompelde hij, denkend aan de verhouding Vida-versus-Queso. ‘En toen, Don?’ 

				Een korte stilte. 

				‘Eerlijk gezegd, Schaduw,’ erkende Don Jaime, ‘weinig of niets. De dokter stelt het uur van de moord op ‘Rondom het middaguur,’ maar je weet wat dát betekent!...’ 

				‘Een uur of twee speling,’ zei Silvère. ‘’t Is veiliger te zeggen dat de moord gepleegd moet zijn tussen elf en één, dunkt mij.’ Don Jaime knikte. 

				‘De dokter was op dát punt inderdaad erg vaag,’ zei hij. ‘Maar hij was zeer positief op één punt!... De moord was ongetwijfeld Ter plaatse gepleegd.’ Don Jaime noemde de gronden waarop de deskundige die conclusie gebaseerd had en scheen het ermee eens te zijn. ‘Verder,’ hervatte hij, ‘de vingermannen en de fotograaf, natuurlijk. Maar of vingerafdrukken in dit geval van enig nut...’ 

				En op dat moment rinkelde de telefoon. 

				Harro Vance stond op. 

				Hij was een ogenblik later terug. 

				‘Don Jaime, telefoon voor u.’ 

				‘Gracias.’ Hij verdween in de woning, via de zitkamer-cumeetkamer, en trok de deur van de hal zorgvuldig achter zich dicht. En pas een minuut of drie later kwam hij terug, en hij was onmiskenbaar nerveus. ‘Madrid,’ zei hij en keek op zijn horloge. ‘Geen minuut te verliezen. Ik heb nog een half uur om het nachtvliegtuig te halen.’ Hij nam haastig afscheid. ‘So long! Au revoir! Hasta la vista!’ En dan, tot stomme verbazing van Harro Vance: ‘Tot ziens!...’ 

				De Schaduw deed hem uitgeleide. 

				‘Mijn rapport,’ zei Don Jaime onderweg, ‘van de ondervraging van die vier! Van die vier gasten van Mrs. Wurzelschnupfer, die vier gasten voor de lunch in de villa op haar eiland, — die Turk, Galgas Musluk Siki; en die Finse, Suolaa Sokeria; en die Hongaar, Szaba Drugas; en die Française, Cyrena de Clavignol, — ik zal mijn secretaresse opdracht geven je er een afschrift van te sturen, want ik vind ’t machtig interessant om met je samen te werken, Schaduw!’ 

				‘Voorspoedige reis en voorspoedige landing, Amigo,’ zei de Schaduw grijnzend. ‘En spoedige terugkeer...’ 

				Dan sloot hij het hek en keerde terug naar het terras, terwijl Don Jaime in zijn Mercedes stapte en wegreed. En in het hoofd van de Schaduw ritselden opnieuw die vragen. Was het mogelijk, dat Don Jaime heel precies wist wie op de Queso geschoten had en waarom? Was het mogelijk dat de Queso in dienst stond van Don Jaime, evenals wijlen Encarnación?... 

				En dan formuleerde hij eindelijk die derde en tot dusver onvoltooide vraag. Was het mogelijk, dat... Don Jaime, om welke reden dan ook, opdracht had gegeven om El Queso zowel als Encarnación uit de weg te ruimen? 

				Hij schudde het hoofd. 

				‘Onbesuisd!’ mompelde de Schaduw. ‘Hou je fantasie in toom, want anders...’ 

				Maar geen seconde scheen het in zijn hoofd op te komen om diezelfde kwalificatie — ‘Onbesuisd!’ — toe te passen op het uren gelden reeds opgevatte en inmiddels gerijpte plan, het plan om in de ‘Spaanse Getijden’ nu de Plechtige Vespers te gaan zingen. 

				Geen uur later was hij op weg... 
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				De Schaduw, terug op het terras, bleek niet van zins nogmaals over het onderwerp ‘El Queso’ of het onderwerp ‘Encarnación de Tomá’ te beginnen. Een suggestie van Harro Vance, dat de Queso mogelijk een agent van de ‘Secret Service’ kon zijn, of geweest kon zijn, beantwoordde hij met een smalend opkrul[en van de neus. En verder verzocht hij zijn Goden & Godinnen zijn Gezellen nu ten spoedigste een onweerstaanbare slaap over te zenden, want in zijn hoofd luidden lokkend de vesperklokken. 

				‘Wel,’ zei Silvère, een geeuw onderdrukkend. ‘Ik geloof dat ik vanavond maar eens wat vroeger naar bed ga. ’t Is de laatste dagen telkens nachtwerk geweest. En morgen hebben we immers een lange excursie voor de boeg...’ 

				En even na middernacht waren op het terras de lichten uit. Dan ook het licht in de ene kamer na de andere, tot nog slechts in de kamer van de Schaduw en in die van Vance licht brandde. Vance zat een brief te schrijven. De Schaduw, de kamerdeur veiligheidshalve op slot, was zich aan het verkleden, had inmiddels de nette plunje van die dag vervangen door donkerblauwe shorts en shirt, had zijn wandelschoenen vervangen door espadrilles met geruisloze touwzolen, had de alpino met de stalen voering opgezet, en aarzelde... 

				Op de tafel stond dat ‘Draagbaar Arsenaal’ — open. De Schaduw aarzelde. 

				Pistolen? Eén, besloot hij, en dat ene misschien nog te veel. En de rubber knuppelstok, strijdmakker in zo menig vroeger Avontuur? Ja, meenemen, al was het alleen maar om de Traditie in ere te houden. De lasso? Nee of ja? Wel, tenslotte, waarom niet? Hij had er eerder fraaie dingen mee gevangen. En hij wond zich het soepele koord om zijn middel, en voelde zich plotseling min of meer als een schoorsteenveger. Het platte etui met de lopers in zijn heupzak, — en even later sloop de Schaduw het huis uit, zaklantaarn gedoofd in de hand, op weg naar de garage en daarmee naar een ‘vervoermiddel’, dat echter niet de Bentley was. 

				Hij bleef plotseling staan. 

				Geen twijfel of er was iemand in zijn kamer... 

				Vance was klaar met zijn brief. Hij trok de lade van zijn schrijftafel open, op zoek naar postzegels, en het eerste wat hij zag... was het mes van Michel Plogoff. 

				‘Duvels!...’ mompelde Vance. ‘Stom vergeten!...’ 

				Hij sprong op en repte zich naar de kamer van de Schaduw, want de Schaduw moest dat mes zien, nu en meteen, of hij nu sliep of niet. In welk geval hij maar wakker moest worden... 

				Hij klopte en stoof meteen naar binnen. 

				‘Ehh?...’ zei hij tegen de lege kamer. Onwillekeurig stak hij het licht aan. ‘Wel, verdraaid!...’ 

				Maar het een noch het ander produceerde een Schaduw, zodat hij in arren moede het licht maar weer uitdeed en terugging naar zijn kamer. Eenmaal daar, kon hij de verleiding niet weerstaan het ‘moorddadig’ wapen uit de schede te trekken. Hij trok het uit de schede. Het was een fraai wapen, maar eerder fraai dan wapen. In het glanzend lemmet stond gegraveerd ‘For Cyrena, with Love, from Michel,’ en de datum van gisteren, haar verjaardag. 

				‘Een brief-opener...’ mompelde Vance. 

				Hij besloot er zijn mond over te houden.

				 

				De Schaduw glimlachte. Hij had het licht aan zien gaan en vrijwel meteen weer uit, wist dus dat er geen onraad dreigde, maar had des te meer haast om weg te zijn, eer nieuwsgierigheid Vance kon nopen eens te gaan zien waar de Schaduw... De Schaduw bereikte de garage. Op een kist in de hoek lagen twee opvouwbare en oppompbare rubberboten, twee ‘dinghies’, een blauwe en een gele, waarmee het gezelschap zich af en toe op het strand vermaakte. Hij koos de blauwe, want die viel minder op. Hij vond de pomp, die hij wegstak naast de gummiknots, en slaagde erin buiten te geraken zonder de rinkeltinkel bel in beweging te zetten. 

				‘Voorwaarts! ‘ zei Monsieur Charles C. M. Carlier. 

				Bij het Hôtel ‘Cala Mayor’ kreeg hij weldra een taxi, zoals hij gehoopt had, want hij wilde liever niet opvallen. De kans daartoe was trouwens gering, gezien de slechte verlichting van de straatweg, met zijn schaarse en dan nog zwakke lantaarns op grote afstand van elkaar. Ook was er op dit uur weinig verkeer. Hoogstens nu en dan een wagen, maar voetgangers geen enkele, op Monsieur na, — tot ook deze voetganger ophield een voetganger te zijn en in die taxi stapte. 

				‘Hôtel Bendinat,’ zei de Schaduw. 

				Het hotel was wel niet zijn bestemming, maar het was in elk geval in de gewenste richting. De taxi ratelde en rammelde op een manier die zelfs het denken onmogelijk maakte en de Schaduw kreeg de indruk dat het voertuig hoofdzakelijk bestond uit met ijzerdraad aan elkaar genaaide benzineblikken, en die blikken ter verhoging van het effect gevuld met brokken oud ijzer. Een kapotte veer in de zitting gaf hem achterbaks de sporen. De motor kermde als een onmeedogend tegen de heuvel opgebeulde afgebeulde grijsaard. Het licht van de koplampen kon men feitelijk pas goed zien als men er een kaars bij aanstak. Het chassis scheen de carosserie niet te kunnen luchten of zien en scheen vastbesloten zich er dan ook zo spoedig mogelijk van te ontdoen, maar, vond Monsieur Carlier, het mocht niet hinderen, want de meter liep in elk geval bijzonder hard. 

				De taxi bereikte evenwel het eind van de verste uitlopers van de buitenwijken zonder uit elkaar te spatten, en daarmee de min of meer onbewoonde streek waar Monsieur ’s middags met Manon gewandeld had. Bovendien had de Schaduw inmiddels de kaart bestudeerd en dus liet hij op een gegeven moment de taxi stoppen, lang voordat zij bij het opgegeven hotel belandden. 

				‘Bastante, chófer,’ zei de Schaduw. ‘Gracias.’ 

				Maar men was nog op geen stukken na bij Hôtel Bendinat, protesteerde de chauffeur met een wijds gebaar dat heel de maanlichte lentenacht scheen te omvatten. Monsieur antwoordde dat hij die opvatting volmondig deelde, maar inmiddels besloten had de rest te voet af te leggen, want dat was zo goed voor de spijsvertering. 

				Hij stapte uit en betaalde, wachtte tot de taxi verdwenen was, uit het oog maar nog lange na niet uit het oor, en toog neuriënd op pad. De strategische blik op de kaart, gevoegd bij de wetenschap dat het huis van de Queso mogelijk onder bewaking stond, had hem doen afzien van zijn oorspronkelijk plan om het haventje van de Queso te gebruiken als uitvalshaven. Hij had een beter idee. 

				Neuriënd toog hij voort. Een brede maar nog onvoltooide weg, volgend de grillige contouren van de hoge kust, en geleidelijk klimmend, tussen dennen en sparren, olijven en eucalyptus. Een geschrokken vogel kwetterde klapwiekend weg, en de Schaduw wenste hem goede reis. De maan scheen met belangstelling de bewegingen van de nachtelijke wandelaar te volgen en verlichtte in elk geval zijn pad. Of die verlichting straks ook zo welkom zou wezen, overwoog de Schaduw,was een tweede. In zekere zin natuurlijk wèl, vanwege de misschien moeilijke navigatie, van de kust naar zijn Bestemming: — het Eiland van de Sultana, en verder? 

				Krom en bochtig klom de weg en de Schaduw klom mee, onder een nachthemel vol sterren en langs een zilver sprankelende zee waarop hier en daar de lichten van vissersboten pinkten. En een kwartier of zo later bereikte de Schaduw het punt waar hij wezen wilde, Een onbarmhartig steil en amper begaanbaar pad voerde van de grote weg zigzaggend naar een halvemaan-vormig strandje, een inham in de hoge kust en aan alle kanten door de rotsen omvangen als in een elleboog. 

				‘Het spel,’ zei de Schaduw, ‘gaat beginnen. Treedt aan, gij Ongelovigen en Goddelozen, voor de Plechtige Vesper... in de Spaanse Getijden van Monsieur Carlier!’

				 

				En dan begon hij de boot op te pompen. 

				‘Hachelijk avontuur staart ons in het aangezicht,’ zei de Schaduw, heftig pompend. ‘Komt dat kreng dan nooit vol?’ 

				Het te water laten van een slagschip kon moeilijk met meer bombarie en geheister gepaard gaan dan het oppompen en vervolgens vlotbrengen van de rubber dinghy, en uiteindelijk het aan boord brengen van de zonderlinge zeeman en passagier. ‘Moed en zelfvertrouwen!’ sprak Monsieur Carlier. 

				En dan dreef de lichte bries hem langzaam zeewaarts. De Schaduw roeide met twee spanen als rackets voor tafeltennis en maakte goede vaart. Eenmaal buiten de luwte en de omschutting van de inham, bleek er evenwel heel wat meer deining te staan dan hij gedacht had, en gehoopt! Ook liep men het gevaar over een scherp rotsblok te schuren, de buik van het rubber-en-lucht monster open te scheuren en dus een één-mans ‘Lusitania’ aan te richten. 

				‘Onversaagd voorwaarts!’ zei de Schaduw, deinend in dat opgeblazen zitbad. En dan hield hij plotseling met roeien op en staarde scherp turend naar de kust. En wat hij zag was onmiskenbaar het licht van een zaklantaarn. En met zeer ruime spatie sprak de Schaduw: ‘Merkwaardig, ja hoogst merkwaardig!... Maar tevens hoogst verdacht!’ 

				En meteen was het licht weer verdwenen. 

				Hoe kort ook, het had lang genoeg geschenen om de Schaduw twee dingen duidelijk te maken. Degene die dat licht had doen flitsen bevond zich wel niet precies òp het terrein van de Queso, maar in eik geval wèl verdacht dicht daar in de buurt! En in de tweede plaats: — degene die dat licht had doen flitsen was uit een roeiboot aan wal gestapt. 

				‘En had een lange broek aan,’ zat de Schaduw te overwegen, ‘maar je mag me levend ophangen als ik weet of ’t nu een man of een vrouw was!...’ 

				Langzaam roeide hij min of meer besluiteloos voort. Zijn plan verzetten en naar de kust roeien, naar de plek waar hij dat licht gezien had, en naar de villa van de Queso? Of zich aan de oorspronkelijke opzet houden en doorvaren naar het Eiland en de villa van Vida Vidalamak Wurzelschnupfer? Wel, dát was in elk geval het oorspronkelijk doel van de nachtelijke expeditie geweest. En het plan daartoe was ontstaan uit ’s Schaduws vermoeden dat de Queso, zich houdend aan de bekende theorie dat de meest voor de hand liggende plek de beste schuilplaats biedt... zich schuilhield in de villa van Vida Vidalamak. 

				Vida,’ besloot de Schaduw. 

				En, dat besluit houdend voor een inblazing zijner Goden en Godinnen, roeide hij verder, zo snel als het lompe ding maar gaan wilde. Er kwam een wèrkelijk hachelijk ogenblik toen hij in de warrelende stroom geraakte in de nauwe ‘Straat’ tussen het middelste van de drie eilanden en de kust. Hij kreeg de indruk dat er twee stromingen tegen elkaar indruisten. Tweemaal draaide het twijfelachtig vervoermiddel om zijn spil. De Schaduw roeide uit alle macht. Zweet brak hem uit. Zijn rug was nat als een vochtige keldermuur. Er scheen reeds schimmel en salpeter te spruiten op zijn klamme huid. Bovendien bleek het water er zeer ondiep, maar gelukkig was de bodem een zandbank en geen scherp gepunte Steen waarop de hele expeditie lek had kunnen slaan... 

				En dan tilde een achter hem aankomende stroom hem op schier hemelse wijze over de moeilijkheden. Hij geraakte weer in kalmer water, en de rest was vrijwel kinderspel. En een klein kwartier manmoedig roeien bracht hem eindelijk onder de kust van het eiland. 

				Hij liet zich een ogenblik wiegen en dobberen op de trage golven, zich afvragend wat nu het beste was, Op de kust landen, of eenvoudig het haventje binnen?... Bescheidenheid was niet de reden die hem de voorkeur deed geven aan die zandstrook, een eindweegs van de haven af. 

				Tegen de hoge en donkere rug van het eiland stond de villa scherp afgetekend, blank in het schijnsel van de maan. Langzaam naderde de Schaduw die zandstrook waar het hem veilig landen leek. Achter twee van de vele nagenoeg vierkante vensters brandde licht. Mogelijk brandde er ook in andere vertrekken licht, maar in dat geval hield men de gordijnen krampachtig en zorgvuldig gesloten. De twee verlichte vensters stonden wijd open. Het vertrek lag echter te hoog, of de Schaduw zat te laag, om er van de boot uit meer van te kunnen zien dan een stuk muur en een hoek van het plafond. Geen gezicht in de omlijsting van dat open raam, noch welkom wuivende armen. Speurend gleed de blik van de Schaduw over het eiland. Het bleek veel uitgestrekter dan hij gedacht had, maar het bleek tevens, althans voor zover hij zien kon, volkomen leeg en verlaten. En geen ander gerucht dan het rimpelen van :en slaperige golf over het blonde zand, het ronken van een vliegtuig hoog en ver in de nacht, en dan het geknars van schelpen onder de zolen van de Schaduw... 

				‘Botus et arrivatus,’ zei de Schaduw.

				 

				Minstens al de zestig seconden van een afgeronde minuut lang stond hij onbeweeglijk als een Darwinische voorvader in het Museum voor Natuurlijke Historie, maar ook hier produceerde ledigheid niets, uiteraard niets, tenzij men couponnetjes knipt. 

				Niemand kwam de op onbekende stranden gelande ontdekkingsreiziger verwelkomen, weliswaar, maar evenmin kwam men hem tegemoet met speer en assegaai. Hij kwam dan ook geen nieuw geloof verkondigen. Hij keek om zich heen. Geen levende ziel. had iemand Ooit een dooie ziel gezien? De boot lag veilig gemeerd aan een touw en een pin. De Schaduw inspecteerde zijn uitrusting, hield de zaklamp vaardig maar gedoofd in de hand, en slenterde op die dikke witte villa toe met de onaandoenlijkheid van de beu! die de belasting komt innen. 

				‘Merkwaardige stilte heerst alom...’ 

				Hij naderde het huis van de zijkant die buiten het maanlicht lag, en hij was dubbel behoedzaam, wetend dat hij in dat maanlicht zo zichtbaar was als een brandende kaars in het donker. Een kronkdend pad voerde naar een zijdeur. Onder omstandigheden gelijk de huidige, geeft hij de voorkeur aan achterdeuren, oE zij deuren in dit geval, want Ervaring heeft hem geleerd dat, waar de zware voordeur onveranderlijk met bouten en grendels, ketting en slot gebarricadeerd is, de achterdeur doorgaans met een haarspeld of een nagelvijl te overreden valt. Het ‘Waarom’ hiervan is een mysterie dat hij nimmer heeft kunnen doorgronden. Evenmin, bijvoorbeeld, als de vraag waarom... die zijdeur op een kier stond. 

				Hij bleef luisterend staan. Maar, hoe scherp hij ook luisterde en zijn gehoor inspande, niets anders dan een gesnotter dat hij weldra ontleedde als een primitieve warm-water-voorziening, zodat hij. een ogenblik later, de deur behoedzaam openduwde... en rondkeek in een keuken. 

				‘Eet smakelijk, gijlieden,’ zei de Schaduw. 

				Niemand antwoordde, en door het vierkante venster glimlachte de maan. Alles was zo vriendelijk! Het gezellig gloeiend fornuis en de glimmende pannen, de nagalm van knoflook en de kat die hem langs de benen streek, het vertrouwelijk gesnotter van die verwarming... ei tegenover hem de deur die zo gastvrij lokkend openstond. 

				‘Floreat Wurzel,’ zei de Schaduw. 

				De zwaar en duur beloperde gang voerde rechtstreeks naar de hal, maar in het voorbijgaan kwam men tevens deuren tegen, links en rechts, en ook een trap naar boven. De deuren stonden open, sommige half, sommige helemaal. Het licht van ’s Schaduws lantaarn danste opgewekt door de ene kamer na de andere. Maar al die kamers bleken van mensen vrij en produceerden tenslotte niets of weinig meer dan de vraag hoe zèlfs de kat zo’n mensonterende wansmaak kon overleven. Was de mens wèrkelijk geschapen naar Gods beeld en gelijkenis? De Wurzelschnupferse mens, uiteraard. Of hèt Wurzelschnupfers Turkse mens?... 

				De Schaduw stond plotseling, stil als de piramiden. 

				Ergens in het huis, vermoedelijk op de eerste en tevens enige verdieping, een geluid! Het geluid zweeg, even onverwachts als het gekomen was. Het geluid kwam terug, even onverwachts als het verdwenen was... 

				De Schaduw glimlachte. 

				‘Ik hoor snurken,’ zei de Schaduw.

				 

				En snurken was het!... Maar wie?... Vida Vidalamak?... Monsieur Charles C. M. Carlier is een heer!... Wurzelschnupfer?... Het klonk ernaar!... Of de Queso, misschien?... 

				De gedachten van de Schaduw huppelden over die stippellijnen, proberend een conclusie te bereiken, maar zijn voeten bewogen hem geruisloos en snel omhoog, over de treden van die trap naar de eerste en enige verdieping, en deden hem belanden in een lange gang waarop, evenals beneden, verscheidene deuren uitkwamen. Maar met een dubbel of tweeledig verschil. Hier waren alle deuren dicht op één na, en in het vertrek achter die ene open deur brandde licht. Dus moest het de kamer zijn die de Schaduw gezien had toen hij het eiland naderde. Het was evenwel tevens de kamer waaruit dat machtig en olifanterig gesnurk hem tegemoetkwam... 

				De Schaduw doofde zijn lantaarn. 

				Hij stond op de drempel. 

				Wurzelschnupfer lag wijdbeens achterover in een diepe leren fauteuil, in een zitkamer die met de meest geraffineerde wansmaak ingericht was. Zijn mond hing wijd open en zijn gouden tanden glimlachten. Zijn armen bengelden over de leuningen van de diepe stoel. Hij had schoenen en sokken uitgedaan maar zijn hoed opgehouden. Boord en das lagen op de vloer. Hij had zijn bril op. Maar hij had kennelijk tevens heel wat meer op. De inhoud van die lege fles ‘Bourbon’ naast hem misschien?... 

				De Schaduw keek rond in het wanstaltig vertrek e fronste. Nergens een glas? Langzaam begon hij vragend de wenkbrauwen op te trekken. Nee, nergens een glas! Had de Wurzel misschien bezoek gehad en was het bezoek er met de glazen vandoor gegaan? Maar waarom? Het woord ‘vergiftiging’ speelde hem even door het hoofd. Hij dacht onwillekeurig aan die landing zo dicht bij het huis van de Queso, en hij bekeek nauwkeuriger des Wurzels opgeblazen gezicht, maar hij zag niets dat wees op vergiftiging, of hoogstens op alcoholvergiftiging. ‘Niks vergif,’ concludeerde hij. ‘Doodgewoon teut.’ 

				Geen glas? Ah!... Maar dat was nu juist dat raffinement van de ‘American Way Of Life’ en van ‘American Know-How’... ‘Rechtstreeks van fles naar consument!...’ 

				Een kist kostelijke sigaren op de tafel naast Wurzel wekte zijn hebzucht, maar hij weerstond de bekoring en baande zich door een wolk van verschaalde alcohol weer een weg naar de deur. ‘Poeh!...’ zei de Schaduw. ‘En verder?...’ 

				Die deur aan de overkant van de gang! 

				Na een minuut of zo geluisterd te hebben, met zijn oor bij het sleutelgat en met heel zijn scherp instinct en scherpe intuïtie proberend te ‘voelen’ of er zich achter die deur al dan niet iemand schuilhield, begon hij de deur behoedzaam te openen. Het licht van zijn lantaarn flitste. Een slaapkamer. En, te oordelen naar de overhemden en de pakken en de dassen die her en der over bed en stoelen verspreid lagen, de slaapkamer van Wurzel zelf. En alsdan restten er op die gang nog vijf deuren. Geen van die deuren bleek op slot. Drie ervan bleken slaapkamers en de vierde was een soort van rommelkamer en opslagplaats, maar uit geen van de vier kwam een Queso te voorschijn, en langzamerhand begon de Schaduw over te hellen tot de opvatting dat degene die hij tijdens zijn zeereis zo heimelijk aan land had zien gaan... mogelijk de Queso had kunnen zijn. En aldus restte hem nog die ene en laatste deur. 

				Waarom hij juist bij die deur zo lang aarzelde en draaide en met geen mogelijkheid scheen te kunnen besluiten of de radar van zijn intuïtie hem nu vertelde dat die kamer leeg was of niet leeg was, wist hij waarschijnlijk zelf niet, maar hij aarzelde en draaide minstens anderhalve minuut eer hij zijn pistool trok, de andere hand naar de knop uitstrekte, dan de deur resoluut openduwde en meteen ruggelings zich tegen de muur drukte.., in geval! 

				In de kamer brandde licht. 

				Er heerste tevens volslagen stilte. 

				De Schaduw keek zijdelings over zijn schouder... 

				‘Grote God!...’ 

				En meteen stond hij over de drempel. 
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				Vida Vidalamak lag voorover op het bonte tapijt, de armen zijdelings gestrekt. Het gedempte licht van een lamp op het antieke schrijfbureau in de hoek bij de balkondeuren wekte in de diamanten van haar ringen en armbanden sprankelende en levende vonken. Maar dat was dan ook al het leven dat haar nog restte. En het schot had haar getroffen in de rug, onder het linkerschouderblad en rechtstreeks in de richting van het hart. 

				De Schaduw stond midden in de kamer. Precies geteld twintig seconden stond hij onbeweeglijk, starend naar de vermoorde, zijn mondhoeken neergetrokken, zijn neusvleugels gezwollen, een frons in zijn voorhoofd. Dan zuchtte hij, lang en diep. De futiliteit van het pistool in zijn hand drong plotseling tot hem door. Geërgerd stak hij het weg. Hij bukte zich en liet zich op zijn rechterknie zakken. Toen hij zich weer oprichtte was hij meer dan zeker van althans één punt. Vida Vidalamak was vermoord binnen het tijdsbestek van het laatste half uur. En een seconde lang stond hem die nachtelijke landing vlak bij het domein van de Queso weer voor de geest. 

				De moordenaar? Meteen corrigeerde hij zichzelf. Of de moordenares? Meteen ook overwoog hij dat men momenteel van dergelijk gespeculeer geen veter en geen ouwe schoen wijzer werd. Het feit vastleggen in het geheugen, en verder.., basta. 

				Hij keek om zich heen, indrukken verzamelend, zoekend naar mogelijke sporen, de situatie fotograferend in zijn geheugen en proberend in zijn fantasie het moment van de moord te reconstrueren. Moord in elk geval. De aard van de verwonding, een schot in de rug, sloot zelfmoord ten enen male uit. Bovendien was er geen pistool. Meteen logischerwijze de vraag: —de huls? 

				Staan blijvend waar hij stond keek hij zoekend om zich heen. Waar moest de moordenaar gestaan hebben? Ongeveer waar hij zelf momenteel stond. De lege huis moest weggesprongen zijn in de richting van die sofa voor de lege haard. Maar de baan van een wegspringende lege huls was onberekenbaar als de sprongen van een vlooi of van een sprinkhaan. En misschien was er helemaal geen huis. Indien er met de ouderwetse revolver geschoten was inplaats van met het moderne automatische pistool, — dan geen huis. 

				Maar wie liep er nog met zo’n ouderwetse en lompe knalpot rond? Hoe dan ook, het schot moest door het hele huis heen hoorbaar zijn geweest, tenzij er een geluiddemper gebruikt was. Maar geluiddempers waren niet bepaald een artikel dat open en bloot op de toonbank ligt! Dus, de demper even buiten beschouwing gelaten en terug naar het feit, dat het schot door het hele huis heen hoorbaar geweest moest zijn. 

				Hij aarzelde. Of was dat een voorbarige conclusie? Het huis was solide gebouwd, met stevige goed sluitende deuren. Daar echter stond weer tegenover dat het nacht was en stil. Vier inmiddels waargenomen feiten draaiden alle vier tegelijk in vragende cirkels door zijn hoofd. De ligging van de moordkamer verklaarde waarom hij, van zee of landingsplaats uit, deze onmogelijk had kunnen zien, tenzij hij het eiland van de oostelijke kant benaderd had, want de kamer van de Wurzelschnupfer en die van wijlen Vida Vidalamak waren de eerste en de laatste aan de uiteinden van die lange gang. En dat was één. De moord was tennaastebij een half uur geleden gepleegd. En dat was twee. Wurzelschnupfer was niet alleen dronken, hij was bewusteloos! En dat was drie. En het huis was leeg, op hem en de vermoorde na. En dat was vier. 

				Vraag, waar is het personeel en waarom is het niet hier? Vraag twee, was de Wurzel op het ogenblik van de moord reeds dronken of bewusteloos geweest? Vraag drie, had hij, gesteld hij wás de moordenaar, zich in minder dan een half uur zo’n roes kunnen drinken? De Schaduw knikte. Hij herinnerde zich wat Zebedeus Laudamus gezegd had. Wurzel had die middag aan tafel stevig gedronken. Bovendien was hij in de loop van diezelfde middag K.O. gebokst. Hetgeen de fysieke weerstand niet verhoogde. En verder kwam men op zijn reizen heel wat Amerikanen tegen die, ongelijk de Europeaan, niet drinken voor de gezelligheid en de gemoedelijkheid, maar enkel en alleen om in de kortst mogelijke keren zo dronken mogelijk te worden. En de Schaduw had de indruk dat Wurzelschnupfer tot die categorie behoorde. 

				Maar waaróm had de Wurzel zich zo machtig bedronken? Een gewoonte-drinker? Of uit louter vreugde over de die middag tot stand gekomen verzoening? Zonderlinge manier om zo’n verzoening te vieren! Of was er in de loop van de avond iets gebeurd dat die verzoening weer ongedaan had gemaakt? Zo ja, wát? Was de Queso misschien weer aan de echtelijke horizon opgedaagd? 

				Maar de idee ‘Caduceus Wurzelschnupfer Vrouwenmoordenaar’ ging er niet al te grif in bij Monsieur Charles C. M. Carlier, die terugdacht aan die ontmoeting in Huize Queso en zich levendig herinnerde hoe schuw de Wurzel dat pistool in de hand had gehouden, onzakelijk en zo, ook al had Monsieur het hem veiligheidshalve toch maar uit de hand geslagen, niet wetend welke Samaritaanse Daad collega Laudamus er inmiddels mee uitgehaald had. Bovendien was daar het welsprekende feit dat hit, Monsieur Charles C. M. Carlier, dat wapen in zijn bezit had. Het lag veilig opgeborgen in zijn kamer... Met het pistool ven de Queso!...’ 

				Was dan Caduceus misschien met twee pistolen op zak in Palma gearriveerd? Het leek hoogst onwaarschijnlijk. Minstens zo onwaarschijnlijk als de theorie dat de Wurzel, een vreemdeling in Spanje, in die korte tussentijd ergens in Palma een ander pistool opgedoken had. Een andere mogelijkheid! Had Vida Vidalamak misschien een pistool of revolver in huis gehad? Was er op de een of andere manier ruzie ontstaan? Had misschien de Wurzel in woede en dronkenschap geschoten? Minstens één punt pleitte tegen die theorie. Het schot, tenzij een stom toevallig precieze treffer, was afgevuurd door een goed schutter. En dát was, naar ’s Schaduws vaste overtuiging, de Wurzel zeker niet! Mogelijk pleitte tegen die theorie ook het feit dat zij... in de rug geschoten was? Dat wees, zijns inziens, niet op een, om het zo te noemen, ‘spontane’ daad. Nee, dat wees eerder op koelbloedig overleg. 

				En achter dat alles bleef hem de vraag door het hoofd spoken waarom de Wurzel zo onmenselijk dronken was! Het juiste antwoord op juist die vraag scheen hem van het hoogste belang. Aangenomen dat de Wurzel onschuldig was aan de moord, — wat hij meer en meer waarschijnlijk achtte, — moest er die avond een ‘Derde’ aanwezig zijn geweest. 

				Vida Vidalamak, Mrs. Wurzelschnupfer, had die avond ‘Bezoek’ gehad, Op de avond van de Grote Verzoening nog wel! Had de Wurzel zich daar misschien zodanig over opgewonden dat hij zijn heil had gezocht in de fles? En wist de Wurzel misschien wie? Maar de Wurzel was momenteel onbereikbaar. Een vluchtige seconde lang dacht de Schaduw erover hem in een koud bad te dompelen. Hij zag er meteen van af. Voornaamste reden: — hij was er niet op gesteld dat iemand, wie dan ook, momenteel reeds te weten kwam dat de Schaduw een nachtelijk bezoek aan het eiland gebracht had. 

				Vraag na vraag tuimelde door zijn brein, de meeste onbeantwoord, en dus geregistreerd in het Geheugen, samen met de indrukken die hij, al redenerende, inmiddels op stond te doen... om later te sorteren. 

				Roofmoord? De overdadige vracht ringen en armbanden, die hij ook de vorige avond al zo onmenselijk vulgair gevonden had, weerlegde die opvatting, zijns inziens afdoende. Die weerlegging werd nog versterkt toen hij, met de zakdoek om de punt van zijn wijsvinger, even het deksel oplichtte van het groen-leren etui op het schrijfbureau en in een miniatuur schatkamer keek. 

				Maar, indien geen roof, wat dan wel? Een liefdes-intrige en, daaraan gekoppeld, Wraak?... Meer dan één punt wees in die richting! En in die richting had hij tenminste enig houvast, een richtpunt en een lichtpunt, — in Zebedeus Laudamus, die hem dienaangaande immers uitvoerig kon inlichten, naar alle waarschijnlijkheid. 

				‘Zebedeum,’ mompelde de Schaduw, ‘te laudamus’. 

				Hij wendde zich van de schrijftafel af en stond weer midden in de kamer. Opnieuw keek hij om zich heen, vast besloten de huis te vinden, indien er tenminste met een modern wapen geschoten was en er dus een huis te vinden viel! Echter was de mogelijkheid niet uitgesloten dat men hem vóór was geweest. De schuldige zelf, bijvoorbeeld. Ervaring had hem evenwel geleerd dat, in de meeste gevallen, een moordenaar bij het plotseling besef f en van het onherroepelijke van de daad, volkomen overstag ging, helemaal de kluts kwijtraakte en dus allerminst in staat was tot kalm overleg, tot koel en logisch denken, en dus zeker niet tot systematisch zoeken, — met al het daartoe vereiste geduld. 

				Hij keek om zich heen en berekende mogelijkheden. Die sofa vol met bonte kussens, schuin tegenover de haard, bood zeer zeker een kans. Het was onwaarschijnlijk dat de huis had kunnen verdwijnen achter dat Chinese scherm van ebbehout en geborduurde zijde voor de lege haard. 

				Onwaarschijnlijk, — maar allerminst onmogelijk. 

				Mogelijk was juist die ‘Onwaarschijnlijkheid’ de reden waarom de Schaduw juist daar het zoeken naar de huis begon, want dat ligt nu eenmaal in zijn aard, maar het is ook mogelijk dat het besluit hem ingegeven werd door een in de loop der jaren en der Avonturen hoog ontwikkeld instinct... 

				Hij tilde het scherm op en hij tilde het naar voren... 

				En plotseling werd heel de Schaduw secondenlang absolute stilte en onbeweeglijkheid. En dan trok hij langzaam de wenkbrauwen op, in de merkwaardigste verbazing. Hij tuitte de lippen en floot, fel en scherp. Hij schrok van die in de stille kamer schei snerpende noot. Hij keek haastig achter zich, maar niemand scheen nieuwsgierig te weten wie die nachtelijke muzikant was. Dan bukte hij zich en keek scherper toe. Het en€ eind van en met groene zijde omwonden draad verdween in de duisternis van de schoorsteen en het andere eind was verbonden met een aan de achterkant van het scherm bevestigde microfoon. 

				Hij richtte zich weer op. 

				‘Merkwaardig!...’ 

				Maar er was géén huis. 
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				De Schaduw scheen plotseling in geen enkele huis ter wereld nog enig belang te stellen. Hij scheen alleen nog belangstelling te hebben voor die microfoon. En dan niet zo zeer voor die microfoon op zichzelf, uiteraard, als voor hetgeen er, figuurlijk en letterlijk, aan vast zat! Een hele reeks vragen, bijvoorbeeld!... 

				De vraag, bijvoorbeeld, wat de bedoeling was. En de vraag, waar het registrerende apparaat stond. Of de vraag, wie die microfoon daar geplaatst had. En dan, nogmaals, met welke bedoeling? Hij dacht aan Wurzelschnupfer en diens Gehuurde Oog, Zebedeus Laudamus, en hij vroeg zich af, of die microfoon daar geplaatst was met de bedoeling bewijsmateriaal te verzamelen voor een echtscheidingsprocedure? Niet onmogelijk, nee. Eerder meer dan waarschijnlijk! Inmiddels echter was er een Verzoening gepleegd. Had die ‘luisterpost’ dus deel uitgemaakt van een bereids met ‘De Vrede van Palma’ afgesloten campagne? Ook dát was niet ondenkbaar. Inmiddels was er echter tevens een moord gepleegd! En dát wierp een enigszins ander licht op de hele situatie! Temeer, waar de vermoorde vijftig procent van de Vredescontractanten uitmaakte... 

				De Schaduw had het scherm weer in zijn oorspronkelijke positie geplaatst, voor de lege haard. En dan stond hij weer midden in de kamer, zich afvragend... 

				Zijn eerste indruk, het verzamelen van bewijsmateriaal voor een echtscheidingsprocedure, stond hij te overwegen, was zeker verdedigbaar. Maar er waren tevens andere, en nog minder luisterrijke mogelijkheden. Chantage, bijvoorbeeld? Afpersing? Blackmail, of hoe men het ook noemde. Hij knikte. Het geheel had er inderdaad de kenmerken van. Gesteld echter dat zijn eerste hypothese verkeerd en de tweede juist was, dan automatisch de vraag: — ‘Wie’ versus ‘Wie’? Of, met andere woorden, wie was de pijper en wie danste naar diens sinister gepijp? 

				De lijn splitste zich in twee vragen. Had iemand, een zekere ‘X’, bijvoorbeeld, die microfoon daar geplaatst in de hoop de bulderend rijke dollar-freule zodoende een pen op de neus te zetten en vervolgens te herleiden tot het mythologische ‘Ezeltje, strek je, Ezeltje, dek je?’... Een en ander gevolgd door een stroom goudstukken?’ 

				Hij knikte opnieuw. 

				Het was zeer zeker mogelijk, stond hij te overwegen, maar er zat één kleine moeilijkheid aan vast. Moest men, om de kans te krijgen die microfoon daar op te stellen, niet behoren tot de meer intieme vrienden des huizes? Dat moest men zeer zeker, want het was gemakkelijk genoeg verteld maar niet zo gemakkelijk uitgevoerd. Natuurlijk, het opstellen van die microfoon was meer dan simpel, voor intimi, maar een microfoon was niet genoeg! Daar was immers tevens het registrerend apparaat, alsmede de draad die het een met het ander verbond... 

				Hij herinnerde zich plotseling een opmerking van de Queso, de vorige avond op het terras. Hij fronste nadenkend. Meteen stond de scène zowel als de dialoog weer helder in zijn geheugen. Harro Vance had gevraagd: ‘Ben je vandaag nog op het eiland geweest?’ En daarop had Queso geantwoord: ‘De hele bliksemse dag lang. De motor van de waterpomp was kapot. 

				Meteen ook herinnerde hij zich een bijkomende bijzonderheid. Vida Vidalamak was, steeds volgens Queso’s verklaring, samen met Michel Plogoff naar Palma. geweest. En een hele tijd lang. Van ’s morgens vroeg tot Vrij laat in de middag. De Schaduw knikte opnieuw. Queso had dus zeker een kans gehad. En mogelijk had hij ook eerder tal van kansen gehad. Hij was hier immers min of meer kind aan huis, ondanks die gisteravond gedemonstreerde animositeit; — gedemonstreerd in de klassieke driehoek. Vida Vidalamak, met aan de ene kant Michel Plogoff en aan de andere kant El Queso. 

				De Schaduw glimlachte, een nieuw gezichtspunt overwegend, zich de geografie van de villa voor de geest halend, zich afvragend waar hij de beste kans had het registrerende apparaat te vinden, maar inmiddels tevens denkend aan dat nieuwe gezichtspunt. Hij schudde het hoofd. Aan die ‘Queso-theorie’ zat een moeilijkheid vast, besloot hij. El Queso leek hem niet dat soort man. Chantage was zo intens gemeen, zo onnoemelijk laag en laf... 

				Even logisch als automatisch draaide hij het schaakbord om en bestudeerde het aldus ontstane nieuwe gezichtspunt. Veronderstel, redeneerde hij, dat die microfoon daar niet was geplaatst door een of andere theoretische ‘X’ maar door Vida Vidalamak zelf?... 

				En dan dook al even mechanisch de vraag op: — ‘Waarom of met welk doel?’ Hij knikte peinzend. Haar financiële positie, indien tenminste wèrkelijk zo florissant als Queso en Harro hem voorgetoverd hadden, sloot geldelijk gewin als oogmerk uit. Hij fronste, en meteen zette hij een vraagteken achter die zin. Immers, was die conclusie niet al te boud of voorbarig? Geld, beweerde een spreekwoord, maakte niet gelukkig. Wel, dat stond nog te bezien. Het was in elk geval, overwoog hij, een ‘Quod’ dat nog heel erg ‘demonstrandum’ was. Geld maakt gek, had Silvère eens gezegd. De Schaduw rangschikte dat op dezelfde lijn als het vorige, weliswaar, maar herinnerde zich niettemin een Vrij recente kennismaking! Een juffrouw met vier echtscheidingen, vijf huwelijken, en dertig miljoen dollar. En zo knots als de verenigde krachten van heel een overbevolkt dolhuis in één persoon geconcentreerd... 

				Hij schudde het hoofd. 

				Evenals aan die ‘Queso-theorie’ zat ook aan die ‘Vida-theorie’ een moeilijkheid vast. En een moeilijkheid van dezelfde strekking. Vida Vidalamak leek hem niet dat soort vrouw! En onwillekeurig keerden zijn gedachten terug tot: die al dan niet theoretische ‘X’ s.s.t.t. — en stommelden zodoende meteen op tegen een onvermijdelijke vraag. Gesteld, immers, dat Vida Vidalamak het slachtoffer was geweest van chantage, rees logischerwijze de vraag: — welk wapen er tegen haar gebruikt was. Of, anders gezegd, welk ‘bezwarend materiaal’ men getracht had tegen haar te verzamelen door een microfoon in haar kamer te plaatsen... 

				En dan plotseling een louter technische vraag! 

				Hoe en waar zette men het apparaat in werking? 

				‘Ergens een schakelaar?...’ 

				Meteen stond hij weer bij de haard. Opnieuw haalde hij het scherm naar voren. Hij bukte zich. Het licht van zijn lantaarn speelde over de microfoon en de draad. En dan zag hij wat hem bij eerste onderzoek ontgaan was. Het was geen dubbele draad maar een twee-dubbele. En van die vier draden waren er twee verbonden met de microfoon, terwijl de twee andere bevestigd waren aan... een schakelaar die bij eerste en dus vluchtige oogopslag niet zo gemakkelijk te ontdekken viel, want min of meer verborgen aan de onderkant van de microfoon. 

				‘Aha!...’ mompelde de Schaduw. 

				Hij richtte zich op en plaatste het scherm weer in de oorspronkelijke positie. Een ogenblik lang stond hij er diep in gedachten naar te kijken, handen in de zakken en rimpels in zijn voorhoofd, alsof hij hoopte dat de bonte en gouden Chinese draak op dat scherm antwoord zou kunnen geven op de nieuwe vragen, die voortvloeiden uit het ontdekken van die schakelaar. Want één punt stond nu wel vast. Het controle-punt van die ‘Luisterpost’ was hier gevestigd, in de kamer van Vida Vidalamak zelf! 

				‘Ergo?...’ 

				Hij ging zitten op die bank vol bonte kussens voor de haard, een nieuwe theorie wikkend en wegend, maar tevens waakzaam, luisterend naar al de vage en ondefinieerbare geruchten in het nachtstille huis. 

				De ontdekking van die schakelaar, hier, in de kamer van de vermoorde zelf, redeneerde hij, rechtvaardigde in elk geval de conclusie dat die luisterpost er zeker niet zonder haar voorkennis geplaatst was? De conclusie was niet absoluut onaanvechtbaar, gaf hij toe, maar leek hem toch wel bijster moeilijk te ontzenuwen En dan vormde zich in zijn gedachten langzamerhand een vraag van geheel andere aard. Aangenomen dat Vida Vidalamak inderdaad, om welke reden dan ook, een luisterpos in haar kamer had wensen te hebben, overwoog hij, volgde noodzakelijkerwijze de vraag of zij over voldoende technische kennis beschikt had om zelf het geval te installeren... 

				Hij haalde even de schouders op. Het was niet uitgesloten, want het was tenslotte niet zo verschrikkelijk ingewikkeld. Maar de draad verdween in de schoorsteen en was kennelijk langs die weg doorgetrokken naar een ander vertrek. En dat leek hem een minder eenvoudig karwei. En een vuil karwei!... Hij schudde het hoofd. Nee, geleidelijk aan begon hij over te hellen tot de mening dat er deskundige hulp aan te pas gekomen moest zijn. Een behulpzaam en deskundig vriendje? Of een uit de stad ontboden elektricien? En was het apparaat in de stad gekocht? De microfoon, herinnerde hij zich, vertoonde wel het bekende Philips schild, maar niet de naam of het adres van de leverancier. 

				Wel, dat was een punt van minder belang en dus liet hij het voorlopig varen, terugkerend naar zijn oorspronkelijke vraag: 

				— wat in ’s hemelsnaam de bedoeling geweest kon zijn! En ergens in de beklemmende stille woning lag de hele oplossing misschien letterlijk kant en klaar voor de hand, het probleem van de moord incluis, — tenzij de rollen of de spoelen of de platen van het registrerende apparaat vernietigd waren! 

				De Schaduw stond op. 

				Voor de laatste maal keek hij om zich heen, al wist hij dat bereids elk detail en elke wetenswaardige bijzonderheid van het tafereel scherp gefotografeerd in zijn geheugen lag en dat verder nog talmen verkwisting was van misschien beslissend kostbare tijd. 

				En hij had plotseling haast. 

				Maar hij verzuimde niet de bonte kussens van de sofa op te schudden. En dat geenszins omdat hij zo’n verschrikkelijk nette Monsieur is, hinderlijk vol zin voor orde en netheid en zo, maar enkel en alleen en uitsluitend omdat hij het raadzaam en wijs oordeelde die sporen van zijn bezoek liever uit te wissen. Hij bokste de deuken uit een mollig kussen van gele zijde en rood fluweel. Hij bukte zich om het kussen weer op zijn plaats te leggen... 

				En op dat moment zag hij de huls 

				Maar meteen zag hij tevens iets anders. 
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				Op dat moment zag hij de huis. Op datzelfde moment zag hij echter tevens iets anders. De huis was ook nu weer een 6.35, en dus de derde van dat kaliber in de verzameling. Maar dat ‘andere’ was een soort van Derde Dimensie of een Derde Mogelijkheid. De huis kwam te voorschijn uit een gaping tussen twee bonte kussens. Het idee van een Derde Dimensie of Derde Mogelijkheid evenwel ontsproot, en vrijwel gelijktijdig, aan de hardnekkig doormalende molen der niet minder bonte fantasie van Monsieur Charles C. M. Carlier. Hij bukte zich en bekeek de hul van meer nabij nauwkeuriger. Geen vingerafdrukken? Wel, dat had hij vaker beleefd. En had hij niet gisteravond nog een geval aangehaald waarin juist dat ontbreken van vingers iemand de laatste das om had gedaan? Met de huis tussen wijsvinger en duim richtte hij zich weer op. Hij slenterde naar de schrijftafel, Een kandelaber met een kaars, die kennelijk diende om de lak voor het verzegelen van brieven te doen smelten. Hij stak de kaars aan. Enkele druppels kaarsvet op een stuk papier. Dan drukte hij de onderkant van de huis in de weke substantie, maakte de huls zorgvuldig schoon, wiste zijn vingerafdrukken uit en legde de huis weer zorgvuldig op zijn plaats. De wasafdruk van de huls borg hij in de wijde borstzak van zijn losse shirt. 

				Maar onder al die bedrijven door draaide in de bonte mallemolen der Schaduwiaanse Fantasie die thesis van een Derde Mogelijkheid rond en rond. En met elke ronde raakte de Schaduw er vaster en vaster van overtuigd, dat die Derde wel degelijk een Mogelijkheid was. En in zijn denken geraakte de moord als zodanig even op het tweede plan, verdrongen door die nu op het eerste plan tronende vraag: — ‘Een derde mogelijkheid?’ 

				Was het mogelijk, vroeg hij zich af, dat er, om zo te zeggen, Politiek in het spel was? En met ‘Politiek’ bedoelde hij dan Spionage! Hij dacht aan zijn bezoek, samen met Don Jaime en leden van diens staf, aan die Amerikaanse luchtbasis. En hij dacht aan al hetgeen Don Jaime hem de laatste dagen verteld had. En meer in het bijzonder aan één bepaald punt in diens uitlatingen. Don Jaime had, hoewel met het nodige voorbehoud en de nodige voorzichtigheid, niettemin laten doorschemeren dat hij een wijd vertakte Internationale Organisatie op het spoor was of meende te zijn, en hoopte dat hij weldra een reeks arrestaties... 

				Vida Vidalamak, een Turkse van geboorte, althans volgens haar zeggen, en alias Mrs. Caduceus Wurzelschnupfer, Amerikaanse door huwelijk. De Schaduw trok zijn wenkbrauwen op en neer. Was het mogelijk dat wijlen Vida een internationale agente was geweest? Hij knikte. Het wás mogelijk, concludeerde hij, ondanks haar financiële status. En het was mogelijk omdat het vaker vertoond was. En weinig deed het ertoe of haar beweegreden nu zucht naar sensatie, hang naar gewaande romantiek dan wel een politiek ideaal was geweest. 

				Hij knikte opnieuw. 

				Nee, het was zeker geen gezichtspunt, of uitgangspunt, dat hij mocht verwaarlozen zonder meer, want die theorie hád mogelijkheden. Hij meende een steunpunt voor die theorie te zien in de kring van lieden waarmee zij zich omringd had. Een internationaal gezelschap, inderdaad! Om te beginnen, Queso die een Hollander was. Zodoende dacht de Schaduw een ogenblik lang aan Harro Vance, min of meer van dezelfde nationaliteit. Maar die associatie van gedachten ontsproot voornamelijk aan het feit dat de ‘Dreigbrief’ geschreven was op papier dat Queso en Vance beiden gebruikten en op een machine die het eigendom van eerstgenoemde was. En daar waren al die andere internationale spruiten. Wat was ’s mans zonderlinge naam ook alweer? Szaba Drugas of zoiets, een Hongaar, naar verluidde. En die juffrouw die gisteravond zo verschrikkelijk jarig was geweest? Was ’t niet Cyrena de Clavignol? Hád die freule een Frans paspoort? En de gasten die hier ’s middags geluncht hadden? De twee reeds genoemden om te beginnen en verder een zekere Mijnheer Galgas Musluk Siki, landgenoot van wijlen Vida, naar het scheen. En een Finse juffrouw met de wijdse naam Suolaa Sokeria! En natuurlijk, nogmaals, Queso de Onafscheidelijke... 

				Peinzend slenterde de Schaduw de moordkamer uit, na een laatste fotograferende blik over het hele toneel, en na het ontcijferen van het angstwekkend gemene handschrift op het visitekaartje aan het enorme boeket dat in een zilveren vaas op een hoek van de schrijftafel stond. Een ‘rumoerige’ tekst, vond hij, met veel ‘Bewondering’ en ‘Onsterfelijke Vriendschap’ en ‘Innige Sympathie’ en zo. Maar hij had meer belangstelling voor de bijzonderheid dat, volgens het kaartje, Szaba Drugas de schenker van al die bloemen en al die bewondering bleek te zijn en dat die rumoerige tekst in het Engels gesteld was, maar kennelijk zonder dat de schrijver de moeite genomen had om... in het woordenboek de spelling even na te kijken! 

				‘Benieuwd,’ mompelde de Schaduw onwillekeurig, ‘of Mr. Szaba Drugas business met een s of met een z spelt!’ 

				Hij stond weer in de gang, zich afvragend waar hij de beste kans had de ‘recorder’ te vinden. Een dictafoon, misschien? Aan het andere einde van de gang nog steeds kat diepe snurken van Caduceus Wurzelschnupfer, maar verdar al rondom niets anders dan de vage geruchten van de nacht en het lispelen van de kalme zee. En in het hoofd van de Schaduw wentelde en wentelde nog steeds de theorie van die Derde Mogelijkheid, met al de bonte facetten ervan. 

				Het wás mogelijk, hield hij koppig vol, want het wis vaker vertoond dat juffrouwen van Vida’s stijl en stand zich met dergelijke zaken ingelaten hadden. Hij dacht weer aan haar internationale hofhouding, meteen besluitend allerspoedigst eens kennis te gaan maken met diegenen in de stoet die hem alsnog onbekend waren. Vance, meende hij, zou dat wel kunnen opknappen. Vance scheen heel dat bonte wereldje immers te kennen! 

				Hij opende de deur van de kamer naast die van wijlen Vida Vidalamak en het licht van zijn lantaarn flitste in het rond. Een slaapkamer. Waarschijnlijk een logeerkamer. Hij doorzocht het vertrek, grondig en systematisch, maar met zijn gedachten toch hoofdzakelijk bij die Derde mogelijkheid en al de problemen ervan. En bij de vele vragen die eruit voortvloeiden. Maar ook zonder de ‘Andere Mogelijkheden’ uit het oog te verliezen. 

				En onwillekeurig dacht hij een seconde lang plotseling weer aan de vorige avond, op het terras van de villa ‘Las Golondrinas’, — en dus aan die ontmoeting van Vida Vidalamak met de Queso, en aan de onmiskenbare wrijving tussen de Queso en Michel Plogoff, of tussen de Queso en Vida Vidalamak, met Michel Plogoff op de achtergrond. 

				En ook die Michel Plogoff, overwoog hij, behoorde tot die internationale ring van blijkbaar gefascineerde satellieten rondom de stralende planeet Sultana Vidalamak, inmiddels uit haar firmament naar beneden gehaald. Bovendien had genoemde Plogoff, te oordelen naar de overigens niet altijd betrouwbare inlichtingen van Harro Vance, onder de bedrijven door El Queso weten weg te drukken uit diens positie van favoriet aan het hof van de Sultana!... 

				Wel, allemaal hoogst interessante bijzonderheden waarschijnlijk, overwoog de Schaduw, en men moest ze wel degelijk in het oog houden, maar momenteel behoorden ze niettemin op het tweede plan en moesten dus wachten.

				En, het zoeken naar de nog steeds onvindbare dictafoon voortzettend met typisch Schaduwiaanse hardnekkigheid, keerde hij terug tot zijn oorspronkelijk punt van uitgang. En dat punt van uitgang kon, logischerwijze, geen ander zijn dan de pas ontdekte moord. En aldus hervatte hij zijn redenering, middelerwijl proberend te recapituleren, feiten en gegevens ziftend, geleidelijk aan orde scheppend onder de woelige menigte van indrukken en waarnemingen op ‘dat bonte kermisplein in mijn hoofd’ en tevens zo langzamerhand snakkend naar,.. de laatste sigaret en het laatste glas wijn van de dag, in bed! 

				 

				Maar hij had nog een uitgebreid programma voor de boeg eer Bed aan de beurt kwam, want ‘Business’ was ‘Business’ hoe men het ook spelde, — al kon het onder bepaalde omstandigheden, zoals bijvoorbeeld de huidige, de moeite lonend blijken de juiste spelling even op te zoeken, alvorens door ‘Business’ te spellen straks de hangman aan ‘Business’ te helpen. Na welke stichtende solo in de Vespers der Spaanse Getijden van Monsieur Carlier, de pontificale celebrant, Carolus Monseigneur de Schaduw, terugkeerde naar zijn stoel in het koor en weldra verzonk in diepe meditatie over een Plotselinge en Gewelddadige Dood. 

				Maar dit keer mediteerde hij over die Plotseling en Gewelddadige Dood met geen ander mystiek richtsnoer voor ogen dan het Motief uit zijn Derde Theorie; — daarbij deliberaat en doelbewust het geestelijk oor sluitend voor zulke wereldse inblazingen en aardse uitwasemingen als het peilen der mogelijkheden van chantage of van liefdesgeschiedenissen, en standvastig het geestelijk oog afgewend van de verleiding die lonkte in min of meer ijdele speculatie omtrent een al dan niet bestaand verband tussen de Plotselinge en Gewelddadige Dood van Vida Vidalamak Wurzelschnupfer, hier op het eiland, en de niet minder Plotselinge en Gewelddadige Dood van Encarnación de Tomá, in het huis van de Queso. 

				‘En heel die Internationale Litanie van Alle Onheiligen?’ mompelde de Schaduw, die inmiddels het zoeken in de kamer naast die van wijlen Vida Vidalamak opgegeven had als onvruchtbaar en het hardnekkig zoeken nu voortzette in het volgende vertrek. ‘Orate, asjeblieft, niet pro nobis!...’ 

				Het licht van zijn zaklantaarn zeilde in de kamer rond, heen en weer, over de meubels en over de open haard. En de Schaduw zocht, koppiger dan ooit vastbesloten die ‘registrerende machine’ te vinden. Maar deze kamer scheen nog minder te beloven dan de vorige. En ook de Derde Theorie, die bij haar sollicitatie toch zulke klinkende getuigschriften had overgelegd, had tot nu toe nog steeds niets anders geproduceerd dan een vragenlijst, en zonder er de antwoorden bij op te leveren. Ging dus, begon de Schaduw zich reeds af te vragen, de walvis weer eens een ansjovis baren? Maar waar leven is, zei het spreekwoord, is nog hoop. En dus moest men, met een optimistische kijk op de dingen, de hoop blijven koesteren dat, bij wijze van variatie, de muis nu ditmaal eens een berg ging baren, — daartoe kunstmatig, en misschien ook wel enigszins kunstzinnig, bevrucht met het levens-elixir van de Schaduwiaanse Fantasie. 

				‘Gesteld...’ mompelde de Schaduw. 

				Gesteld, overwoog hij, dat wijlen Vida inderdaad een agente was geweest? Wat kreeg men dan? Dan kreeg men in de allereerste plaats de vraag.., aan welke kant zij gestaan had, in wiens dienst zij gestaan had! 

				‘Pro of contra?...’ 

				En met ‘Pro’ bedoelde hij dan, de zaak herleidend tot een simpele formule, Don Jaime en diens organisatie. En met ‘Contra’?... Wel, daar had men overvloed van keus uit een internationaal menu. Elck wat wils! Deuxième Bureau? Dat was heel wel mogelijk. Mon Ami Jean Paul Verdier, een machtig kanon in die organisatie, kon Son Ami Charles Charlier daaromtrent ongetwijfeld inlichten. Maar het was altijd mogelijk, gezien het karakter van de onderneming, dat Mon Ami Jean Paul, bij eventuele vraag om inlichtingen, Son Ami Charles het blanco gezicht zou voorhouden. Secret Service? Voor kopie conform, indien men Mon Ami Jean Paul verving door Sir Richard Aberdeen. 

				‘En zo ad infinitum?...’ 

				Zelfs simpele Oom Piet, die uitsluitend de plaatselijke dorps— krant leest en dan alleen nog maar het plaatjes-feuilleton en af en toe het kerknieuws, moest kunnen begrijpen dat de Middellandse Zee en haar kusten een Dorado en een Klondyke waren voor agenten van welke mogendheid dan ook! En voor welke categorie spionnen dan ook! Voor de man of de vrouw die werken voor een Idee of voor een Ideaal, voor een Beginsel of een Overtuiging! Maar tevens een Klondyke en een Dorado voor de internationale, en soms beginselloze, Avonturier en Gelukzoeker. 

				En daar waren die internationale en a-nationale organisaties, die hun inlichtingen verkochten aan de meest-biedende en meer dan eens zelfs aan verschillende bieders tegelijk. 

				Vida Vidalamak was Turkse van geboorte, Wurzelschnupferse door haar huwelijk en Amerikaanse door naturalisatie. En wat voor kluiven leverde een dergelijke hutspot op? Momenteel geen andere dan de wetenschap dat Monsieur, misschien enigszins traag van hoofd omdat het al zo laat was, tussen zijn ‘Pro’ en zijn ‘Contra’ scheidslijnen stond te trekken die niet helemaal zuiver parallel liepen met de. juiste stand der partijen. Op bepaalde punten van het terrein bestond er immers, al dan niet van harte, tenminste een zekere mate van samenwerking tussen zijn ‘Pro’ aan de ene kant en Bepaalde Elementen uit zijn allegaartje van een ‘Contra’ aan de andere kant; — ook al ontzegden Elementen zich daarom nog geenszins het genoegen en de sport om elkander op elk geschikt moment en bij elke gunstige kans wederzijds en onderling te vlooien en te plukken, vliegen af te vangen of buurmans duiven af te schieten, elkander tegen de schenen te scheppen, voor de voeten te lopen, beentje te lichten, of desnoods elkaars werk doodeenvoudig te... saboteren. 

				De Schaduw, fantast wanneer de geest hem daartoe roert, maar nuchtere realist wanneer op Avontuur, kraakte het probleem in tweeën en bekeek het aldus vereenvoudigde landschap van dat nieuwe gezichtspunt Uit.

				Gesteld, dat Vida Vidalamak aan de kant van het ‘Pro’ gestaan had? Was het dan al te dol om te veronderstellen dat Vida Vidalamak, een buitengewoon aantrekkelijke jonge vrouw, handelend volgens instructies van hogerhand, bepaalde lieden naar haar Eiland lokte, en naar de kamer waar die microfoon het gevoelig oor gespitst hield? 

				De Schaduw knikte, en heftig. Die truc was immers zo oud als de eeuwen en de mensheid samen! En met de echtelijke Wurzel veilig en wel in het verre Chicago, was het Eiland immers bovendien een... wel, een ideale biechtstoel, om het zo te noemen. 

				Hij knikte opnieuw. 

				Nee, dat idee was helemaal niet overdreven ver gezocht of overdreven fantastisch. Nee, dat leek integendeel veeleer, figuurlijk zowel letterlijk, op de naakte werkelijkheid. Opnieuw knikte de Schaduw, hartelijk instemmend met eigen redenerende fantasie. Zo had het inderdaad kunnen gaan, ja! De tot roekeloze confidenties te verlokken snaak naar Cythère gecharmeerd. Naar de villa op het eiland, alwaar spraak-verwekkende vochten in uitbundige schakering en overvloed! En dan naar de kamer met dat elektro-magnetisch oor?... 

				Het was, weliswaar, een zitkamer en niet een slaapkamer en dus stonden er geen bedden, overwoog hij. Maar mocht dat hinderen? Hij schudde het hoofd. De enorme divan tegen de muur tussen de vensters en die brede sofa vol mollige kussens tegenover de haard konden immers te allen tijde ruimschoots in een mogelijk reeds lang gevoelde behoefte voorzien. 

				‘Terwijl het Magische Oor luistert?...’ 

				Als hij dat vermaledijde apparaat maar vinden kont Het moest hoogst merkwaardige geluiden ten gehore weten te brengen! Ergens in het benedenhuis sloeg een klok twee uur. Wurzelschnupfer snurkte nog steeds als een stal vol varkens. Zee en strand vervolgden nog steeds en tot in der eeuwigheid het murmelend onderhoud dat zij begonnen waren bij het begin der tijden. En in een Spaanse lente-nacht van de twintigste eeuw, in die ene flitsende seconde van een uur tussen avondzon en dageraad, scheurde door het hoofd van een langzamerhand narrig en priegel wordende Monsieur Carlier plotseling de vraag... 

				‘Veronderstel dat ’t registrerende apparaat?...’ 

				Veronderstel, bedoelde Monsieur, dat het apparaat niet hier in huis opgesteld was? Veronderstel dat het, veiligheidshalve bijvoorbeeld, ergens op het vasteland opgesteld stond? Deskundig gecamoufleerd, als een doodgewone radio bijvoorbeeld? In het huis van de Queso, bijvoorbeeld? Queso! Queso! Queso!... El Queso werd zo langzamerhand een obsessie. Een ongenode gast die op elk ongewenst moment over het toneel wandelde tijdens de opvoering van een tot op tien decimalen nauwkeurig ingestudeerd stuk. Een stuk meer dan rijpe Limburgse kaas, waarvan men de neus vol kreeg in welke richting men dat orgaan ook wendde. 

				Het leggen van een draad, onder water, van het eiland naar de Villa Queso, was waarachtig geen heksentoer! Zelfs de kat van simpele Oom Piet had dat kunnen doen. En simpele Oom Piet is toch waarachtig geen groot intellect. In de theologie, bijvoorbeeld, heeft hij het nooit verder weten te brengen dan tot het buideltje der armen, waarmee hij elke zondagmorgen na de preek rondgaat in de kerk. 

				De Schaduw stond menige seconde lang stil als een paal. Hij scheen overweldigd! Alsof de predikant iets origineels gezegd had. Was dat mogelijk? Was het mogelijk, bedoelde Monsieur, dat die plotselinge inval de baker was die het klare licht der waarheid ter wereld stond te brengen? Een draad, van die microfoon in de kamer van wijlen Vida Vidalamak naar een dictafoon of een recorder in de villa van de Queso? 

				‘In dat geval...’ 

				In dat geval, kon die koperen draad tevens een figuurlijke draad blijken? Een draad, die dus verband bewees tussen de plotselinge en gewelddadige dood van Vida Vidalamak, hier op het eiland, en de niet minder gewelddadige en plotselinge dood van Encarnación de Tomá, in het huis van de Queso, — amper een half etmaal vroeger? 

				Was wijlen Encarnación de Tomá die middag naar het huis van El Queso gecommandeerd om de ‘recordings’ te verduisteremanen? Had de Queso iets dergelijks vermoed of was hij die ochtend in Palma dienaangaande ingelicht? En was hij daarop met de schrik in de broek als de weerlicht naar de villa teruggejakkerd, hopend dat de goede ooms van de Politie die gaping in zijn ‘alibi’ niet zouden opmerken? 

				De Schaduw knikte.

				Het was niet onmogelijk. Maar er zat tevens een scheur in de mazen van dat net. El Queso, wat men ook op hem te zeggen mocht hebben, was zeker geen simpele ziel. Hij had hersens en, wat meer is, scheen er geregeld gebruik van te maken ook. De Schaduw schudde het hoofd. Nee, met dat gescheurde net ving men geen Queso. Wat men er wel mee ving? Vragen!... 

				Bijvoorbeeld?...’ 

				Aangenomen, bijvoorbeeld, dat El Queso op de een of andere manier bij de gebeurtenissen betrokken was hetgeen minstens waarschijnlijk leek, rees hier dezelfde vraag als die inzake Vida Vidalamak. 

				‘Aan welke kant stond de Queso?’ 

				En werkte hij met Vida samen? Zij de lokvogel en hij de man aan het vinketouw? Of was hij in haar omgeving ‘geplant’ om een oog op haar te houden? In dat geval, door wie?... 

				‘Don Jaime?...’ 

				En voor de Schaduw sprong de tijd plotseling ettelijke uren terug. Hij stond weer bij het hek van ‘Las Golondrinas’ afscheid te nemen, — van Zebedeus Laudamus. 

				‘Encarnación!’ zei Zebedeus Laudamus weer. ‘Haar antecedenten! Vraag Don Jaime! Ze is, was... in zijn dienst!’ 

				Meteen ook zat de Schaduw plotseling weer op het terras van ‘Las Golondrinas’ tijdens dat bezoek van Don Jaime, en hij herinnerde zich al hetgeen hem in die momenten door het hoofd was gegaan. De indruk dat Don Jaime geen spier en geen zier belang scheen te stellen in de kwestie van de drie op de Queso afgevuurde schoten. En hij had zich afgevraagd, waarom niet? Omdat, had hij geantwoord, Don Jaime heel precies wist wie op de Queso geschoten had en waarom? En dan was een tweede vraag zich komen opdringen. Was het mogelijk dat El Queso, avonturier als hij ongetwijfeld was, in dienst stond van Don Jaime, evenals Encarnación? En dan de derde vraag, die hij pas geformuleerd had nadat Don Jaime in zijn Mercedes gestapt en weggereden was, naar het vliegveld, op weg naar Madrid. 

				‘Was het mogelijk,’ herhaalde de Schaduw de vraag in gedachten, ‘det Don Jaime, om welke reden dan ook, opdracht had gegeven El Queso zowel als Encarnación te... liquideren?’ En dan, terwijl hij het zoeken naar de dictafoon voortzette van kamer tot kamer, voegde hij er de vraag aan toe: ‘En nu Vida Vidalamak?...’ 

				In het benedenhuis sloeg opnieuw de klok. Een enkele slag. Half drie. En van de zeven kamers van het bovenhuis had de Schaduw er inmiddels drie grondig afgezocht, nog altijd hopend dat hij ‘die vermaledijde machine’ hier ergens zou vinden... 

				En de Wurzelschnupfer snurkte nog steeds. Het begon de Schaduw op de zenuwen te werken. Het was de laatste dagen elke avond laat geworden. Vanmiddag had hij zijn gebruikelijke siësta gemist ook nog! Hij had een lange en drukke dag achter de boeg. Hij was moe en verlangde naar bed, en bovendien zakte met elke seconde de barometer van zijn humeur, want tot dusverre had heel zijn nachtelijke expeditie, het ontdekken van de moord buiten beschouwing gelaten, geen ander resultaat opgeleverd dan één enkele conclusie. Eén magere troost dat het een conclusie was waaraan niet te tornen viel! Want die conclusie luidde immers, onvermijdelijk, dat, zoals de zaken nu stonden, zijn kijk op de samenhang van het Geval even helder was als zijn kijk op het omringende landschap indien hij op zijn hoofd in een moddersloot had gestaan. 

				Het hele geval was verraderlijk als drijfzand. Glad ijs en botte schaats. Een fata morgana! Het hele geval wemelde van mogelijkheden! Maar dáár begon nu juist de ellende! Van stap tot stap ontdekte men in dit maagdelijk onontgonnen terrein een nieuwe het Goud der Waarheid belovende ader, om dan bij de volgende stap te ontdekken dat de ader zich vertakte in honderd andere die, volgens de parlance van Monsieur C. M. Carlier, de naar gerechtigheid dorstende rechtvaardige stof in de ogen strooiden... 

				Temidden van welke afschuwelijke beeldspraak de Schaduw in die lange gang stond, zich afvragend: — Welke kamer nu? 

				Hij aarzelde. 

				Van de zeven kamers of vertrekken in het bovenhuis had hij er bereids drie grondig afgezocht, zonder het registrerende apparaat te vinden. Of stond dat inderdáád elders en was al zijn zoeken dus bij voorbaat tot vruchteloosheid gedoemd? Er restten hem nog vier kamers. Tenminste, op deze verdieping. Of twee? Indien men de kamer van wijlen Vida en de kamer van snurkse Wurzel buiten beschouwing liet... 

				Hij aarzelde opnieuw. 

				De hele zaak eenvoudig erbij neer donderen? Of nog even met moed en zelfvertrouwen doorzetten? Die deur tegenover hem gaf toegang tot een soort van rommelkamer, herinnerde hij zich. Daar nog enige hoop, misschien? Hij haalde de schouders op, min of meer onverschillig. Maar ‘Hardnekkig Vasthouden en Koppig Doorzetten’ was altijd zijn lijfspreuk geweest. Dus?... ‘Doorzetten?...’ vroeg de Schaduw. 

				‘Doorzetten!...’ zei het Geweten. 

				Want de nacht was immers toch al oud en de nieuwe dageraad nog ongeboren En dus zette de Schaduw door, ook al heide hij van seconde tot seconde verder over tot de opvatting, dat het ‘registrerend apparaat’ niet hier, niet hier in de villa op het eiland, maar ‘elders’ gezocht moest worden. 

				Hij knikte. ‘Natuurlijk!...’ 

				Want dat paste immers haarbreeds fijn en precies in de theorie die hij inmiddels ontwikkeld had en die het allemaal zo mooi en romantisch aan elkaar knoopte. Je zag het als ’t ware voor je ogen gebeuren. Lokvinic Vida Vidalamak aan het ene eind van de draad, bij de microfoon, en sijsjeslijmer Queso aan het andere eind, bij de spaarpot waarin alle goede woorden elektrisch opgespaard werden, ten bate van?... 

				Vermoedelijk niet ten bate van de Queso, want, eer de aanstaande ochtendstond twee minuten dichter bij de horizon gekomen was, bemerkte de bekende theoreticus Carlier dat zijn nieuwste theorie bepaalde eigenschappen gemeen had met een vuurwerk in voile actie. Het was erg mooi, bont en zo, maar ook zo heel erg kort van levensduur!... 

				‘Merd’alors!...’ sprak de theoreticus 

				Want het registrerende apparaat, een ‘tape recorder’, bleek helemaal niet in het huis van El Queso te staan. Het stond in een rommelkamer op de eerste verdieping in de villa van Vida Vidalamak, en het stond vernuftig verborgen in een hutkoffer. Het stond tevens stil, de ene spoel helemaal afgewonden en de andere vol, en de Schaduw stond voor een dilemma. 

				‘En tóch ruik ik kaas,’ zei Monsieur Carlier koppig. 
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				De Schaduw stond in tweestrijd. Hij stond tevens in lichtelaaie, van nieuwsgierigheid. Hij stond schier te loeien van nieuwsgierigheid, naar de ongetwijfeld hoogst merkwaardige geluiden, die vastgelegd moesten zijn op dat papyrus van de twintigste eeuw. Maar het was, momenteel althans, afblijven en pootjes thuis, — ook al bevatte die rol misschien de schoonste hymne uit heel zijn Spaanse Getijden. 

				Maar daar was tevens de Spaanse Politie. 

				En gezwind kwam de Schaduw tot een besluit. 

				Don Jaime diende gewaarschuwd, natuurlijk! En hoe eerder hoe beter. En ingelicht omtrent de moord. En omtrent de vondst van dat apparaat. Verder diende men een waakzaam oog te houden op dat apparaat, tot de Spaanse collega’s het geval over konden nemen. Want je wist immers maar nooit!... Aan de andere kant echter had Monsieur, om redenen slechts hemzelf bekend, er helemaal geen zin in om juist nu, bij deze constellatie en op dit late uur, collega’s te gaan ontmoeten, Spaanse collega’s of collega’s van welke nationaliteit dan ook. De enige collega waarin hij momenteel belang stelde was ‘Mon Ami Camus’ van Interpol, doorgaans bijgenaamd ‘Richelieu’, die hij in de loop van de avond opgebeld had, met het verzoek om eens te willen gaan neuzen in... de Annalen van het Huis Queso! 

				‘De oplossing is simpel,’ besloot de Schaduw. 

				Op het schrijfbureau in de kamer van wijlen Vida stond immers een telefoon. Hij drentelde naar de sterfkamer terug. Het was geen prettige expeditie, weliswaar, maar hij had geen keus. Voorzichtig, met een zakdoek om zijn vingers, lichtte hij de hoorn van de haak en draaide een hem welbekend nummer, dat overigens niet in de telefoongids staat. 

				Hij kreeg vrijwel meteen gehoor. 

				En zijn gehoor, de eerste assistent van Don Jaime, luisterde zonder hem in de rede te vallen toen de Schaduw zich eenmaal bekend had gemaakt en nadat de eerste schok van het ‘Nieuws’ overgewaaid was. 

				De Schaduw vertelde, het Hoe en Wat in de kortst mogelijke termen, maar deed het voorkomen, — opnieuw om redenen slechts hem zelf bekend, — alsof hij sprak van ‘Las Golondrinas’ uit. Hij vertelde, maar hij kon tevens luisteren. En zodoende hoorde hij de assistent van Don Jaime iemand een opdracht geven. En de opdracht luidde, het huis van ‘die Queso’ op te bellen en de daar geposteerde collega’s vliegenderhaast naar het eiland te expediëren, in afwachting van de komst van eerste assistent plus staf. 

				De Schaduw glimlachte onwillekeurig, want dat was precies wat hij min of meer had gehoopt. Hoe eerder de Spaanse collega’s zijn taak kwamen overnemen, hoe liever.. Want hij had haast. En de oversteek van Queso’s huis naar het eiland was een kwestie van hoogstens een kwartier. Het was niet veel, weliswaar, maar het was niettemin ruimschoots voldoende... om althans één duister punt nog even nader te bekijken. 

				Hij besloot zijn gesprek met het verzoek Don Jaime onverwijld te verwittigen en gezegde Don dan tevens te vragen hem, Monsieur Charles C. M. Carlier van Interpol, zo spoedig mogelijk terug te willen bellen... 

				‘Las Golondrinas, nummer...’ 

				 

				Caduceus Wurzelschnupfer sliep nog steeds. Hij moest niettemin een ogenblik wakker zijn geweest, want hij lag nu voluit en ruggelings op de vloer inplaats van achterover in zijn fauteuil. Het snurken was er niet minder luid of weerzinwekkend om. 

				‘Brrrr!...’ zei de Schaduw. 

				Dat ene duistere punt!... 

				Het duistere punt was een vraag. En het was een vraag die de Schaduw van het eerste begin af aan bezig had gehouden. Waar is het personeel? Vida Vidalamak moest er personeel op na gehouden hebben, natuurlijk! Maar waar was het? Of, waarom was het, uitgekiend deze avond en nacht, nergens te bekennen?... 

				Hij vond een deel van de oplossing in de bungalow die op enige afstand van de villa stond. De bungalow was kennelijk het tehuis van het personeel. Maar de vier slaapkamers van de bungalow waren alle vier leeg en de bedden onbeslapen... 

				‘Ergo?...’ 

				De wekelijkse vrije dag? Die conclusie wrong ergens. Vida leek hem niet het soort vrouw om het, op welke dag van de week dan ook, helemáál zonder personeel te stellen. Was de hele staf er misschien, bij het verschijnen van de Hij-WurzelSchnupfer, vandoor gedeserteerd? De Schaduw schudde het hoofd. Ook die conclusie wrong de verkeerde kant uit, concludeerde hij. En dus, opnieuw... 

				‘Ergo?...’ 

				Had iemand het personeel dus een extra avond vrijaf gegeven? Zo ja, met welke bedoeling? Het antwoord leek nogal voor de hand te liggen. Maar dat soort handige antwoorden bleek vaak bedrieglijk. Bleef niettemin de vraag ‘Wie het personeel weg-gecommandeerd had! En wie was in een positie om een dergelijk ‘commando’ uit te vaardigen? Vida Vidalamak, natuurlijk. Maar de Wurzelschnupfer toch zeker ook, wat! In uiterste instantie was Wurzel immers de ezel die de gouden dukaten te voorschijn bracht, met al de machtswellust van dien... 

				De Schaduw haalde de schouders op. 

				Het was en bleef natuurlijk mogelijk dat dit de traditionele wekelijkse vrije avond van het personeel was. Maar, in de eerste plaats leek dat wel wat al te erg op een toevalligheid, en in de tweede plaats was het, nogmaals, onwaarschijnlijk dat een vrouw zoals Vida Vidalamak Wurzelschnupfer al haar personeel op een en dezelfde avond... 

				‘Tenzij!...’ 

				Tenzij wijlen Vida Vidalamak zèlf al het personeel die avond weggestuurd had! Om de handen en de baan vrij te hebben, en een bezoeker te ontvangen die geenszins de wettige Wurzel was maar een... 

				‘Of een bezoekster?...’

				 

				Aan de overkant van het water flitste plotseling een licht. Het aanslaan van een motor. Dan monotoon geronk dat geleidelijk aan sterker werd. Een rode en een groene lamp. Een snelle motorboot, komend uit het haventje van Don Queso, zette koers in de richting van het eiland; — en de Schaduw zette dus koers in de richting van de plek waar hij zijn vaartuig van rubber en wind verankerd had. 

				De motorboot voer in een wijde bocht om het eiland heen, de zandbank tussen het eiland en de kust vermijdend, om dan uit zuidelijke richting de haven van wijlen de Sultana te benaderen... 

				Maar tegen die tijd dobberde Monsieur Charles C. M. Carlier reeds boven genoemde zandbank. De wind was hem gunstig en de zee kalm als fluweel. Een behulpzame golf tilde hem ook dit keer over de ondiepte heen en met heel wat minder herrie en bombarie dan bij de uitvaart. 

				‘Goede zee,’ mompelde Monsieur Carlier, maar hield zijn vingers niettemin gekruist, want de bijgelovigheid der zeemannen was hem niet onbekend. ‘En dat ge uw Latijnse temperament in toom vermoogt te houden tot wij veilig en wel geland zijn!...’ 

				Zo kalm was de zee en zo voorspoedig de vaart, dat de Schaduw, inmiddels zijn ‘Uitvalshaven’ naderend, erover begon ten denken de vaart maar liever voort te zetten en dan dichterbij, of vlak bij ‘Las Golondrinas’ aan rand te gaan. Dat, immers, herleidde een lange wandeling tot een paar honderd schreden. Een wandeling, bovendien, met het uitgeblazen lijk van die rubberboot op je nek. En de kans op het ontmoeten van een taxi, op dit uur tussen middernacht en ochtendgloren, was miniem. 

				Het is niemand ooit helemaal duidelijk geworden, en hem zelf misschien wel het allerminst, waarom hij uiteindelijk besloot toch maar liever te landen op het punt waar hij die Columbiaanse zeereis begonnen was. Inspiratie van Zijn Goden en Heldinnen, misschien?... 

				Maar althans één punt staat wel onherroepelijk vast. 

				Elk ander besluit van Monsieur Charles C. M. Carlier op dat moment zou aan het verdere beloop van zijn Spaanse Avontuur een geheel andere wending hebben gegeven. 

				En de Schaduw zette koers naar de kust.

				 

				En een minzame bries dreef het éénmans galjoen met milde drang terug naar het strand vanwaar het die ‘Merckwaerdige Reize’ begonnen was. En de Schaduw ondersteunde de bries met enkele rappe slagen van zijn spanen. En dan schuurde de opgeblazen buik van het goede schip ‘Avontuur’ over het zilveren zand van het strand dat daar, in een kromme elleboog van de hoge kustrotsen, zo knus en veilig weggemoffeld lag. 

				‘Thuis is de zeeman.., thuis van de zee!’ 

				De maan scheen te glimlachen. 

				De sterren schenen te huiveren. 

				En de Schaduw stapte aan land. 

				‘Home is the sailor...’ neuriede de Schaduw. 

				Hij sleepte zijn galjoen verder het strand op, puffend en hijgend, en hij scheen het warm te hebben in die lentenacht, ondanks de koele bries. Of misschien bezorgde die met staal gevoerde alpino hem zo langzamerhand hoofdpijn. Hoe dan ook, hij rukte zich die pantserpet driftig van het hoofd en propte het geval in zijn zak. Dan bukte hij zich en opende het ventiel van zijn opvouwbaar galjoen. De opgekropte wind spoot hem om de oren en de minzame nachtwind fluisterde in het gebladerte van boom en struik. Een waarschuwing misschien? 

				Het is niet onmogelijk. Het is zelfs waarschijnlijk. Want over het zachte zand naderden inmiddels sluipende schreden, sluipend en onhoorbaar. En dan, in de stilte van de maanlichte nacht, plotseling achter de rug van de Schaduw die snauwende stem... 

				‘Steek ze op!’ zei de Stem.

				 

				Eén aarzelende seconde lang stond de Schaduw, nog steeds gebukt over zijn rubberboot, zo stil als de piramiden in al de duizenden jaren van hun bestaan. Dan, met de snelheid van een plotseling gesprongen veer, richtte hij zich op, en zijn rechterhand schoot meteen naar zijn heupzak. Maar hij was tevens één aarzelende seconde te laat. 

				Want, eer hij zich helemaal opgericht had, trof de stalen kolf van een deskundig gehanteerd pistool hem op het hoogste punt van zijn schedel, hard en smakkend. En een smartelijk bont ballet van duizend sterren danste door zijn hersens en in zijn oogballen, en ontplofte dan in duizelingwekkende duisternis. 

				De Schaduw wankelde. 

				Een sierlijke buiging, het moet hem nagegeven worden, naar Oost en west, naar noord en zuid, maar niettemin een buiging die eindigde met een buikelingse duikeling over het zilveren zand van dat stille strand, — met het rinkelen van handboeien, met de komst van een tweede stem, en met een vraag en antwoord. 

				‘Heb je ’m, Francesco?...’ 

				‘En of!’ zei Francesco. ‘Ik heb ‘m... die vuile moordenaar en die vuile Turk!’ 

				De kijk van zich sluitende handboeien. 

				‘Goed werk, Francesco!’ zei de tweede stem. 

				‘’t Kost hem z’n kop,’ zei Francesco. ‘Zullen we?...’ 

				En dan sleepte men de bewusteloze Schaduw, twee man sterk, langs dat scherp hellend pad omhoog, naar de kraag van de hoge kustrotsen, die dat stille strand zo knus en veilig omschutten in hun kromme elleboog, — en naar een wachtende auto. 

				‘Donder ’m d’rin!’ zei die Tweede Stem. 

				En alsdan ‘donderde’ men gezamenlijk de bewusteloze Schaduw in de auto, die daar al enige tijd met gedoofde lampen had staan wachten, op de kruin van de weg waarlangs de Schaduw, zo heel weinig uren vroeger, te voet en opgetogen, was uitgetogen, — op Avontuur! 

				Een ogenblik later reed de auto weg. 

				En in het verre Madrid legde Don Jaime inmiddels eindelijk de hoorn van de telefoon weer op de haak, na een uitvoerig gesprek met zijn Eerste Assistent in Palma, en na in geenszins voor misverstand vatbare termen opdracht te hebben gegeven, die ‘tape recorder’ te verzegelen en zorgvuldig te bewaken... 

				‘Tot ik terugkom...’ 

				En dan zat Don Jaime een hele tijd lang peinzend voor zich uit te turen, eer hij opnieuw de telefoon van de haak nam en, gevolg gevend aan ’s Schaduws uitdrukkelijk verzoek, de villa ‘Las Golondrinas’ opbelde. Hij ving evenwel geen ander resultaat dan een uit zijn slaap gesleurde en dus kwaadaardig gehumeurde Harro Vance, die zich niettemin de moeite getroostte eens na te gaan kijken of Monsieur thuis was, cm dan even later terug te komen met de mededeling dat Monsieur niet thuis en diens bed onbeslapen was. Maar, legde Harro Vance uit, dat was nog helemaal geen reden om zich nu kopzorgen op de hals te gaan halen, want het was immers wel vaker vertoond dat Monsieur er bij nacht en ontij en op de meest goddeloze uren vandoor getrokken was. En, besloot hij, verder wist men immers maar nooit waar men met Monsieur nu feitelijk aan toe was, wat!... 

				Nee, erkende Don Jaime, zijn strakke gezicht zich even ontspannend in een glimlach. Nee, dat wist men inderdaad maar nooit, of tenminste hoogst zelden!... 

				En op dat moment wist de Schaduw-zelf het vermoedelijk wel het allerminst. 
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				Na dat gesprek met Don Jaime, slaagde Harro Vance er niet in de slaap weer te vatten. Hij bracht een uur zoek met woelen en wentelen, en met liet om beurten verweren van Don Jeime en de 5.he:luw en al hun goede of kwade werken, maar baten mocht het niet. Integendeel, het beroofde hem van alle verdere hoop op slaap. Anderzijds is het natuurlijk ook mogelijk, dat hij uit de slaap gehouden werd door de in zijn hoofd rondwoelende vraag: — Waar is de Schaduw? 

				In arren moede besloot hij tenslotte maar op te staan, want slapeloos in bed liggen maakte een mens maar grauwmietig en ‘leverig’ van humeur. Bovendien was de zon ook al op. Verder gebeurde het wel vaker dan één keer per jaar dat hij opstond samen met de dageraad, want zonsopgang over de Middellandse Zee was een schouwspel dat nooit vermoeide. 

				Hij gleed uit bed, opende de blinden van de beide vensters en van de terrasdeuren, en slenterde naar buiten, zijn ‘privé-terras’ op, dat meteen het dak is van het korte heen van de L-vorm waarin het huis gebouwd is en welk korte been uitsteekt over het lager gelegen grote terras. 

				Hij bleef een ogenblik staan, uitbundig genietend van de uitbundige kleurenpracht, ook al had hij het in de loop der jaren meer dan duizend en één keer gezien. Het felle groen van de heuvels en het strakke blauw van de hemel, en het wit van een wolk als een tegen dat blauw gespatte sneeuwbal. En het met elke minuut van schakering wisselende palet van de zee, een eindeloze variatie van indigo en smaragd. De witte villa’s langs de kust verblindend in het licht van de reeds warme zon. Uit de boomgaard naast het huis woei de geur van bloeiende citroenen hem tegemoet, vermengd met het hars en de wierook van dennen en sparren. Een zeilboot met wit tuig voer dwars over de baai en hoog in de lucht brulde een vliegtuig. Vance tuurde naar de horizon, de ogen met de hand beschuttend tegen het scherpe licht, maar van de nachtboot uit Barcelona viel nog niets te zien. 

				Hij haalde sigaretten en aansteker uit de zakken van zijn kamerjas en slenterde naar de balustrade, en tot zijn verbazing zag hij dat hij, ondanks het vroege uur, niet de eerste vroege vogel van de ochtend was. 

				Want in een dekstoel op het terras beneden hem zat Silvère, met een sigaret in de ene hand en een brief in de andere. Hij keek op, toen Vance, zich over de balustrade bukkend, ‘Goeie morgen’... zei. 

				‘Ah!...’ zei Silvère. ‘Wat haalt jou zo vroeg uit bed?’ 

				‘Don Jaime,’ zei Vance, ‘en onze Monsieur.’ 

				‘Deze brief,’ zei Silvère, ‘is van onze Monsieur...’ 

				‘Ah!...’ zei Vance. ‘Ik kom!’ 

				Vance haastte zich naar beneden, naar het terras en naar Silvère, nieuwsgierig naar die brief, of naar antwoord op de vraag waarom ook Silvère zo vroeg op was. Silvère overhandigde hem de brief, met geen ander commentaar dan dat hij, een half uur of zo geleden wakker wordend, die brief in zijn kamer gevonden had. 

				‘Onder de deur door geschoven.’ 

				‘Typisch...’ zei Vance. ‘Typisch onze Monsieur.’ 

				Dan las hij de brief, die kort was en laconiek. De Schaduw schreef dat hij, gevolg gevend aan een plotselinge inval, besloten had die nacht een bezoek te brengen aan het eiland, om eens te gaan zien of dat iets wou opleveren. Verder zou hij maar zo vrij zijn, met excuses aan Vance, om een rubberboot te lenen en dan van ‘dat strand af, je weet wel,’ over te steken. Maak je dus niet ongerust. En de groeten. 

				‘Wel?...’ vroeg Vance. 

				Silvère haalde de schouders op. 

				‘Eerlijk gezegd,’ zei hij, met een blik op zijn horloge, ‘begin ik me ongerust te maken. Ik heb zo’n idee dat hij tegen... eh... onvoorziene moeilijkheden opgestommeld is. Anders had hij immers al lang terug moeten zijn, wat!’ 

				Vance deed onverschillig. 

				‘Veronderstel,’ zei hij, ‘dat Monsieur midden in een bulderende fuif beland is? Het Feest der Wurzelende Verzoening, bijvoorbeeld? En de fuiven van de Sultana, broeder, hebben een reputatie!...’ 

				‘Ja,’ zei Silvère opstaande. ‘Ik zal toch maar eens gaan kijken, geloof ik. Ga je mee?’ 

				‘Nee,’ zei Vance prompt. 

				Silvère keek hem aan. 

				‘Reden?...’ 

				‘Reden?...’ 

				‘Geen zin,’ ze Vance. ‘Dat ’s alles.’ 

				‘H’m...’ zei Silvère. ‘Enig idee waarom Don Jaime op zo’n goddeloos uur op moest bellen?’ 

				‘Nee,’ zei Vance. ‘Hij vroeg of de Schaduw thuis was en verder geen nieuws. En ik heb maar niet verder gevraagd ook, want dat zou toch verspilde moeite geweest zijn, want de Don is zo geluidloos als een roestige spijker... als ’t op business aankom.’ 

				‘Ik ga’ zei Silvère. ‘En jij?’ 

				‘Ik ook,’ zei Vance, ‘en ik ga een eind wandelen, de heuvels en de bergen in en zo, om tenslotte in Palma te belanden waar ik een paar inkopen heb te doen.’ 

				Samen slenterden zij de trappen van het terras af, naar de garage waar de Bentley stond. En het eerste wat Harro Vance in de garage opmerkte was het inderdaad ontbreken van een rubberboot. Maar heel wat interessanter en merkwaardiger vond hij de ontdekking die hij deed toen hij, na de hekken met de rinkeltinkel bel voor Silvère en de Bentley geopend te hebben, deze achter Silvère en de Bentley en zich zelf weer dicht begon te doen, — want in de aan dat hek bevestigde brievenbus lag een brief. 

				‘Heeh?!...’ zei Vance. ‘Merkwaardig!’ 

				Het was ‘merkwaardig’ omdat de Post onveranderlijk de moeite nam om de Post aan huis te bezorgen en dan meteen een glas wijn en een sigaret of sigaar in ontvangst te nemen. Met andere woorden, de bus aan het hek werd nooit gebruikt. Maar dat feit was niet het enige merkwaardige punt, ontdekte Vance toen hij de brief uit de bus gehaald had. De brief bleek tevens ‘by hand’ bezorgd. Tenminste, er zat geen postzegel op. En daar was, bovenal, die derde en merkwaardigste merkwaardigheid. 

				‘Heeh?!.,.’ zei Vance nogmaals. 

				Inmiddels was Silvère echter al te ver uit de buurt om hem nog terug te kunnen roepen en dan in kennis te stellen van al die merkwaardigheden. Jammer misschien, voor Silvère, want die derde en merkwaardigste merkwaardigheid was de ontdekking van Harro Vance dat hij... het handschrift herkende. 

				‘Wel allemachtig!’ mompelde hij. ‘Queso!’ 

				Hij bekeek het adres nogmaals en nogmaals. 

				Maar hij bleef bij zijn conclusie. 

				Dan stak hij de brief in zijn zak en slenterde weg.

				 

				Harro Vance wandelde slenterend in de richting van San Agustin, maar sloeg rechts af eer hij het haventje bereikte. Een steil en boek tig klimmende weg tussen huizen door, en dan eindelijk een open heuvellandschap, met boomgaarden en olijven, geschilde en dan oker-geverfde kurkeiken. Een mals grasveld onder bomen waarvan hij de naam niet kende en waar zwarte zwijnen graasden, onder de hoede van een meisje dat veel te mooi was om grazende zwarte zwijnen te hoeden. 

				‘Buonas... Madonna!’ groette Vance. 

				‘Buonas dias, Señor,’ groette zij terug, lachend. 

				‘Zo is ’t leven,’ overwoog Vance voortwandelend. ‘Vandaag hoed je grazende zwijnen en eer je ’t weet word je door een zwijn te grazen genomen.’ 

				Na welke diepzinnige mededeling, in de richting van een grauwe wijsgeer die onbeweeglijk onder een wuivende palm stond, vierbeens geplant in het glanzende gras. Harro Vance een kerkhof bereikte, nagestaard door het onbeweeglijk dromende ezeltje, — en uiteraard zonder te beseffen dat Silvère inmiddels op dat verlaten strand, in het zilveren zand van dat strand, drie paar voetstappen ontdekt had en zich stond af te vragen?... 

				Want het ‘verhaal’ dat die voetstappen hem te vertellen hadden liet, voor zijn deskundig oog, aan duidelijkheid bitter weinig te wensen over. En verder lag daar, vlak bij het water, die ontluchte rubberboot. 

				Silvère knikte. 

				De Schaduw, redeneerde hij, was in elk geval veilig en wel geland, gezien die voetstappen, lopende van het natte zand vlak bij de zee naar het rulle zand verderop, lopende bovendien naast het spoor dat de op het droge gesleepte boot achter had gelaten. 

				‘Maar verder?...’ 

				Twee paar voetsporen, komende uit de richting van dat struikgewas daar, onder die overhangende rots, en dan overlopend in die van de Schaduw, en dan een verwarring van drie paar voetstappen, en dan... 

				En dan, tot zijn verontrusting, nog slechts twee paar voetstappen! En het verontrustte hem omdat... die sporen zich landwaarts bewogen, in rechte lijn áchter elkaar en op ruim een meter van elkaar, en met de hielen diep gedrukt in het van de dauw nog vochtige zand! 

				‘Conclusie?...’ 

				Er was slechts één conclusie mogelijk. 

				‘Grote God!...’ mompelde Silvère. 

				En dan haastte hij zich terug naar de Bentley.

				 

				Harro Vance treuzelde een ogenblik bij dat kerkhaf, aarzelend. En aarzelend tussen twee mogelijkheden. En het was, althans momenteel nog niet, een kwestie van kiezen tussen begraven of crematie. De keuze lag tussen links of rechts, want bij dat kerkhof splitste de weg. Rechts voerde via Genova en Terreno naar Palma, waar hij in elk geval zijn moest, maar links voerde rechtstreeks hoewel kronkelend de bergen in. Maar het voerde bovenal, indien men tenminste de weg wist, naar het meest romantische en eenzaamste huis dat hij in jaren en jaren gezien had. Het heette, en terecht ‘S’Ermita’ of zoiets, en het was, naar zijn beste weten, in vorige eeuwen een zomerverblijf geweest, van Mallorquinse prelaten. Momenteel werd het evenwel bewoond door gewone burgers. 

				Harro Vance fronste. 

				Wáren het, gezien de omstandigheden, ‘gewone’ burgers? Mogelijk niet, — want het waren boezemvrienden van de Queso. ‘Hang de Queso,’ zei Harro Vance vriendelijk. 

				En hij draaide af naar rechts. 

				Hij slenterde op zijn gemak verder, in de richting van Genova en Terreno en Palma, zonder te beseffen, uiteraard, wat hem, dank zij dat besluit van rechts in plaats van links, bereids boven het hoofd hing. Figuurlijk eerst, maar dan letterlijk. Het figuurlijke duurde ruim een uur of twee, het letterlijke hoogstens, of amper, een seconde. Maar in het bestek der uren is die Merkwaardige Seconde nog niet aan de beurt. 

				Harro Vance bereikte Terreno, en dan de Plaza Gomila, waar hij zich in ‘Café Monaco’ laafde aan zwarte koffie met cognac om dan de lange tocht weer te hervatten, langs de Faseo Maritimo, en via de Paseo Sagrera uiteindelijk te belanden waar hij wenste te belanden: — op het terras van ‘Café Formentor’, vlak bij de Borne, de brede met platanen omzoomde avenue, die de slagader van Palma is. 

				Het ‘Café Formentor’, gelijk de naam reeds doet vermoeden, is een café. Het is voor Palma min of meer wat het ‘Café de la Paix’ is voor Parijs, want men ontmoet er nagenoeg heel de wereld en men hoort er nagenoeg al ’s werelds talen, waaronder nu en dan zelfs Spaans. 

				Gezien ’s werelds huidige politieke constellatie, kan men zich er ook naar hartelust verbazen over hetgeen Columbus de taal van Chaucer en Shakespeare aangedaan heeft. Het voornaamste onderwerp van conversatie op het terras van de ‘Formentor’ is de dollar. 

				Vance heeft er een bijnaam voor, voor dat café. Hij noemt het doorgaans de ‘Hangover Club’. Als om die naam te rechtvaardigen, ontmoette hij er Cyrena de Clavignol en Szaba Drugas, die hem voorstelden aan een zekere Suolaa Sokeria, die een Finse bleek te zijn, en aan een zekere M. Galgas Musluk Siki, die een Turk scheen te zijn. Ook was Michel Plogoff aanwezig. 

				‘How do?...’ zei Vance. 

				Hij ging zitten. 

				‘Vida soms gezien, Harro?’ vroeg Michel Plogoff. Vance schudde het hoofd. 

				‘Nee,’ zei hij. ‘Ik ben wezen wandelen.’ 

				Michel Plogoff keek op zijn horloge. 

				‘We zitten al een uur op haar te wachten.’ 

				‘Wurzel,’ zei Vance. ‘Hij is een Schnupfer.’ 

				‘Couillon,’ zei Michel Plogoff. 

				‘Het juiste woord op de juiste plaats,’ zei Vance, die inmiddels zat te overwegen dat dit gezelschap, Michel Plogoff uitgezonderd, gisteren bij Vida Vidalamak te gast geweest was, op dat eiland, terwijl er in het huis van de Queso een moord werd gepleegd. Hij vroeg: ‘Iemand enig nieuws van de Queso?’ 

				Een ontkenning, unisono, en een heftig geratel van gepraat, allemaal tegelijk en door elkaar heen, terwijl Vance luisterde, want op die manier pikte je immers nog weleens een inlichting op, maar inmiddels zich afvragend waarom Michel Plogoff, blijkbaar toch zo hoog in Vida’s gunst, gisteren niet uitgenodigd was. En dus logischerwijze meteen de vraag: — Waar was Michel Plogoff op het uur van de moord op Encarnación de Tomá? 

				Had de Schaduw dat punt gezien?... 

				Harro Vance luisterde. 

				Het gezelschap babbelde. 

				En langs het terras schreed barrevoets een pater. Het was een bruine pater, met een bruine baard. 

				De heilige man schreed met vrome schreden voorbij, langs dat terras vol van ’s werelds gebabbel, met beide lippen biddend uit dat boek in zijn beide handen, en zonder op Harro Vance dieper indruk te maken dan een vlietend en vluchtig beeld op zijn netvlies. 

				En dus was het des te merkwaardiger dat Harro Vance, op het moment waarop de Vrome Man om de hoek van de Borne verdween, plotseling aan diens ‘Imprimatur’ begon te twijfelen en visioenen begon te zien. De ‘Visioenen’ waren mogelijk het gevolg van ’s Schaduws raadselachtig verdwijnen, want het waren visioenen en beelden zoals, bijvoorbeeld: — Zuster Grimbarda uit ‘Vier Vreemde Vrienden’ en R.P. Pistolarius uit ‘Lijk Halfstok’. 

				Harro Vance stond haastig op. 

				Hij mompelde vage verontschuldigingen. 

				En dan was hij weg. 

				De hoek om en de Bruine achterna. 
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				R.P. De Bruine was de hoek om, de Borne op, in de richting van de oude binnenstad. Hij had het vrome bidboek dichtgeslagen en in een plooi van zijn bruine pij laten verdwijnen. Mogelijk was hij dus klaar met het lezen van, bijvoorbeeld, de ‘Kleine Uren’ uit de ‘Spaanse Getijden van Monsieur Carlier’, overwoog Vance, die hem op enige afstand volgde. 

				Bruin stapte lustig voort. 

				Er was, vond Harro Vance, iets vertrouwds in dat lustige stappen. Er lag een zekere luchthartigheid in dat stappen. Onmiskenbaar zelfs, ook al scheen er moeite gedaan te worden om dat stappen voor deze feestelijke gelegenheid te vermom— men als geestelijke schreden. 

				‘Pas maar op,’ mompelde Vance, ‘of je krijgt nog theologische eksterogen, Broeder Antonius.’ 

				De vermomming, waaraan hij geen seconde meer twijfelde, leek hem met smaak en verstandig overleg gekozen, gezien de omstandigheden, want Antonius was immers de patroon van verloren zaken. Dus telde hij vermoedelijk vele advocaten onder zijn cliënten. 

				Harro Vance dacht onwillekeurig aan die brief in zijn zak, brandend nieuwsgierig naar de inhoud ervan, en dus verhaastte hij onwillekeurig zijn schreden. 

				Om dan plotseling te blijven staan. 

				Want San Antonio was blijven staan. 

				Hij stond voor de etalage van een reisbureau, waar bonte platen hingen. Hij scheen verloren in het beschouwen van een plaat waarop de St. Pieter van Rome afgebeeld stond. 

				‘A brown study,’ mompelde Vance. 

				De ruit spiegelde. 

				Plotseling hervatte Antonio zijn wandeling, en even plotseling veranderde Vance van gedachten. Zich haasten om die brief te gaan bezorgen? Nee, al was dat eerst zijn plan geweest. Nee, het was veel interessanter het schaduwen voort te zetten en te zien naar welk schrijn deze bedevaart leiden kon. Meteen speelde hem een andere gedachte door het hoofd. Hoe hing deze beevaart samen met die brief van de Schaduw aan Silvère?... 

				En in diezelfde seconde was hij de bruine Broeder bijna kwijt, want Antonio was plotseling een zijstraatje ingeschoten. 

				Vance haastte zich de hoek om, — en van dat moment af ging de beevaart geleidelijk van presto naar prestissimo. 

				Het ging regelrecht de oude binnenstad in, een romantisch warnet en hobbelige nauwe straatjes, waar hier en daar middeleeuwse huizen nagenoeg met de voorhoofden tegen elkaar leunden, en waar binnenplaatsen of patio’s uitgezochte kansen boden om een schaduw af te schudden. Straatjes en stegen, die stenen trappen waren, omhoog en omlaag. En overal voortreffelijke mogelijkheden om een schaduw kwijt te raken...

				Dus verhaastte Vance zijn schreden, om de afstand veiligheidshalve te verkorten, maar Bruin deed eveneens, om de afstand veiligheidshalve te vergroten, — en geleidelijk aan ontaarde de bodevaart in een soort van harddraverij tussen geestelijken en leken.

				Bruin versnelde de pas. Harro Vance deed eveneens. Eén keer keek de Bruine om, op de hoek van een bijzonder weerzinwekkend en onwelriekend krot van een steeg, en schoot dan weg... 

				Vance hem achterna! 

				Nerveuze seconden lang meende de jager de haas kwijtgeraakt te zijn. Haastigerbeens schoot hij dat bijzonder onwelriekend en weerzinwekkend krot door. En dan kreeg hij zijn prooi weer in het oog. De afstand bedroeg op dat moment amper een dertig meter. Men was niet ver verwijderd van een straat die ‘Capuchinos’ heette. En de bookmakers die een lading op de favoriet gezet hadden begonnen hun hart vast te houden, en de bookies die op de Friese hengst gewed hadden begonnen al te juichen... 

				Maar waar was de eindstreep? 

				De twee-mans harddraverij bereikte nu een straat, die wel nauw was en zo, maar niettemin een winkelstraat en dus nogal vol op dit uur. En ook stond er in die straat een kerk. 

				Bruin keek nog één keer schichtig over zijn schouder, schoot dan dwars door het verkeer en dook de kerk in. Harro Vance, zijn weg versperd door ettelijke auto’s, verloor kostbare seconden eer ook hij het kerkportaal bereikte. Een tochtdeur links en een tochtdeur rechts. Hij weifelde even, koos de rechtse deur, gleed naar binnen, en stond in schier ebbehouten duisternis waarin slechts hier en daar een kaars brandde of een rode lamp knipoogde... 

				En dan hoorde hij die stem. 

				‘Sorry, Harro...’ 

				En dan hoorde hij niets meer, want meteen trof een vuist hem onder de kin en werd heel zijn kosmos chaos en duisternis. 

				Maar hij smakte tenminste niet tegen de plavuizen, want barmhartig ving de bruine Samaritaan hem bijtijds op en legde hem behoedzaam neer, aan de voeten van twee reusachtige engeltjes van wit marmer, die versteend schenen te zijn bij een poging om samen een badkuip vol wijwater op te tillen. 

				De tochtdeur ging open en dan weer dicht en de Samaritaan stond weer in die drukke straat. Hij aarzelde een ogenblik, keek achterdochtig heen en weer, nam dan een besluit en sloeg de stadwaartse richting in. 

				De nauwe maar drukke Straat mondde via een poort uit op een ruim plein waar aan de ene kant een fontein klaterde en aan de andere kant een rij taxi’s stond. Hij vermeed de fontein en verkoos de taxi’s. Hij stapte in. En op dat moment bleek hoezeer Harro Vance zich vergist had. 

				‘Genova eerst en verder hoor je ’t wel,’ zei Don Queso, zijn bruine rokken opnemend en instappend. ‘En zet er vaart achter!’

				 

				In de kerk, stil en donker als een graf, snerpte eensklaps een gil. De gil was afkomstig van een juffrouw. Van een juffrouw die, toen zij haar hand in de badkuip wilde dompelen, gestruikeld was over... 

				‘Een lijk!...’ 

				Dienovereenkomstig viel zij meteen flauw. 

				Er kwamen kosters en vlugzout, cognac en ammoniak aan te pas om de juffrouw en haar lijk weer tot bezinning en bewustzijn te brengen. Maar het hoofdzakelijk resultaat van de juffrouw, van de kosters en het vlugzout, de cognac en de ammoniak, was een godsonmenselijk razende Harro Vance, die bovendien bliksemse haast had om een rekening te gaan vereffenen... 

				Hij vloekte de kosters en de kerk nagenoeg uit elkaar, en dus is het maar goed dat de kerk op zo’n solide rots gebouwd is. Heel kort na die éénmans kerkvervolging vloog Harro Vance een taxi in. 

				‘Las Golondrinas... en rij als de hel!’ 

				Het ging hem veel te langzaam. Hij wenste een zweep te hebben, om de koetsier tot grotere spoed aan te manen... En tenslotte bleek al die haast en herrie verkwiste moeite, want op het zonnige en warme terras van ‘Las Golondrinas’ vond hij Schaduw noch sympathie. 

				Aranea schaterde van het lachen na zijn relaas en Manon bleek, zoals doorgaans, sceptisch en laconiek. 

				‘Ik weet niet wie jou die blauwe kin versierd heeft, broer,’ zei Manon, ‘maar het is zeker niet de Schaduw geweest.’ ‘Oh-neeh?...’ smaalde Vance. En waarom niet?...’ 

				De rinkeltinkel-bel rinkelde. 

				Schreden naderden. 

				Twee figuren verschenen op het terras. 

				‘Cheeri-hooh!,..’ zei Zebedeus Laudamus en schoof dan zijn gezel naar de voorgrond. ‘Mag ik jullie voorstellen?... Mr. Wurzelschnupfer!... Uit Chicago!...’ 

				Manon glimlachte. 

				‘Ik had gisteren reeds het genoegen, geloof ik?...’ 

				‘Uhh?...’ zei Wurzelschnupfer. ‘Huhh?...’ 

				Wurzzelschnupfer keek sneu. Hij had zijn hoed op. Niettemin brak herkenning plotseling door. Hij stamelde een verontschuldiging. Het was allemaal een griezelig misverstand geweest, gistermiddag. Een misverstand zijnerzijds. Een misverstand, natuurlijk zijnerzijds! Zijn vriend, Mr. Zeb Laudamus, had het hem inmiddels allemaal uitgelegd. Hij brabbelde opnieuw een verontschuldiging. Hij hield niettemin zijn hoed op. Verder scheen hij volslagen van de kook... Manon vroeg zich af: — ‘Waarom?’ 

				Dan stelde zij hem met een enkel woord op zijn gemak. 

				Wurzelschnupfer ging zitten, met een plof, in een dekstoel die kraakte onder zijn gewicht. Hij zette eindelijk zijn hoed af. In zijn nerveuze handen draaide hij de hoed rond en rond. Er parelde zweet op zijn voorhoofd. De langs zijn neus dribbelende druppel kon een zweetdruppel zijn. Maar het kon ook iets anders zijn. Vermoedelijk dat andere, want... 

				‘Mrs. Wurzelschnupfer...’ begon hij, en aarzelde. 

				‘Pardon, Mr. Wurzelschnupfer...’ zei Zebedeus Laudamus sussend. ‘Laat ’t aan mij over! Dit is mijn terrein! Koel hoofd! Stalen zenuwen! Geen emotie! Essentieel!...‘ 

				‘Okee, Laud,’ zei Wurzelschnupfer gedwee, opkijkend uit de hoed die hij nog steeds ronddraaide in zijn nerveuze handen, rond en rand. Tot hij, onverwachts, zich de hoed weer op het hoofd klapte, zijn bril afzette en een zakdoek uit Zijn binnenzak haalde, die bril begon te poetsen, met al te grote zorgvuldigheid, als camouflage misschien, want tersluiks zin ogen drogend. Okee, Laud...’ 

				Laud’ plantte zijn bolhoed op een bloempot. Met een witte zakdoek als een levensgrote vredesvlag droogde en poetste hij zijn glimmend kale schedel. Laud, vond Manon, had iets koddigs...

				Maar er was niets koddigs’ in de manier waarop ‘Laud’ het doel van aan bezoek uitlegde. Hij was dor zakelijk, puntig en scherp, en zonder clownerie over ‘Privé Oog’ en oog. en zo. Hij volhardde evenwel in de staccato-telegram-stijl die hem eigen scheen te zijn. Hij keek om zich heen, fronsend en vragend, en dan van de een naar de ander, — naar Manon en naar Aranea en naar Vance. 

				‘Schaduw niet thuis? Silvère ook niet? Treft ongelukkig. Hulp van beiden hoogst urgent! Hóógst urgent! Hoogst tragische geschiedenis!..’ 

				Wurzelschnupfer keek op. 

				‘Dat is ’t, Laud...’ 

				‘Don Jaime opgebeld,’ zei Laud. ‘Ook niet te bereiken! Assistent is een ezel! Was ter plaatse! Kent zijn vak niet! Weigerde alle advies en assistentie van Zebedeus Laudamus Ondergetekende!...’ 

				‘Eén moment, alsjeblieft... eh... Laud,’ zei Manon plotseling, hem in de rede vallend. ‘’t Is allemaal vast en zeker hoogst... eh... merkwaardig! Ik zou er niet aan durven twijfelen. Maar... waar gáát ’t allemaal over?...’ 

				Zebedeus Laudamus was oprecht verbaasd. 

				‘Waar ’t over gaat?’ Hij wees driftig naar Wurzelschnupfer, die met de bril in de ene en de zakdoek in de andere hand wezenloos naar een tafelpoot zat te staren. ‘Dáár!...’ zei Zebedeus. ‘Dáár gaat ’t over! 

				Manon schudde het hoofd. 

				‘Best mogelijk,’ zei Manon. ‘Maar wáár gaat ’t daar over? Je neemt ons niet kwalijk, hoop ik, maar in dit geval zijn wij van onbegrip ongeveer net zo bruikbaar als een koe in het eindexamen voor de Vakgroep Leerlooierij en Hogere Wijsbegeerte...’ 

				Er volgde seconden van merkwaardige stilte. 

				En dan schoot Zebedeus half uit zijn stoel overeind. 

				‘Mr. Wurzelschnupfer...’ zei Zebedeus Laudamus plechtstatig. En er was iets schrijnend pathetisch in de tegenstelling tussen het koddige uiterlijk van Zebedeus met de druilsnorren en de grondige ernst van de plechtstatigheid in diens stem. Zebedeus stak een wijzende vinger uit. ‘Mr. Wurzelschnupfer...’ herhaalde hij. ‘Mr. Wurzelschnupfer heeft mij opgedragen, een eervolle opdracht... klaarheid te brengen in het... Mysterie van de Moord!’ 

				Manon schudde het hoofd, fronsend. 

				‘Moord?’ vroeg zij. Zij keek van Zebedeus Laudamus naar Caduceus Wurzelschnupfer, en dan weer naar Zebedeus Laudamus. ‘Maar, mijn beste Laud,’ zei Manon. ‘Wèlk verband kán er in ’s hemelsnaam bestaan tussen Mr. Wurzelschnupfer uit Chicago en Encarnación de Tomá...?’ 

				Zebedeus Laudamus keek haar stomverbaasd aan. ‘Encarnación?...’ zei hij. ‘Dat bedoelde ik niet. Ik bedoel, dat Mr. Wurzelschnupfer mij opgedragen heeft de moordenaar van Vida Vidalamak, van Mrs. Wurzelschnupfer, te...’ Juist op dat moment rinkeltinkelde de bel. 

				Een Stem riep: ‘Harro?...’ 

				Voetstappen in de palmenlaan. 

				Harro Vance stond op. 

				‘Dat,’ zei hij, ‘is ongetwijfeld Michel Plogoff.’ 

				En in de keuken hield Carmen Conchita plotseling met zingen op. 

				‘Hallo, Michel!...‘ zei Harro Vance. 
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				Op dit punt gaat de Geschiedenis van de Twintigste Eeuw, althans waar het de Schaduw betreft, enkele uren terug, ongeveer tot aan het punt waar hij, staande aan het strand der zee, een diepe buiging maakte naar het verre ochtendgloren om dan op de knieën te zinken en de indruk te geven dat hij schelpjes ging zoeken of zandkastelen bouwen. Die indruk, zoals reeds geboekstaafd, was echter een verkeerde, want de Schaduw was bewusteloos en tevens een gevangene. En in die dubbele hoedanigheid ging hij uit rijden in een auto. 

				Het was een uur of zeven in de ochtend toen hij eindelijk weer bewust en intelligent deel begon te nemen aan het leven van alledag. Een bezigheid, die aanvankelijk gepaard ging, waar het de intelligentie betreft, met moeilijkheden. Zoals een knarsende hoofdpijn, bijvoorbeeld. De hoofdpijn was zelfs voor het blote oog waarneembaar, in de vorm van een buit op het hoogste punt van zijn schedel. Aan de andere kant van die schedel, de binnenkant dus, stond een oproerige volksmenigte van vragen ongeduldig om antwoord te schreeuwen. Men wilde bijvoorbeeld weten hoe laat het was, waar men zich bevond, en waarom! 

				De klokken van Palma hadden inmiddels in de loop van de laatste twintig minuten of zo, de ene wat vroeger en de andere wat later, het uur van zevenen aangekondigd. Hun melodie was echter niet doorgedrongen tot Monsieur Charles C. M. Carlier in zijn koude kerker. En bovendien had hij geen horloge meer. Hij kwam geleidelijk tot de ontdekking dat hij helemaal niets meer had. Inventariserend kwam hij tot de conclusie dat heel zijn onmiddellijk beschikbare aardse bezit bestond uit: — één shirt, één voetbalbroek, één onderbroek, twee linnen schoenen, en basta. 

				Het was een trieste balans voor zo’n groot internationaal concern als ‘Charles C. M. Carlier & Compagnons,’ en de kans op dividend leek momenteel dienovereenkomstig schraal. En de waarde van de gebouwen? Het ‘Hoofdgebouw’ zat momenteel in een beperkte ruimte die geen grotere weelde bood dan: — een ijzeren krib met een strozak en twee grauwe dekens, een stomp stoel met drie poten waarvan één kapot, een kruik die waarachtig geen nectar of ambrozijn bevatte maar doodgewoon ongezond water, rechtstreeks van de pomp naar verbruiker, een stuk pottenbakkerskunst, voor huiselijk gebruik, en verder niets. 

				Door een getralied venster van matglas, hoog in de grauwe muur, viel een daglicht binnen dat al de ontmoedigende eigenschappen van een regenachtige morgen in november bezat... en dus voortreffelijk kleurde bij het humeur van Monsieur Charles C. M. Carlier. 

				Hij zat troosteloos op de rand van de krib, de ellebogen op de knieën en het hoofd in de handen, mediterend over de vruchten van een welbesteed leven, over het Verleden en het Heden en de Toekomst. Hij haalde mistroostig de schouders op, want het Verleden was waardeloos want het was immers verleden, wat het Heden betrof hoefde je maar om je heen te kijken en je was ingelicht, en de Toekomst zou nog wel beroerder zijn... 

				En, wáár, in de naam van alle Santen en Goden, Godinnen en Santinnen uit zijn Walhalla, was men beland? Men hoefde werkelijk niet diep in de medicijnen te hebben gestudeerd om de diagnosis te hunnen stellen dat men niet in een hospitaal van de orde der Barmhartige Samaritanen opgenomen was. Wát, in de naam van alle Piassen van Avontuur, wás dit voor een instituut? Een ouderwets degelijk dolhuis? Een degelijk ouderwets dolhuis, waar men beslist geen heil zag in het verwennen van de clientièle?... 

				‘Of een tuighuis voor vuile vunzen?’ 

				Het is niet helemaal duidelijk wat hij daarmee bedoelde, maar iets prettigs zal het in elk geval wel niet geweest zijn. Wèl ligt het natuurlijk voor de hand dat Monsieur, in dit voor meditatie en gewetensonderzoek gereserveerde stille uur zijner Spaanse Getijden, begon te wroeten in de vraag: — (a) waarom men hem hier gebracht had, (b) wat die ‘men’ verder met hem van plan was, en (c) wie hem hier bezorgd had, of had laten bezorgen. 

				Er waren natuurlijk ettelijke vragen meer, maar momenteel schreeuwde de vraag naar het ‘Wie?’ boven alle andere leden van de voltallige kamer uit. En het was een wraakzuchtige en bloeddorstige volksvertegenwoordiger. 

				De Schaduw staarde mistroostig naar de vuile grauwe muur tegenover hem en naar het matte venster met de tralies, waar geen andere vitrage hing dan de opgezamelde vitrage van honderden generaties van spinnen. En in de cinema van zijn geheugen draaide momenteel het ‘Journaal’, met een bijzonder pestilentieus gekleurde film van de ‘Actualiteiten’ der laatste dagen, of van de actualiteiten der ‘Laatste Dagen van Pompei Carlier’...?

				De bioscoop was uit. 

				Het was een leerzame voorstelling geweest, voor de eenzame toeschouwer. Hij had er iets van opgestoken. Voedsel voor de geest. Stof tot meditatie. De film was bovendien volgens een geheel nieuw procédé gefabriceerd. Het was niet alleen een film in pestilentieuze kleuren, het was tevens een film met pestilentieuze geuren!... 

				‘Ik ruik iets,’ zei de eenzame toeschouwer en stek een snuivende neus omhoog. ‘’t Stinkt hier! Wat kan het zijn? Ruik ik verrotte.., kaas?’ 

				Maar zelfs de aangrijpend felle uitwaseming van die overbelegen kaas bleek niet in staat de Schaduw op te heffen uit dat Dal der Diepste Depressie... 

				Totdat er ‘Ex’ die ‘Profundis’ een Stem begon te spreken. En het was de ‘Inwendige Stem,’ die, in soortgelijke dorre woestijnen, hem eerder een schrale troost was geweest. 

				‘De kaasprijs zakt nog steeds,’ zei de Inwendige. 

				‘Wacht tot ik op de Beurs verschijn,’ zei de Schaduw. De Inwendige Stem schudde het hoofd. 

				‘Niet veel kans op, zo te zien, zou ik zeggen.’ 

				‘Nee,’ zei de Schaduw. 

				Een stilte. 

				‘Voel je je beroerd?’ vroeg de Stem. 

				‘Rot,’ zei de Schaduw. 

				‘Je hebt een buit op je kop,’ zei de Stem. 

				‘Beter dan een kop op jouw buit,’ zei de Schaduw. 

				‘Beter nog... een kop op een glas koud bier, eh?...’ 

				Een stilte. 

				‘Wat doe je hier feitelijk?’ zei de Stem. 

				‘Niks,’ zei de Schaduw. 

				‘Waarom?’ vroeg de stem belangstellend. 

				‘Geen werkvergunning van de Vakgroep Doodgravers.’ Een stilte. 

				‘Als je dood bent word je begraven,’ zei de Stem. ‘Als je begraven wordt ben je dood,’ zei de Schaduw. De Stem knikte, inwendig. 

				‘Je logica is onaanvechtbaar,’ zei de Stem. 

				‘Mijn logica is altijd maagd gebleven,’ zei de Schaduw. ‘Waarom?’ vroeg de stem belangstellend. 

				‘Haar vrijer werd geroepen tot het kloosterleven,’ zei de Schaduw. ‘Hij is nu Broeder-hoofdonderwijzer.’ 

				De Stem knikte opnieuw. 

				‘Ik hoop dat hij er een hoop wijzer van geworden is?’ ‘Nee,’ zei de Schaduw. 

				Een langere stilte dan de drie vorige samen. 

				‘Zit je in de put, Charles?’ vroeg de Stem. 

				‘Nee,’ zei de Schaduw. 

				De Stem trok vragend de wenkbrauwen op. 

				‘Niet?’ vroeg de Stem. ‘Waar zit je dan wèl?’ 

				‘In de beerput van Avontuur!...’ schreeuwde de Schaduw. En op dat moment vloog de deur van de cel open. 
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				Het bericht van een tweede moord, zo kort na die eerste, had Don Jaime doen besluiten meteen naar Palma terug te vliegen. Mogelijk werd dat besluit hem ingegeven door het feit dat de beide moorden op zo korte afstand van elkaar, afstand in tijd zowel als in ruimte, gepleegd waren. Misschien ook had het iets uitstaande met de ‘sociale positie’ van de vermoorde, hetgeen twijfelachtig is, en verder is het geenszins ondenkbaar dat Don Jaime zo zijn eigen redenen had voor die overhaaste terugvlucht! 

				Hoe dan ook hij was in elk geval in een bijster boosaardig humeur toen hij, na een nacht zonder bed, zo tegen een uur of acht in de ochtend op het vliegveld van Son Bonet landde, in zijn daar geparkeerde Mercedes stapte en in vliegende haast naar zijn bureau reed. 

				Hij bereikte zijn kantoor in een lichtelijk verbeterd humeur, want hij had onderweg aangelegd voor enkele zwarte koffies. Hij zette zich achter zijn enorme schrijftafel, stak een sigaret op, zat een ogenblik peinzend voor zich uit te kijken, nam de telefoon van de haak en begon een nummer te draaien... om zich dan plotseling te bedenken en de hoorn weer neer te leggen. 

				Het was het nummer van ‘Las Golondrinas.’ 

				Straks,’ mompelde Don Jaime en glimlachte ironisch. ‘Monsieur is immers nooit een vroegeling in het opstaan geweest...’ 

				Op zijn bureau lag een bundel rapporten, maar slechts voor twee in de stapel had hij momenteel belangstelling. Het ene van die twee heette ‘Don Queso’ en het andere ‘Wurzelschnupfer’, met welke naam de Spaanse schrijfmachine kennelijk enige moeite had gehad. 

				Don Jaime drukte op een knop. 

				Geen minuut later verscheen zijn assistent. 

				‘Buonas dias, Don Jaime.’ 

				‘Buonas...’ mompelde Don Jaime zonder op te kijken. 

				Assistent stond te popelen van ongeduld, want hij zat zo boordevol van Daverend Nieuws dat hij er nagenoeg van uit zijn vel knapte. Maar hij had geleerd zijn mond te houden tot hem iets gevraagd werd. Hij hield dienovereenkomstig zijn mond dicht! 

				Don Jaime sloeg een blad om. 

				Hij vroeg, zonder op te kijken: ‘Recorder?...’ 

				‘Si, si, Don Jaime!’ zei Assistent haastig. ‘Verzekerd en verzegeld! Conform uw orders, Don Jaime.’ 

				Don Jaime sloeg eindelijk de map ‘Wurzelschnupfer’ dicht. Hij haalde zijn zakagenda te voorschijn en raadpleegde enkele aantekeningen, voegde er enkele nieuwe aan toe en stak de agenda weer weg. Dan leunde hij achterover in zijn draaistoel en keek de Assistent met hoog opgetrokken wenkbrauwen aan. 

				‘Verder nog nieuws?...’ 

				Assistent scheen los te springen als een al te lang gespannen veer. Hij kwam een triomfantelijke stap dichter bij het schrijfbureau. 

				‘We hebben ’m!...’ 

				Don Jaime fronste. 

				‘Pardon?...’ 

				‘We... hebben... de... moordenaar!’ 

				Maar de geestdrift van Don Jaime was van stokvis. ‘Oh...’ zei hij. ‘De moordenaar van wie?’ 

				‘Van die Amerikaanse,’ verduidelijkte de assistent, zorgvuldig haar onmogelijke landbouwkundige naam vermijdend. ‘De moordenaar van die Amerikaanse!...’ 

				Don Jaime keek hem aan. Assistent had zo het gevoel dat Don Jaime hem aankeek door een staaf kristal-ijs. Maar hij ratelde niettemin opgewonden zijn verslag af. Het was een nagenoeg woordgetrouwe herhaling van het relaas dat hij Don Jaime in de loop van de nacht telefonisch voor oren had gedraaid. Hij was in de loop van die nacht opgebeld door die Monsieur Carlier, u weet wel, van Interpol en van Sûreté Nationale... 

				‘Ja,’ zei Don Jaime, zijn groeiend ongeduld onzichtbaar achter dat strakke masker van zijn gezicht. Spaar me de beschrijving, wil je! Het fenomeen is ons bekend. Ga verder...’ 

				Wel, die Monsieur had hem opgebeld van de villa ‘Las Golondrinas’ uit, en hem ingelicht omtrent het drama dat zich op het eiland afgespeeld had. Daarop had hij, Assistent, onmiddellijk maatregelen getroffen en ettelijke patrouilles uitgezonden. En, om kort te gaan, de tweemans patrouille die dat strand daar vlak bij de ‘Illetas’ bewaakt had... was met de buit thuisgekomen, 

				‘Thuisgekomen,’ verduidelijkte Assistent, zijn onder de koele behandeling van Don Jaime langzamerhand inzakkend enthousiasme weer opzwepend. ‘Thuisgekomen... met de buit!’ 

				‘Eén moment,’ zei Don Jaime. ‘En één of twee vragen, eer je in dat kokende water van je enthousiasme bevriest. Monsieur Carlier belde van de villa uit?’ 

				Assistent knikte. 

				‘Inderd...’ begon hij, en aarzelde. 

				‘Inderdaad,’ zei Don Jaime droog. ‘Toen ik vannacht de villa opbelde bleek Monsieur niet thuis.’ Hij keek zijn assistent aan. ‘Je ziet de implicatie, hoop ik?’ 

				Assistent werd zenuwachtig. ‘Maar...’ 

				‘Precies,’ zei Don Jaime. ‘Kun je mij verklaren hoe Monsieur... van die moord op de hoogte was?’ 

				‘Wel... eh...’ 

				‘Juist,’ zei Don Jaime. ‘Monsieur Carlier is een hoogst merkwaardige figuur en hij is allerminst bijziende, maar hij is evenmin een helderziende. Ergo?...’ En dan, als om de bereids aangestichte verwarring nog aan te wakkeren, schoot hij plotseling een vraag af in andere richting. ‘Nieuws omtrent die... eh... Queso?’ 

				Assistent schudde het hoofd. 

				‘Nee,’ erkende hij. ‘Maar er wordt met man en macht naar hem gezocht, Don Jaime.’ 

				Don Jaime reageerde niet. Hij leunde achterover in zijn stoel en tuurde nadenkend voor zich uit, drie volle minuten lang minstens. En het waren, voor zijn assistent, zo ongeveer drie magere jaren, — want geleidelijk aan voelde Assistent zich bekropen door angstaanjagende voorgevoelens. En hij kènde zijn Don Jaime! 

				Don Jaime keek eindelijk weer op. 

				Dan formuleerde hij een vraag. 

				‘Naar mijn beste weten,’ zei hij, zijn Assistent plotseling aankijkend, ‘heb jij Monsieur Carlier nog nooit onmoet?’ 

				Assistent schudde het hoofd. 

				‘Ehh... nee, Don Jaime,’ begon hij, aarzelend, en voorzichtig, want vermoedend dat het een strikvraag was, zich meteen af vragend, hopeloos en tevergeefs overigens, wáár die strik nu precies zat. Hij schudde opnieuw het hoofd. ‘Ehh nee, Don Jaime,’ herhaalde hij. ‘Die kans heb ik tot nu toe telkens gemist. U weet wel. Toen u verleden week met Monsieur Carlier naar die Amerikaanse basis geweest bent, had ik net mijn Vrije dag. En toen Monsieur eergisteren hier was, was ik...’ 

				‘Eén moment,’ zei plotseling Don Jaime die, in de hop der jaren, een schier onmenselijk vernuft ontwikkeld had voor het kiezen van het juiste psychologische moment op het voor zijn klanten meest ongelegen ogenblik. ‘Naam en nationaliteit van de moordenaar bekend?’ 

				‘Ehh...’ zei de assistent, langzamerhand van zijn stuk gebracht en al zijn enthousiasme verdampt, en tot zijn ergernis genoopt opnieuw met een ontkenning te antwoorden. ‘Ehh... nee... Don Jaime,’ zei hij lam. ‘De vent had namelijk geen papieren bij zich.’ Hij aarzelde even en voegde er dan aan toe: 

				‘Maar ik geloof dat ’t een buitenlander is.’ 

				Don Jaime stak een sigaret op. 

				‘Ik ook,’ zei hij laconiek. 

				‘We hebben hem nog niet kunnen verhoren,’ zei Assistent, ‘want Inspecteur Torbellino zag zich genoodzaakt, zoals blijkt uit zijn rapport, de desperado buiten gevecht te stellen. Met de gummiknots...’ 

				‘Ehh?!...’ zei Don Jaime, scherp en snel opkijkend. ‘Madre de Dios!’ En plotseling werd zijn anders zo perkamenterig gezicht een en al amusement. ‘Madre de Dios!’ herhaalde hij, met een mengeling van quasi-wanhoop en ongefingeerde vrolijkheid. ‘Stel je dat even voor! Buiten gevecht gesteld met een pil uit zijn eigen apotheek!...’ 

				Assistent worstelde met beide benen in drijfzand. Hij schudde het hoofd. 

				‘Ik begrijp niet wat u bedoelt, Don Jaime,’ zei hij, er nu zo heel kennelijk helemaal niets meer van begrijpend. ‘Ik vraag excuus...’ 

				‘Excuus?!...’ zei Don Jaime. ‘Haal je de koekoek!...’ Assistent zakte dieper en dieper in het drijfzand. 

				Don Jaime schoof zijn assistent de zilveren doos met sigaretten toe. Hij lachte uitbundig en zonder enig spoor van zijn anders zo stramme reserve. En het was, in feite en waarheid, de eerste keer dat zijn assistent hem in een dergelijke stemming gezien had. En dus werd het drijfzand van seconde tot seconde hebzuchtiger. 

				‘Hier,’ zei Don Jaime. ‘Steek op man! En bid zoals je nog nooit gebeden hebt! Om sterkte! Voor ons allen! In de nu onvermijdelijk komende Ure der Beproeving!...’ 

				Assistent, de sigaret onaangestoken in een mondhoek, stond te kijken alsof hij zojuist de huwelijksadvertentie van Lord Lucifer en Lady Gabriel gelezen had. Maar verder hield hij voorlopig wijselijk zijn mond dicht, in verwachting van de Openbaring die ongetwijfeld nu weldra volgen moet. Of was het meer dan tijd om de telefoon te grijpen en een bijzonder stevig dwangbuis te bestellen?... 

				Don Jaime blies een rookwolk naar het plafond. 

				En dan keek hij plotseling zijn assistent weer aan. 

				‘Over onze luisterrijke Monsieur Carlier gesproken,’ zei hij. 

				‘Je stelt er prijs op hem eens in levende lijve te ontmoeten?...’ Assistent knikte. 

				‘Allicht, Don Jaime,’ zei Assistent geestdriftig. ‘Monsieur Carlier is immers... wel.., een soort van Hooggeleerde in ons beroep, nietwaar?’ Assistent knikte opnieuw. ‘Ik zou inderdaad bijzonder graag eens kennis willen maken met... Monsieur Carlier!’ 

				‘Haal dan de... eh... moordenaar van Mrs. Wurzelschnupfer even uit de cel, wil je!’ zei Don Jaime laconiek. ‘En breng ‘m hier...’ 

				Boven het hoofd van Assistent sluit zich het drijfzand. 
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				Een misverstand!... 

				Een misverstand en niets anders dan een misverstand, hield Monsieur Charles C. M. Carlier niet op te verklaren, nadat men hem eindelijk uit zijn cel bevrijd had. Een misverstand, en niets anders dan een misverstand! En kon iets dergelijks zelfs de braafste onder de Braven niet overkomen? Het kon, zelfs temidden der meest ideale omstandigheden, de Beste onder de Besten overkomen. Immers, de beste breister struikelde weleens en het beste paard liet weleens iets vallen. Hij verwees, ter illustratie, naar een Avontuur, dat indertijd als ‘Hoofden op Hol’ geboekstaafd was. 

				En dus waren de Metten en Lauden der ‘Spaanse Getijden van Monsieur Carlier’ blijkbaar aangeland op het punt waar een ‘Confiteor’ opgezegd diende te worden. En de Schaduw, gul als immer, meaculpaseerde, met de grootmoedigheid van de Grootmoedigen die, om deze of gene reden, in de Bergrede onvermeld zijn gebleven. Maar misschien komen zij voor onder het hoofd van de Zalige Barmhartigen. Of waren het de Zachtmoedigen?... 

				Hij had veel te veel pijn in zijn kop om het te gaan zitten uitfigureren. En bovendien kon zelfs de kwaadaardigste antiklerikale geest op dat moment ’s Schaduws gewaad, van shirt en shorts, bezwaarlijk aanzien voor de toga van een theoloog. 

				Hoe dan ook, de Schaduw wuifde alle verontschuldigingen van Don Jaime en van de Assistent naar de verste uithoeken der aarde, weg! Het was, betoogde Monsieur, immers allemaal louter en alleen zijn eigen schuld! Want, betoogde Monsieur verder, als men met alle geweld uit vissen wenste te gaan alvorens geleerd te hebben, hoe het scherpe haakje in het gehemelte van de vis te planten, inplaats van in eigen broek... Wel, dan kon men naderhand toch bezwaarlijk gaan zitten kankeren over de rekening van de broekenrestaurateur, wat!... Na welk college in de Schaduwiaanse Wereldbeschouwing, Don Jaime zijn assistent verzocht wel te willen verdwijnen en te wachten tot men hem, desnoods, opnieuw naar binnen zou bellen. 

				Waarop de assistent boog, en verdween. 

				De Schaduw en Don Jaime alleen, in dat vertrek. 

				Don Jaime zat in de draaistoel, achter zijn schrijfbureau. 

				De Schaduw lag achterover, in een fauteuil. 

				Er heerste minutenlang stilte.

				 

				‘Don!...’ zei de Schaduw eindelijk. 

				‘Schaduw?...’ zei de Don. 

				‘Je bent een gierige klier, Don,’ zei de Schaduw. 

				‘Werkelijk?...’ vroeg Don, wenkbrauwen optrekkend. 

				‘Het gaat de werkelijkheid zelfs te boven,’ zei de Schaduw. ‘Hier zit ik! En ik kan niet anders! Vanwege dat hoofd als het onderste uit de kan! Ik ben een neef van mijn nicht. Het is nicht Lot.’ Hij schudde meelijwekkend het hoofd. ‘Zij is een soort van Hollandse Nieuwe, want zij is ook helemaal van zout. Op haar vijftigste verjaardag hebben de vereende neven haar een aubade gedicht en toegezongen. Het luidde ongeveer als volgt. Nicht Lot zit op de pot en dorst. Men gunt haar geen vertier!’ Hij keek Don Jaime peinzend aan. ‘Of was ’t een glas bier?...’ 

				Don Jaime sprong half uit zijn draaistoel op. 

				‘Allemachtig, natuurlijk!...’ zei hij. ‘Natuurlijk zit je van dorst te versmachten, na zo’n tragische nacht! Wil je een glas bier?’ ‘Nee,’ zei de Schaduw. 

				‘Ehh?...’ zei Don Jaime, kennelijk teleurgesteld. ‘Geen bier? Wat dan wèl?...’ 

				‘’n Schot onder water,’ zei de Schaduw. ‘Bij de heersende pijn, in het hoofd, is een dubbele whisky-soda de beste medicijn.’ Don Jaime knipoogde. 

				Hij ontsloot een la in zijn bureau. 

				‘Ah!...’ zei hij. ‘In dát geval zal ik je iets laten proeven, mon ami!...’ Hij bracht een fles te voorschijn en twee glazen, en hij schonk in. ‘Iets bijzonders, wat!’ 

				En de Schaduw, na geproefd te hebben, knikte. 

				‘Mary, Queen of Scots, waardig,’ zei hij prijzend. 

				Don Jaime knikte terug. 

				‘Nou,’ zei hij, ‘dat stel ik op prijs. Dat beschouw ik als een bijzonder welgekozen compliment.’ 

				‘Ja,’ zei de Schaduw. ‘Mary Stuart, de nobelste koningin die Engeland nooit gehad heeft!’ Hij deed een lange haal aan zijn vloeibaar ontbijt, zette zijn glas even neer en keek Don Jaime vragend aan. ‘Nu we het toch over het slachtoffer van een moord hebben...’ 

				En dan stelde hij voor om tot ‘Business’ over te gaan, onverschillig of men het nu ‘Business’ of ‘Buziness’ spelde. Ging Don Jaime daarmee akkoord? Prachtig!... 

				‘Wel...’ begon de Schaduw. 

				Hij beschreef in de levendigste kleuren zijn ‘Merckwaerdige Reize’ van dat verlaten strand naar dat nagenoeg even verlaten eiland, aan boord van dat dappere luchtschip ‘Avontuur’. Een belangstellend luisterende Don Jaime had nu en dan moeite eer glimlach te camoufleren. Want dit zo typisch Schaduwiaanse Epos was niet helemaal vrij van een zekere pietheinerigheid. Men kon er, indien men dat zo zeggen mocht, de Zilveren vloot uit Spanje in aanvoelen, Of, indien men eerder liturisch dan militaristisch aangelegd was, kon men, op deze zonnige morgen, de maan door de bomen zien schijnen. Of men kon eens gaan kijken wat ik in mijn laarsje heb. Kortom, op deze zonnige lente-ochtend in Palma de Mallorca was het een prille decembermorgen in Holland, en dus kon men, zonder de fantasie af te beulen, al luisterend ginds de stoomboot uit Spanje weer aan zien komen. 

				Het beeld is overigens minder figuurlijk dan men misschien zo denken zou, want ongeveer in datzelfde uur meerde aan de kade van Palma de stoomboot uit Barcelona; — en, tenzij lagere en gymnasiale studie de goede stad Barcelona op het verkeerde pad gebracht heeft, ligt die goede stad Barcelona nog steeds in Spanje. 

				Don Jaime echter, luisterend naar ‘de orale pyrotechniek’ van Monsieur Charles C. M. Carlier, kreeg zo de indruk langzamerhand, dat hij beland was op een gezellige bijeenkomst, een genoeglijke praatavond, waar zulke merkwaardige wereldreizigers als bijvoorbeeld Marco Polo en Christoffel Columbus, Abel Tasman en Mijnheer van Diemen, Michiel de Ruyter en Vasco da Gama, Captain Cook en Jules Verne... reisherinneringen ophaalden, of bij elkaar fantaseerden. 

				En dus begon Don Jaime zich af te vragen.., waarom Monsieur Charles C. M. Carlier zoveel woorden kapot sloeg om tenslotte zo heel weinig nieuws te vertellen. Was het mogelijk, dat Monsieur heel die bonte parade van woorden opvoerde om het feit te camoufleren dat hij, om welke reden dan ook, bepaalde ontdekkingen of inlichtingen achterhield? Bijzonderheden, misschien, die hij wèl maar de Spaanse Politie niet ontdekt had? Maar dan, waarom?... 

				‘De vraag naar het motief...’ zat de Schaduw te betogen, ‘hoe belangrijk ook, komt in dit geval...’ 

				Op dat moment zoemde de telefoon. 

				‘Yah?’ zei Don Jaime, kennelijk gehinderd door de stoornis. En dan, na even geluisterd te hebben, maakte de kortstondige wrevel plaats voor een utdrukking van milde ironie. ‘Ik heb geruststellend nieuws voor je,’ zei hij, toen de spreker aan het andere eind van de draad uitgesproken bleek. ‘Ik kan je verzekeren dat ’t niet nodig is Leger en Vloot te mobiliseren. We hebben ‘m namelijk hier, en ruimschoots voorzien van alcohol en tabak. Wou je Monsieur zelf misschien even spreken? 

				‘Ja, wel graag, Don Jaime,’ zei Silvère. 

				‘Silvère voor je, Schaduw,’ zei Don Jaime. 

				Ah!...’ zei de Schaduw. 

				‘Je bent een ellendeling...’ begon Silvère.

				 

				Er heerste in dat bureau van Don Jaime even een stilte nadat de Schaduw de telefoon weer neergelegd had. De Schaduw had ettelijke seconden nodig om zijn gedachten te verzamelen, eer hij Don Jaime de voornaamste punten uit dat gesprek met Silvère opsomde. Silvère, vertelde hij dan, had opgebeld van ‘Las Golondrinas’ uit, onmiddellijk na zijn terugkeer van die tocht naar dat strand. Op het terras van de villa had hij, nevens Aranea en Manon, Mr. Wurzelschnupfer aangetroffen, in gezelschap van Zebedeus Laudamus, die door eerstgenoemde verzocht was de moord op Mrs. Wurzelschnupfer tot klaarheid te brengen, al dan niet in samenwerking met de autoriteiten. Verder was in de loop van de ochtend een zekere Michel Plogoff aan komen waaien. Gezegde Michel Plogoff scheen hevig geschrokken te zijn, toen men hem inlichtte omtrent de plotselinge en gewelddadige dood van Vida Vidalamak, met wie hij blijkbaar op zo vriendschappelijke voet had gestaan. Maar, besloot de Schaduw, de dominerende noot in dit akkoord was toch zeker wel Harro Vance, na diens merkwaardige en pijnlijke ontmooeting met de Kaaspater, wit!... 

				‘En naar Silvère te oordelen,’ zei de Schaduw, ‘heeft Harro er een Paasbeste kater van overgehouden.’ 

				Don Jaime had die laatste opmerking misschien amper gehoord. Hij had reeds halverwege dat relaas betreffende de kerkelijke samenkomst van de bruine kaaspater en Harro Vance de telefoon van de haak gescheurd en was bezig zijn Assistent opdrachten te geven die, als men de Schaduw tenminste geloven mag, al de straten van Palma nagenoeg onbegaanbaar maakten voor heel de geestelijke bevolking van die aan geestelijke bevolking zo rijke stad. Nog merkwaardiger is het evenwel, misschien, dat Silvère geen gewag had gemaakt van een zekere brief, van een al dan niet herderlijk schrijven, gegeven door Don Queso en gericht tot Monsieur Carlier... de brief, die Harro Vance ’s ochtends uit die zelden of nooit gebruikte bus aan het hek van de ‘Golondrinas’ had gehaald en in zijn zak gestoken, alsvorens uit te gaan op een expeditie die hem uiteindelijk, zij het slechts voor een korte wijle, had teruggevoerd in de Schoot. 

				‘Nou krijgen we ’m, Schaduw!’ zei Don Jaime met groter geestdrift dan de Schaduw ooit van hem had gezien. ‘’t Net staat uit!...’ 

				De Schaduw knikte. 

				‘Veel honden zijn des hazens dood, wat!’ zei hij schertsend, maar onwillekeurig dacht hij op dat moment meteen weer aan hetgeen hij de vorige avond omtrent Don Jaime gedacht had. Diens merkwaardig gebrek aan belangstelling voor die drie op de Queso afgevuurde schoten, bijvoorbeeld. Hij zei: ‘Enig idee waarom de Queso...’ 

				Maar, eer de Schaduw dieper op ‘De Kwestie Queso’ in had kunnen gaan kwam de assistent van Don Jaime binnen met het rapport van de Lijkschouwing. Het rapport bevestigde slechts hetgeen men reeds wist. De baan die de kogel genomen had en zo. Maar, was dat een bijzonderheid van enig belang? Don Jaime meende van niet. De Schaduw herlas het rapport. Met het ritselend papier nog in de hand leunde hij dieper in zijn fauteuil achterover en staarde peinzend voor zich uit, eer frons in zijn voorhoofd. En dan knikte hij, alsof hij eindelijk tot een conclusie gekomen was. 

				Hij keek plotseling Don Jaime aan. 

				‘Dat is merkwaardig,’ zei hij, niet zonder geestdrift. ‘Het feit dat Mrs. Wurzelschnupfer, zoals uit dit medisch rapport blijkt, een kind gehad heeft, wit!...’ 

				‘Wel?...’ vroeg Don Jaime. 

				‘Het werpt een geheel nieuw licht op de zaak,’ verklaarde de Schaduw. ‘Een onvoorzien gezichtspunt.’ Hij knikte. ‘Maar tevens nieuwe vragen in onze toch al zo boordevolle catechismus. Om enkele van die vragen aan te stippen... Is het een kind van Mrs.Wurzel? Of is het een kind van Miss Vida Vidalamak?’ Don Jaime knikte. 

				‘Met andere woorden,’ zei hij. ‘Is Caduceus Wurzelschnupfer de auteur of hebben we in dit geval te doen met een nog onbekende auteur?’ 

				De Schaduw antwoordde niet direct. Hij zat een ogenblik lang te denken aan de diverse theorieën die hij in de loop van de nacht uitgesponnen had, maar hoofdzakelijk aan de chantagetheorie; — want dit onverwachte element paste, meende hij, uitmuntend in die theorie. 

				Hij zei: ‘De geboortedatum zou van belang kunnen blijken. Als ik me goed herinner, zijn de Wurzels ongeveer een jaar getrouwd geweest.’ Hij glimlachte even. ‘Maar, zelfs als de geboortedatum in dat jaar ligt, staat daarmee het vaderschap van Caduceus Wurzelschnupfer nog niet vast.’ Hij fronste. ‘En een ander punt, waarde Don, nog een ander punt! Weet... Caduceus Wurzelschnupfer van die geboorte af?’ Peinzend voegde hij er aan toe: ‘Mrs. Wurzelschnupfer was al een hele tijd in Europa... aan de zwier, zullen we maar zeggen.’ 

				Don Jaime keek hem peinzend aan. 

				‘Wees eens openhartig, Schaduw,’ zei hij. ‘Vergis ik me, of... verdenk jij inderdaad de Wurzelschnupfer?’ 

				De Schaduw trok de wenkbrauwen op. 

				‘Ik heb verscheidene redenen om verscheidene personen te verdenken,’ zei hij. ‘En wil je vooral niet vergeten, Don, dat we niet met één maar met twee moorden te maken hebben?’ Don Jaime keek hem peinzend aan. 

				‘Ik vergeet niets,’ zei hij, en zijn stem harmonieerde niet met die glimlach. ‘Ik heb een geheugen als... een tape recorder!’ 

				De Schaduw keek hem aan, knikte. 

				‘Eindelijk!’ zei hij. ‘Ik zat me al af te vragen hoelang ’t nog zou duren eer je daarmee voor de dag zou komen.’ En dan, alsof hij feitelijk uitsluitend tegen zich zelf sprak, of hardop zat te denken: ‘Maar ik zou geen al te hoog gespannen verwachtingen...’ 

				Don Jaime gaf geen antwoord. 

				De assistent bracht het apparaat binnen.

				 

				Don Jaime en de Schaduw zaten weer alleen in het bureau van eerstgenoemde. Don Jaime in de draagstoel achter zijn schrijftafel, de Schaduw diep gedoken in zijn fauteuil. 

				Tussen beiden in stond dat apparaat. 

				De scherpe ‘klik’ van een schakelaar. 

				De spoel begon te draaien... 

				Maar aanvankelijk niets anders dan onbestemde geluiden. De rode secondewijzer van de elektrische klok aan de muur tussen de beide vensters dartelde van twaalf naar drie en van drie naar zes, van zes naar negen en van negen weer naar twaalf, van twaalf weer naar drie.., en nog steeds gebeurde er niets. 

				Don Jaime keek de Schaduw aan en de Schaduw keek Don Jaime aan, en kennelijk hadden beiden dezelfde indruk. De indruk, dat er met het apparaat of met de spoel ‘gedokterd’ was. En hun beider spanning begon langzamerhand in het tegendeel om te slaan. Een anti-climax, die des te lamlendiger was waar hun verwachtingen zo... 

				En dan, plotseling, maakte die anti-climax weer plaats voor schier ondraaglijke spanning, want, plotseling, een geluid dat onmiskenbaar het sluiten van een deur was... 

				En dan, een stem... 

				En het was onmiskenbaar de stem van Vida Vidalamak. 

				‘Ga zitten,’ zei Vida. 

				‘Nee,’ zei een stem. ‘Ik kan ’t staande af. Overhandig me de duiten en ik ben meteen weer weg.’ 

				Vida Vidalamak lachte schamper. 

				‘Wat let je?...’ 

				‘Schiet op,’ zei de stem. ‘De duiten!...’ 

				Vida schamperlachte opnieuw. 

				‘Nee,’ zei Vida Vadalamak. 

				‘Uhh!?...’ snauwde de Stem. ‘Wat’s dát!’ 

				‘Dat is dit,’ zei Vida Vidalamak. ‘Ik heb je vannacht hier laten komen om je twee dingen duidelijk te maken. Ik weiger, nog langer het slachtoffer van afpersing te zijn.’ Zij scheen met een driftig gebaar de ander het zwijgen op te leggen, want de Stem zweeg na een korte uitroep. ‘Ik weiger, nog langer het slachtoffer van afpersing te zijn,’ herhaalde Vida. ‘En dat besluit, laat ik dat erbij zeggen, is onherroepelijk! Wat gebeurd is, is gebeurd. En ik aanvaard het risico van mijn verleden. Wat ik je betaald heb,’ — Vida scheen de schouders op te halen — ‘heb ik je betaald en je kunt het houden. Ik zou ’t zelfs met geen tang willen aanraken! Maar de vorige... eh... betaling is de laatste geweest! En nu... Daar is de deur!’ 

				‘Eén moment...’ zei de Stem, en de dreiging in dat sissende stemgeluid was onmiskenbaar. ‘Dat die deur daar is, weet ik...’ Honend gelach, niet vrij evenwel van nervositeit. Een ogenblik stilte, en dan de Stem weer. ‘Wel, Vida Vidalamak, dat is allemaal erg jammer. Dat is allemaal erg jammer. Ik betreur ’t. Ik betreur ’t diep, dat onze... eh... vruchtbare samenwerking zo plotseling eindigt,’ zegt de Stem spottend. ‘’t Betekent voor mij een zwaar financieel verlies. Een bijzonder zwaar financieel verlies. Je bent niet van plan je besluit te herzien, nee?’ Een moment stilte. Dan opnieuw de Stem. ‘Wel, ik heb tenminste één troost, zij ’t een schrale. Wat zal Mr. Wurzelschnupfer morgen opkijken! Morgen, als hij in de loop van de dag een lange, een lange brief ontvangt, met tal van wetenswaardigheden omtrent, eh... bijvoorbeeld... Mrs. Wurzelschnupfers Avonturen in Europa!’ 

				Wederom een stilte. 

				‘In dat geval,’ zei Vida eindelijk, en in haar stem klonk onmiskenbaar een spoor van triomf, alsof plotseling de rollen omgekeerd waren. ‘In dat geval.., ken ik iemand die óók op zal kijken als ik hem morgen in de loop van de dag ga vertellen hoe.., een zeker iemand mij de laatste tijd de duimschroeven van chantage en afpersing aangelegd heeft!...’ ‘Uhh?...’ zei de Stem, blijkbaar geschrokken van dat plotseling omkeren van de rollen. ‘Wat’s dat!?... Wie’s dat?!... Wie?!...’ 

				En triomfantelijk zei Vida Vidalamak: ‘De Schaduw!...’ 

				‘Grote God!’ De Schaduw vloog half uit zijn stoel overeind, meegesleept door dit tragische hoorspel dat werkelijkheid was. ‘Wat een onvoorzichtigheid!...’ 

				En dan plofte hij weer neer in zijn stoel, luisterend, nerveus van hopeloze onmacht, naar de verdere ontwikkeling van het drama en wachtend op de onvermijdelijke ontknoping. 

				Stemmen. 

				Een stilte. 

				Een gil... 

				En dan de knal van een schot. 

				‘Wel?...’ vroeg Don Jaime.

				 

				Met een dorre klik stopte het apparaat.

				‘Wel?...’ vroeg Don Jaime. ‘Ken je die stem?’ 

				De Schaduw was opgestaan. Hij schonk zich opnieuw een glas whisky in. Met het glas in de ene en een onaangestoken sigaret in de andere hand liep hij enkele malen in het vertrek heen en weer, tot hij eindelijk weer ging zitten in die diepe fauteuil. Don Jaime keek hem aan. 

				‘Schaduw... kèn je die stem?’ 

				De Schaduw staarde strak voor zich uit. 

				‘Nee,’ zei hij. 

				Don Jaime trok de wenkbrauwen op. Hij aarzelde een ogenblik. Dan maakte hij een ongeduldig gebaar met de rechterhand en besloot niet verder aan te dringen.., ook al wist hij met aan zekerheid grenzende waarschijnlijkheid, dat de Schaduw gelogen had. 

				‘H’m...’ mompelde hij. 

				De Schaduw stak eindelijk zijn sigaret aan. 

				‘Ik zal je een voorstel doen,’ zei de Schaduw. ‘Mijn vriend Harro Vance...’ 

				‘Uhh?...’ zei Don Jaime. ‘Wat nou?...’ 

				‘Harro Vance,’ herhaalde de Schaduw. ‘Hij kent nagenoeg alle personen, mannelijke en vrouwelijke, die... eh... tot de hofhouding, als ik ’t zo noemen mag, van de voormalige Sultana behoorden.’ 

				‘Wel?...’ 

				‘Dit is mijn voorstel,’ zei de Schaduw. ‘We gaan samen naar de villa en nemen dat apparaat mee. Mogelijk herkent Harro Vance.. die stem.’ 

				Don Jaime glimlachte. 

				‘Ik ben niet erg naïef, Schaduw.’ 

				‘Nee,’ zei de Schaduw opstaande. ‘Anders had ik dat voorstel wel anders ingekleed. Je weet precies wat ik van plan ben, niet?’ 

				‘En ik hoop er ’t beste van,’ zei Don Jaime. 
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				De Schaduw was kort na zijn terugkomst in de villa ‘Las Golondrinas’ naar de badkamer vertrokken. Met veel verontschuldigingen en niet minder bombarie. Met alle mogelijke verontschuldigingen, tegenover gasten en gastheer. Maar, na al hetgeen hij de laatste uren doorstaan had, was een bad, had hij betoogd, je reinste pracht en heerlijkheid onder de restaurerende medicijnen, en of men hem dus even wilde excuseren. Maar, al die verontschuldigingen en bombarie ten spijt, had hij niet verzuimd Mr. Wurzelschnupfer ernstig te condoleren. Meer dan dat! Hij had tevens Mr. Wurzelschnupfer verzekerd, dat er een ‘Ontknoping’ op komst was. Een ‘hoogst merkwaardige ontknoping’ zelfs. 

				Manon was de enige geweest die dicht genoeg in de buurt gezeten had om die merkwaardige, min of meer gefluisterde, mededeling te hebben kunnen afluisteren. Mogelijk was dat de bedoeling van de Schaduw geweest? Af en toe keek zij tersluiks naar de Wurzel, zich afvragend... 

				De Schaduw lag languit en lui achterover in het bad, nu eens de warme dan weer de koude kraan openend of sluitend. Van het terras drongen stemmengeroes en het gerinkel van glazen tot hem door. Hij onderscheidde de staccato telegramstijl van Zebedeus, mijn Marmotje uit Amerika, en hij hoorde Aranea lachen toen Zebedeus zweeg. Hij hoorde de gromstem van Caduceus Wurzelschnupfer en hij fronste even toen hij hoorde dat Harro Vance zo erg zijn best stond te doen, om de Wurzel nóg een dubbele whisky op te dringen. Wel, hij meende het waarschijnlijk goed. Maar dat was nu juist de kwestie! Michel Plogoff, meende hij te kunnen uitmaken, was in gesprek met Don Jaime, en was bezig uit te leggen dat ‘Plogoff’ wel erg Russisch klonk, maar in feite een oeroude... Bretonse naam was. 

				‘Wèrkelijk?...’ hoorde hij Don Jaime zeggen. 

				‘Alsof jij dat niet net zo goed wist als ik,’ mompelde de Schaduw tussen mond en lippen, zeep en spons, door. Gij... sluwe Spaanse vos!’ 

				Sluwe Spaanse vos wendde zich vervolgens tot Silvère, naar het de Schaduw wilde voorkomen. Maar hij kon niet uitmaken wat er gezegd werd, want inmiddels stond hij onder de koude douche, en het spattende en spetterende water, suizend en zingend, versplinterde de tot de badkamer doordringende stemmen tot onherkenbaarheid. 

				Inmiddels dus stond de Schaduw onder de sproeikraan. En inmiddels zat Manon op dat luchtig en koel terras, luisterend naar de geanimeerde gesprekken om haar heen, en onveranderlijk met het juiste woord of antwoord op de juiste plaats, 

				— maar middelerwijl en onophoudelijk zich afvragend, wét voor zonderlinge bedoelingen de Schaduw in dat bad zat uit te broeden. En hij deed vandaag, bovendien op zo’n ongebruikelijk uur, zo opvallend lang over zijn ‘Abluties!‘... 

				En bovendien... 

				Bovendien, overwoog Manon, was er vandaag iets niet helemaal in de haak met de ‘Abluties’ van Monsieur Charles C. M. Carlier! Er ontbrak iets! Ja, dát was ’t! Er ontbrak iets, vandaag, in het opvoeren van die uitgebreide liturgie! Maar wit?! Het was waarachtig niet de eerste keer dat zij Monsieur in het bad had horen zitten! Zitten of zingen? En dan, dank zij die onwillekeurige vraag, zag zij plotseling wit er ontbrak! De muzikale begeleiding! Monsieur zat in zijn bad en zong niet?! Manon fronste. Dit, overwoog zij, kon niets anders zijn dan een kwaad voorteken!... 

				‘Pardon, wat zei u, Mr. Wurzelschnupfer?’ vroeg zij haastig, zich naar hem overbuigend. ‘Uw vrouw, zei u?...’ 

				Wurzelschnupfer knikte, knikkebollend. 

				‘Z’was ‘n engel!’ zei Wurzelschnupfer, en whisky dribbelde hem langs zijn kin. ‘Z’was ‘n engel,’ zuchtte Wurzelschnupfer en scheen te denken dat zijn glas een zakdoek was. Tenminste, hij probeerde er een traan mee weg te pinken. ‘N’engl...’ 

				Dan zakte hij achterover in zijn lange dekstoel, liet zijn glas op de tegels van het terras in scherven vallen, zette zijn hoed weer op, en viel in slaap... 

				Don Jaime trok minachtend zijn aristocratische neusvleugels op. Silvère tuurde peinzend naar dat eiland in de verte, fel groen in het zonlicht, en naar het blauwe water van de inham waaraan het huis van de Queso gelegen was. Michel Plogoff stak een sigaret op en mompelde ‘Cochon!’ Maar niet hardop. Aranea voelde zich eens te meer bevestigd in haar antipathie waar het Americanos betrof, en Manon deelde haar gevoelens. Zebedeus Laudamus staarde naar snurkende Caduceus Wurzelschnupfer... en bood het gezelschap excuses aan. Voor het gedrag van zijn werkgever. Maar kon men, gezien hetgeen Mr. Wurzelschnupfer het laatste etmaal doorgemaakt had, begrijpen wat er in diens gemoed om moest gaan?... Harro Vance wuifde meteen alle excuses weg. Hij brulde iets goeds in slecht Spaans, en Carmen Conchita kwam haastig uit de keuken te voorschijn. Zij verving lege flessen door volle... En zij bracht een schaal Hollandse kaas! 

				En de Schaduw glimlachte, cynisch. 

				De Schaduw glimlachte, cynisch. Hij was bezig zich te verkleden en ‘iets deftigs’ aan te trekken. Een deftig grijs Engels kostuum. 

				Het venster van zijn kamer zag uit over de zee en de horizon, de baai en de heuvels. Over het ‘Eiland’ in de verte en de inham van Queso’s domein. Over dennen en palmen... en over het terras van de villa ‘Las Golondrinas.’ 

				En hij kon zien zonder gezien te worden. 

				‘Een heel gezelschap!...’ 

				Hij keek uit het venster. 

				Manon en Aranea, Wurzelschnupfer en Silvère, Don Jaime en Harro Vance, Michel Plogoff en Zebedeus Laudamus, — in een kring van dekstoelen op dat terras. 

				 

				Enkele minuten later voegde de Schaduw zich bij de anderen, zich verontschuldigend voor zijn lange uitblijven. Merkwaardigerwijze deed zijn komst de Wurzelschnupfer plotseling ontwaken. Wurzelschnupfer ging rechtop zitten. Hij zette even zijn hoed af, maar vrijwel meteen weer op. ‘Vanwege de zon op m’n hoofd, zie!’ Hij klipte tevens een soort van pincenez met donkere glazen op zijn bril, vanwege diezelfde zon. 

				De weerzinwekkende bolhoed van Zebedeus Laudamus, Privé-oog, ontsierde een bloempot. Om het glimmend kale hoofd van Zebedeus Laudamus te beschermen tegen de hete zon, had Harro Vance hem een Mexicaanse strohoed geleend. Een enorm geval van bont stro met linten versierd. Het deed de Schaduw denken aan een duizend maal vergrote citroenpers. ‘Ah!... Schaduw!’ zei Zebedeus Laudamus van onder die citroenpers uit. ‘Eindelijk! Moet je dringend spreken! Hoogst belangrijk! Conferentie Schaduw-Zebedeus hoogst urgent. Kwestie is deze! Opdracht van Mr. Wurzelschnupfer! Hoogst vererende opdracht van Mr. Wurzelschnupfer aan Zebedeus Laudamus! Opdracht, ten koste van alles, moord op te helderen! Moordenaar aan de galg te brengen! Voorstel grondig overwogen! Eerst van plan te weigeren! Want verantwoordelijkheid te groot! Mr. Wurzelschnupfer bleef aandringen! Voorstel tenslotte aanvaard! Op één voorwaarde!...’ 

				‘Ah?...’ zei de Schaduw. ‘En die voorwaarde?...’ 

				‘Samenwerking,’ zei Zebedeus. ‘Met de Schaduw!’ 

				‘Ah?...’ zei de Schaduw opnieuw. 

				‘Yep!’ zei Zebedeus. 

				‘Noem je prijs,’ zei Wurzelschnupfer. ‘EIk bedrag!’

				De Schaduw glimlachte. 

				‘Zeer vereerd, Mr. Wurzelschnupfer,’ zei hij, met een ietwat potsierlijke buiging. ‘En onder normale omstandigheden zou ik uw aanbod zeker in overweging hebben genomen. Maar de omstandigheden zijn niet normaal. Ik kan bezwaarlijk beweren dat ik de moord opgelost heb. De moord heeft zich, om zo te zeggen, zelf opgelost!’ Hij maakte een ongeduldig afwerend gebaar toen men hem van verscheidene kanten in de rede viel. ‘Ik kan hoogstens... hóógstens... beweren dat ik de film vond waarop, nogmaals om zo te zeggen, de hele tragedie, de moord zowel als het voorspel, vastgelegd was.’ 

				‘Film?!...’ 

				Het was een vrijwel unisono uitroep van heel het gezelschap op dat terras. Met uitzondering van Don Jaime, die rustig en onaandoenlijk een sigaret rookte. 

				‘Film, ja,’ zei de Schaduw, die met de handen in de zakken ruggelings tegen de balustrade van het terras leunde. ‘Over enkele minuten zitten wij namelijk in de bioscoop. t Is een openlucht bioscoop, hier op dit terras.’ Opnieuw het ongeduldig gebaar dat alle interruptie meteen smoorde. ‘En een merkwaardige film is ’t! Een film die, bij wijze van uitzondering, van de toeschouwers enige intelligentie en fantasie eist. Want het is een onzichtbare film! Ik wil maar zeggen, dat men wel de dialoog te horen krijgt, maar dat het beeld, de handeling, zich afspeelt op het netvlies van de fantasie.’ 

				‘Snap ik niet,’ zei Wurzel, hoofdschuddend. ‘Dit... bestaat zelfs bij ons in de Verenigde Staten niet. Dat is natuurlijk weer een Europese uitvinding, om de Hollywood Filmindustrie te nekken! Maar... gefinancierd met onze belasting-dollars. Dát wed ik je!’ 

				De Schaduw glimlachte. 

				‘In zekere zin, ja en nee, Mr. Wurzelschnupfer,’ zei hij. ‘Deze film is vermoedelijk wel gefinancierd met dollars, maar zeer zeker niet met belasting-dollars. Eén ogenblik geduld, en het zal u allemaal duidelijk worden.., gemaakt!’ 

				‘Ik hoopt ‘t,’ zei Wurzelschnupfer. 

				‘Hoop is vaak bedrieglijk,’ zei de Schaduw. 

				‘Dat is zo,’ beaamde Zebedeus Laudamus, onder die Mexicaanse tent op zijn hoofd vandaan. ‘En als jij nou even je mond houdt, Wurzel...’ 

				‘En als jij nou even je grote bek houdt...’ 

				‘Heren!...’ zei de Schaduw haastig. ‘Mg Ik u verzoeken nu even naar mijn grote bek te willen luisteren, ja?’ Hij wenkte met de wijsvinger van zijn rechterhand. ‘Harro!...’ ‘Present... eh... Overste!’ zei Harro Vance. 

				‘Alles klaar?’ vroeg de Schaduw. 

				‘Alles,’ zei Harro Vance. 

				‘Draaien,’ zei de Schaduw. ‘Zodra ik het sein geef!’

				‘Okee, Boss,’ zei Vance, en stond op. 

				Harro Vance verdween in de zitkamer, nogal verwaand overigens, want de Schaduw en Don Jaime hadden hèm het afdraaien van die ‘blinde film’ toevertrouwd, of opgedragen. De ‘spreekmachine’ stond in de zitkamer, veilig ver genoeg uit de buurt om een eventuele ‘run’ op dat apparaat en het vernietigen van verpletterend bewijsmateriaal te beroven van alle kans op succes. Harro Vance verbond de ‘preker’ met de versterker, en wachtte op dat sein van de Schaduw, — met de wijsvinger van de linkerhand op een schakelaar en met de wijsvinger van de rechterhand aan de trekker van de 7.65 in zijn zak. 

				Hij wachtte, heel wel bereid te schieten ook, indien...

				Misschien zelfs bloeddorstig hopend, dát iemand...

				‘Vrienden...’ was de Schaduw begonnen te zeggen.

				Op dat moment, terwijl elke nerveuze sprong van de secondewijzer Het Fatale Moment dichter- en dichterbij bracht, zat het gezelschap in de volgende orde rondom die ronde tafel op het terras van de villa. De Schaduw stond met zijn rug tegen de balustrade geleund en dus met zijn rug naar de zee en met zijn gezicht naar het huis toegekeerd. Lijnrecht tegenover hem, op de drempel van de zitkamer stond Harro Vance, wachtend op het signaal. Verder... aan ’s Schaduws rechterhand, Michel Plogoff eerst en dan Manon en vervolgens Zebedeus Laudamus onder de hoed van Mexicaans stro. Dan verder Harro Vance op de drempel. Terug naar de Schaduw, en aan diens linkerzijde dan Caduceus Wurzelschnupfer, Aranea Forster, Don Jaime en tenslotte Silvère. 

				Het was een grotendeels toevallige volgorde, weliswaar, maar niettemin een volgorde die de Schaduw schikte. ‘Vrienden...’ was de Schaduw bezig te zeggen. ‘Heel het slagen of mislukken van dit experiment hangt af van één vraag. Van de vraag, namelijk, of iemand onder ons straks al dan niet die ene stem herkent! In de komende... eh... beeldloze film, treden namelijk twee figuren op. De ene is Mrs. Wurzelschnupfer, en de andere... de schuldige!’ En in gedachten voegde hij eraan toe: ‘Ik weet natuurlijk al heel precies wie de schuldige is, en dus is het allemaal min of meer ‘show’.., maar mogelijk krijgen we op deze manier nog merkwaardige gegevens in handen.’ Dan wenkte hij Harro Vance. ‘Draaien!’ 

				Harro Vance knikte en ging de zitkamer weer binnen. 

				De dorre ‘kijk’ van een schakelaar. De plotseling groeiende spanning op het terras. Een atmosfeer van schier tastbare nervositeit. Het roezen van het apparaat. Dan, plotseling, het openen en sluiten van een deur... 

				‘Ga zitten.’ 

				‘Vida!...’ schreeuwde Wurzelschnupfer en worstelde zich uit zijn dekstoel overeind. ‘Vida!...’ 

				‘Kalm, en blijf zitten,’ snauwde de Schaduw. ‘Harro!... Stop!’

				Maar Vance had het apparaat reeds stilgezet. 

				‘Mrs. Wurzelschnupfer!..’ mompelde Zebedeus Laudamus. ‘Grote God!...’ fluisterde Michel Plogoff en zijn handen krampten om het hout van zijn ligstoel. ‘Vida!...’ 

				‘Eén verzoek,’ zei de Schaduw scherp. ‘En beschouw ’t als een commando! Ik verwacht tijdens dit experiment absolute stilte en geen interrupties. Harro, begin opnieuw.’ 

				Opnieuw de stem van wijlen Vida Vidalamak. 

				‘Ga zitten.’ 

				‘Nee, ik kan ’t staande af. Overhandig me de duiten en ik ben meteen weer weg.’ 

				‘Wat let je?’ 

				‘Schiet op! De duiten!’ 

				‘Nee.’ 

				‘Uhh! ?... Wat ’s dit?’ 

				‘Dat is dit! Ik heb je vannacht hier laten komen om je twee dingen duidelijk te maken. Ik weiger nog langer het slachtoffer van afpersing te zijn. En dat besluit is onherroepelijk. Wat gebeurd is, is gebeurd. En ik aanvaard het risico van mijn verleden. Wat ik je betaald heb, heb ik je betaald en je kunt ’t houden. Ik zou ’t zelfs met geen tang willen aanraken. Maar de vorige.., eh... betaling is de laatste geweest! En nu... daar is de deur!’ 

				Hoeveel schier bovenmenselijke inspanning het diverse leden van het op dat terras verzamelde heterogene gezelschap gekost moet hebben om naar die dialoog te luisteren zonder tenslotte alle zelfbeheersing te verliezen.., laat zich slechts raden. 

				Maar althans één lid van het gezelschap kon plotseling zijn laaiende emotie niet langer bedwingen. Hij sprong onverwachts op, met moord in zijn ogen, beide handen uitgestoken, als hongerend naar een strot... 

				Het was Caduceus Wurzelschnupfer. 

				‘Jij!... Jij!... Godsliederlijk ondier!... Beest!’ 

				En op dat moment brak het pandemonium los. 

				De Schaduw sprong. Harro Vance nam een aanloop en sprong. Wurzelschnupfer gooide in zijn blinde drift nagenoeg de tafel omver. Don Jaime en Silvère vlogen overeind. Samen probeerden zij de vier worstelend over het terras rollenden te scheiden. Maar inmiddels was de ongelijke worsteling beslist. Of althans nagenoeg. Harro Vance hield de razende en tierende Wurzelschnupfer in bedwang. Eenvoudig door er bovenop te gaan zitten en hem zijn knie in de maag te drukken. En de Schaduw hield bereids de pols van Zebedeus Laudamus in deskundige greep, zodat het schot van diens tijdens de worsteling getrokken pistool geen schade aanrichtte en de kogel ergens in het nergens verdween. Mogelijk in dat braambos waar de Schaduw onlangs op bezoek was geweest. 

				‘Heb je de handboeien meegebracht?’ vroeg hij. 

				‘Asjeblieft,’ zei Don Jaime. ‘Keurig werk, Schaduw!’ 

				‘Ik ben een keurige Monsieur,’ zei de Schaduw. 

				‘Ik protesteer!’ schreeuwde de gevangene, wanhopig proberend zijn polsen los te wringen uit de stalen boeien. ‘Ik protesteer! ’t Is een complot, die opname! Een vervalsing!’ Hij lag ruggelings op het terras, de handen op de rug geboeid. ‘En ’t is geen... wettig en overtuigend bewijs. Je hèbt geen bewijs!...’ 

				De Schaduw gaf geen antwoord. Hij keek zoekend om zich heen. Dan bukte hij zich en raapte een huis op. Zonder iets te zeggen ging hij het huis binnen en kwam enkele ogenblikken later terug. Zonder iets te zeggen overhandigde hij Don Jaime de pas gevonden huls, een vergrootglas... en de wasafdruk van de in de sterfkamer van Vida Vidalamak, Mrs. Wurzelschnupfer gevonden huis. 

				Don Jaime keek even later van zijn studie op. 

				Hij knikte. 

				‘Ja,’ zei hij, ‘dat sluit de bus, zou ik zeggen.’ 

				‘Wat doen jullie in Spanje met moordenaars, Don?’ Don Jaime glimlachte cynisch. 

				‘Merkwaardig onplezierige dingen,’ zei hij. 

				‘Ik hoop ’t,’ zei de Schaduw. 

				Op het terras lag een hoed van Mexicaans stro. 

				Manon zei: ‘Encarnación de Tomá?...’ 
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				De Schaduw en Don Jaime namen even later afscheid. Maar hoogstens voor enkele uren, verzekerde de Schaduw, met de stellige belofte dat zij daarna, op dezelfde golflengte, terug zouden komen. Don Jaime en de Schaduw verlieten het terras, met de nog steeds ‘Onschuld!’... brullende Zebedeus tussen hen in. Het was bovendien een weerbarstig soort van gevangene. Herhaaldelijk zag de Schaduw zich genoopt hem aan te wakkeren tot groter haast. Hij deed het op typisch Schaduwiaans fijngevoelige wijze. Door achter Gevangene te gaan staan, hem bij beide oren vast te grijpen, en dan met de rechterknie scherp-recht-verticale bewegingen uit te voeren. 

				Maar op een gegeven ogenblik scheen al dat Onschuldgebrul, gekoppeld aan al die weerbarstigheid, de Schaduw toch werkelijk te machtig te worden. 

				‘Al mijn geduld is de put uit,’ mompelde de Schaduw. ‘Eén moment, Don Jaime! En vrede zal heersen op aard!’ Hij liet de beide oren van de gevangene los en kwam vóór hem staan. Hij keek Gevangene recht in de ogen. ‘Aanschouw de vuist die vrede brengt,’ mompelde de Schaduw. 

				En met een deftige zwaai van de arm waaraan die pacifieke vuist verbonden was, legde Monsieur Charles C. M. Carlier de gevangene op de vloer. 

				Maar het was de vloer van Don Jaime’s Mercedes, want de Schaduw was veel te verstandig, en dienovereenkomstig lui, om Gevangene, hoe vervelend ook, eerder en elders op de vloer te leggen. Want dat zou immers betekend hebben dat men Gevangene eigenhandig naar die wagen zou hebben moeten dragen. 

				Don Jaime keek toe, cynischer dan ooit glimlachend. 

				‘Schaduw,’ zei hij, ‘jij bent wèrkelijk een... een...’ 

				‘Ik haa-aat hem!’ zei de Schaduw, en al zijn valse pathos was waarschijnlijk echt. ‘Want,’ zei de Schaduw, ‘hij wás een vriend van mij!’ 

				En de zware Mercedes schoot weg.

				 

				Van het oorspronkelijk gezelschap op het terras van de villa ‘Las Golondrinas’ waren op dat moment dus nog over: — Manon en Silvère, Caduceus Wurzelschnupfer en Michel Plogoff, alsmede Aranea Forster en Harro Vance. 

				Later evenwel, verscheidene maanden later zelfs, toen, op een winteravond bij genoeglijk houtvuur in de Provençaalse villa-hoeve van Monsieur, de ‘Spaanse Getijden’ nog eens opgehaald werden, beweerde Manon dat er, op het zojuist aangestipte moment, wel degelijk nog twee andere gasten tegenwoordig waren geweest. Niet ‘in de vieze’ misschien, maar ‘in de geest’ wei degelijk!... 

				Don Queso... en Encarnación de Tomá. 

				Uit de keuken kwam Carmen Conchita, om te vragen.., hoeveel personen voor ‘El almuerzo, Señor?’ 

				‘Allemaal,’ zei Vance. ‘Todos!... Y apportare muchas mas... eh... drinkos, por favor.’ 

				Carmen Conchita huiverde. 

				Zij zei beleefd: ‘Si, Señor.’ 

				Op dat moment rinkelde de telefoon. 

				Harro Vance sprong op en nam de boodschap aan. De boodschap was in het Spaans en de stem was hem onbekend. Niettemin slaagde hij erin te begrijpen, dat een zeker ‘Iemand’ Miss Aranea Forster wenste te spreken. 

				‘Aranea! ...‘ brulde Vance. 

				‘Ik kom!...’ 

				Vance, opgeleid in de Schaduwiaanse School der Ongebreidelde Nieuwsgierigheid, slaagde erin ongezien te luisteren. Maar het enige loon voor zijn moeite was: — ‘Miss Forster speaking’, waarmee Aranea de telefoon opnam, en het ‘Natúúrlijk doe ik dat,’ waarmee zij, enkele ogenblikken later, de telefoon weer neerlegde 

				 

				Langs een omweg keerde Vance naar het terras terug en ging weer zitten, tussen Manon en Aranea in. Er waren momenten waarop Harro Vance zich afvroeg waaraan ‘die droge pier van een Silvère’ zo’n ‘verrukkelijke parel als onze Manon’ verdiend had. 

				Dit was zo’n moment! 

				Onze Manon, overwoog Vance, was... een ‘Wonder!’ 

				De manier waarop ‘Ons Wonder’ de zojuist nog haat en hel blazende Wurzel tot absolute windstilte had herleid, bijvoorbeeld! Altijd de juiste greep op de juiste snaar, en op het juiste moment in het harpspel van ’s Levens Symfonie. 

				‘Nou, mijn Vida,’ zei Wurzelschnupfer, door Manon behendig en tactvol teruggebracht naar het enige onderwerp dat hem op dat moment wèrkelijk interesseerde, en kennelijk maar al te begerig juist dáár zijn hart over uit te storten, bij zó een sympathiserend gehoor bovendien. ‘Nou, mijn Vida,’ zei Mr. 

				Caduceus Wurzelschnupfer, ‘had een heleboel gebreken. Maar ze had ook een heleboel deugden!’ Hij knikte, en knikte herhaaldelijk. ‘Ze was feitelijk veel te goed voor mij, want ik heb helemaal geen deugden. Want ik ben een... eh... hardkoppige businessman. Want, zoals wij in de Verenigde Staten zeggen, Business is Business, zie!’ Hij bracht plotseling een chequeboek en een vulpen te voorschijn. ‘Nou, die Schaduw van jullie!... Dát’s een scherpe vent! Hij... had die schoft bij de nek eer die nek wist dat er een schoft aan vast zat, om zo te zeggen, zi!’ Hij zwaaide met het chequeboek en met de vulpen. ‘’t Mag niet onbeloond blijven,’ zei Mr. Caduceus Wurzelschnupfer. ‘Noem z’n prijs!...’ 

				Juist op dat moment kwam Carmen Conchita zeggen dat de lunch geserveerd moest worden, of anders.., ging aanbranden. Dus stond het gezelschap op en begaf zich aan tafel. 

				Wat er tijdens die lunch in de diverse hoofden omging? Het valt niet met zekerheid te zeggen. Slechts van twee aanzittenden hebben wij de authentieke verklaringen. 

				Harro Vance, naar hij verklaarde, koesterde de grootste bewondering voor de techniek die Mr. Caduceus Wurzelschnupfer in staat stelde om, uit een toestand van de diepste totale gepleisterdheid, zo verbluffend snel weer terug te keren tot min of meer menselijke redelijkheid. 

				‘Hoe... flikte men dat?!’ 

				Daarnevens echter viel het hem op, dat Michel Plogoff amper zijn mond opendeed. En dan alleen maar om te roken, te drinken of te eten, of hoogstens voor een één-lettergrepig woord. Manon vatte haar verklaring samen in een vraag: 

				‘Wie vermoordde Encarnación de Tomá?’ 

				‘Carmen Conchita!...’ zong-brulde Harro Vance, toen Carmen Conchita de visgraten weggehaald had en niet van plan scheen verder nog iets te doen. ‘Waar blijft de kaas?... Le fromage!... The cheese!... Il formaggio!... Die Käse!... de casus belli... Kortom... el Queso!?’ 
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				Aranea Forster was de eerste die na de siësta weer op het terras verscheen. Zij brouwde haar eigen thee, want de Engelse mishandeling van koffie stond op één lijn met de Spaanse mishandeling van thee. Onmiddellijk na die thee keek zij op haar horloge en begon zich langzaam te haasten, want er ontbraken nog slechts negen minuten aan het uur dat haar, kort voor de lunch, telefonisch opgegeven was. Maar wat was een uur in Palma, gezegend land! Wat het werkelijk is. Een niets, in tijd en eeuwigheid. Doorgaans tenminste. Maar dit was een bijzonder uur, want de Schaduw had haar verzocht juist op dat uur een ‘nogal delicate missie’ op zich te nemen, en zij had gretig toegestemd, want dit was niet een verzoek van ‘Charles de Boy-Friend’ maar een opdracht van ‘Charles de Schaduw’ aan een adjudant en Gezel. 

				En zodoende was Aranea Forster in haar Bentley letterlijk de laan uit, de palmenlaan van de ‘Golondrinas’ uit, eer Harro Vance haar mogelijk had kunnen vragen wat haar bewoog, en daarmee de kans te lopen op het laconieke antwoord: ‘Benzine, in dit geval.’ 

				Het gezelschap verzamelde zich weer op het terras, rondom die ronde tafel, lui en behaaglijk in de comfortabele dekstoelen onder de bonte parasols: — Silvère en Manon, Michel Plogoff, Harro Vance, en Mr. Caduceus... Wurzelschnupfer en weduwnaar. 

				‘De Schaduw houdt ’t nogal uit,’ zei Silvère... 

				Bij wijze van typisch Schaduwiaanse tegenspraak hoorde men juist op dat moment de toeter van de Mercedes en de rinkeltinkel van de bel aan het hoge hek. 

				Harro Vance stond op en ging het bezoek tegemoet. 

				Don Jaime en de Schaduw stapten uit. Don Jaime dreunde het portier van de wagen dicht en ontmoette Vance halverwege de hoge trap van de laan naar het terras. Monsieur volgde enkele ogenblikken later, na in de garage onder het terras gekeken en dus gezien te hebben dat de Bentley op reis was. Hij keek op zijn horloge. Het was even over zessen. En om deze of gene reden scheen die bepaalde stand van de wijzers Monsieur bijzonder te schikken, want hij was een en al genoeglijkheid toen hij, samen met Don Jaime en Harro Vance, de treden naar het terras beklom. Het is echter ook mogelijk dat al die genoeglijkheid voortvloeide uit Vance’s verzekering dat hij erin geslaagd was die twee gasten, Michel Plogoff en Caduceus Wurzelschnupfer, vast te houden... tot en met de terugkeer van Monsieur Charles C. M. Carlier. 

				‘Hallo, allemaal!...‘ zei Monsieur opgewekt, die merkwaardige kring van heterogene elementen op het terras begroetend. ‘En onze vriend Z. zit inmiddels in de pot, nadat wij hem eerst hier, op dit terras, voor een ieder om te zien, op dat meubel geplaatst hadden. De moraal van dit verhaal?...’ 

				‘Ik kijk wel uit!’ zei Manon. 

				Carmen Conchita, geassisteerd door Harro Vance en Silvère, verving de overblijfselen van het koffiedrinken door flessen en glazen. Michel Plogoff, die nu naast Manon zat, werd langzamerhand spraakzamer, maar telkens weer scheen niettemin zijn aandacht af te dwalen, — naar dat eiland in de Azuren Baai, of naar de inham waaraan het Huis van de Queso gelegen was. 

				Mr. Caduceus Wurzelschnupfer had de Schaduw aangeklampt, met vulpen en chequeboek, maar de Schaduw wuifde die grootmoedigheid grootmoedig weg, voorlopig althans. 

				‘Zeer erkentelijk, Mr. Wurzelschnupfer,’ zei de Schaduw, ‘maar we zijn ’t bos nog niet uit, weet je...’ 

				Hij weigerde, althans voorlopig, die cheque. Maar wel aanvaardde hij lankmoedig een Wurzelschnupferse reus van een sigaar, al had hij feitelijk veel liever een sigaar van eigen merk. Meteen echter, terwijl hij ging zitten en de sigaar aanstak, lanceerde hij een waarschuwing. 

				‘Mr. Wurzelschnupfer,’ zei de Schaduw, terwijl Carmen Conchita in de keuken verdween, glazen en flessen op tafel stonden, en eindelijk ook Silvère en Vance weer waren gaan zitten. ‘Mr. ‘Wurzelschnupfer,’ zei de Schaduw, ‘’t staat aan u om te beslissen of u de komende... eh... ‘Traditionele Opsomming’... wenst bij te wonen of niet. Hartelijk welkom, wat mij betreft. Maar ik voel mij in eer en geweten verplicht u meteen en bij voorbaat te zeggen dat er, in de loop van die ‘Opsomming’ bijzonderheden aan het licht gaan komen die, omdat zij wijlen Mrs. Wurzelschnupfer betreffen, u mogelijk hoogst pijnlijk...’ 

				Maar Mr. Wurzelschnupfer wuifde alle fijngevoeligheden weg. En wat was dat allemaal voor slap gezwets! Was hij een keiharde business-man, of hield men hem soms voor een doetje?! Iemand die nog twijfelde? Wel, dan hoefde men slechts de ‘Hunkum & Bunckum Bank Ltd. Chicago’ op te bellen — en dan zou men, aan de hand van de zeven cijfers vóór de komma van zijn tegoed, wel bliksems gauw ontdekken dat Caduceus Wurzelschnupfer om de dooie dood geen doetje, maar wel degelijk een ijzerharde kei van een zakenman was. En helemaal ontbloot, verzekerde die ijzerharde kei van een Wurzelzakenschnupferman, van alle emotie!... 

				‘Seksuele uitgezonderd,’ zei Manon, maar niet hardop. Dan kruiste Manon de slanke benen, stak een sigaret op, keek de Schaduw aan, en zei: ‘Zit je voor Karel de Zwijger te studeren, Schaduw, of horen we in de loop van de maand nog iets van je?’ 

				De Schaduw keek op zijn horloge. 

				Dan keek hij op en Manon weer aan. 

				‘We keren terug,’ zei de Schaduw, en hij knipoogde tegen Manon, ‘naar die ijzerharde zaak van de keien-man, of was ’t de ijzerharde man van de zaken-kei? Wij herinneren ’t ons niet, want de Goden zijn ons goedgezind. En overigens doet ’t verschil tussen de keien-zaak en de ijzeren man er geen bliksem aan toe, of af, want, keien en ijzer of geen ijzer en keien,’ zei de Schaduw en haalde diep adem, ‘het maakt geen enkel verschil, want.., op de klok van de Geschiedenis dier, je weet wel, Verenigde Staten, gaan de wijzers nu, gezamenlijk en unisono, ruim een half miljoen minuten achteruit. En dat,’ zei de Schaduw, ‘is dan ongeveer een jaar...’ 

				‘Ja,’ zei Manon. ‘Ik zal ’t waarachtig niet gaan zitten narekenen. Maar... wat zien we dan?’ 

				‘Twee harten,’ zei de Schaduw, ‘loeiend uiteen-gesmeed. Maar, wie er het beste met borden smeet, is meer dan ik, op dit ogenblik, weet...’ 

				‘Vida,’ zei Mr. Wurzelschnupfer. ‘En ze miste zelden of nooit.’ 

				 

				De Schaduw raadpleegde haastig zijn aantekeningen. 

				‘Mijn nu komend verslag,’ zei hij, ‘is in hoofdzaak de bekentenis, of de afgelegde verklaring, van de schuldige.’ 

				De achtergrond, van de verwikkelingen die tenslotte tot die misdaad in de Villa op het Eiland gevoerd hadden, verklaarde de Schaduw, was hebzucht die voldoening zocht in chantage, blackmail, afpersing, of hoe men het noemen wilde. ‘Het drama, als ik het zo noemen mag,’ zei de Schaduw, ‘begint feitelijk op de dag waarop Mrs. Wurzelschnupfer in New York de boot voor Cherbourg nam. De lange reis, die op die dag begon, kunnen we gevoeglijk beschrijven als een huwelijksvakantie. Een tijdelijke scheiding, met instemming van beide partijen...’ 

				‘Yaah...’ zei Wurzel, ‘maar niet van harte.’ 

				‘Nee,’ zei de Schaduw. ‘Hoe dan ook, Mr. Wurzel achtte het nuttig Vida een soort geleide mee te geven. Buiten haar medeweten om, overigens. En dat ‘geleide’ was, uiteraard, Zebedeus Laudamus, in de ietwat dubbelzinnige rol van lijfwacht en... neem me niet kwalijk.., van spion. Maar, wat Mr. Wurzel niet wist en wat ook ik pas ontdekt heb, is, dat Laudamus op dat moment niet langer lid was van een te goeder naam en faam bekend detective-bureau. Zelfs al enige tijd niet. Men had hem zonder veel complimenten op Straat geschopt omdat hij... let wel.., sterk verdacht werd van hetgeen men ‘Anti Amerikaanse Activiteit’ noemt. Het aanbod van Mr. Wurzel kwam dan ook als een bijzonder welkome gave van het Fortuin, want Laudamus wist dat de F.B.I. hem in het oog hield, dat hij zelfs de kans liep elk moment in de nek gegrepen te worden. Niettemin, hij slaagde erin ongehinderd de V.S. uit te komen. En daar begint het drama...’ 

				Een lange reis door vrijwel heel het westen van Europa, betoogde de Schaduw, tijdens welke reis Zebedeus Laudamus een dagboek bijhield waarin al het doen en laten van zijn ‘cliënte’ uitvoerig werd opgetekend. En dan, op een voor alle partijen kwade dag, zag Zebedeus Laudamus in dat ‘Dagboek’ plotseling een unieke kans. Want, verklaarde de Schaduw, ondanks al dat zoet gevoois over een ‘huwelijksvakantie’, hing er wel degelijk echtscheiding in de lucht. Maar scheiding was wel het laatste wat Vida wensen kon, van financieel standpunt bezien. 

				‘En dat was een wapen te meer in de handen van de potentiële afperser. Zebedeus Laudamus beidde echter zijn tijd. Hij hield zijn opdrachtgever in Chicago zoet met vage rapporten en wachtte op zijn kans, of op het juiste psychologische moment voor de aanval.’ De Schaduw bladerde even in zijn aantekeningen en vervolgde dan: ‘En enige tijd later kon hij een nog veel geduchter wapen aan zijn arsenaal toevoegen, want... Vida was onmiskenbaar in verwachting. Maar zij was al ruim een jaar op, eh... huwelijksvakantie! Ergo...’ 

				Wurzelschnupfer knikte. 

				‘Ik weet ’t,’ zei hij somber. ‘Ze heeft mij gisteren alles opgebiecht. Onmiddellijk daarna heb ik me... eh... wel, nogal zwaar bedronken.’ 

				‘Om kort te gaan,’ hervatte de Schaduw, ‘het kind werd geboren in een kliniek in Parijs. Een meisje, dat echter enkele dagen later overleed. Dank zij een hand vol steekpenningen, slaagde Laudamus erin een afschrift van de geboorte-akte in handen te krijgen. Een geducht wapen, inderdaad, want het kind was ingeschreven als... Marie Wurzelschnupfer.’ 

				Silvère zei plotseling: ‘Heb je dat laten verifiëren?’ 

				‘Ja,’ zei de Schaduw. ‘Ik heb Parijs opgebeld.’ Hij talmde een ogenblik eer hij hervatte: ‘Van Parijs, via de Côte d’Azur, uiteindelijk naar Palma. En dáár besloot Laudamus toe te slaan,’ ‘’t Zwijn...’ zei Wurzelschnupfer. 

				‘Op een zekere dag, redelijk zeker wetend dat Vida alleen thuis was, stak Laudamus naar het eiland over. Hij kreeg Vida te spreken... en legde haar zijn Bezwarend Materiaal voor. In hoofdzaak dat afschrift van het geboortebewijs. En Vida, van de schok en de schrik haar bezinning kwijt... begon te betalen.’ 

				‘En een aardig bedrag is ’t!...’ zei Wurzelschnupfer. 

				‘Ja,’ zei de Schaduw. ‘En Laudamus dacht dat hij voor de verdere rest van zijn leven op rozen zat. Maar het Leven houdt er nu eenmaal af en toe een soort van Poëtische Gerechtigheid op na. En in dit geval deed die Poëtische Gerechtigheid zich voor in de vorm en de gedaante van.., een zekere Queso!’ ‘Ehh?!... Uhh!?...’ vrijwel unisono, 

				‘Ja,’ zei de Schaduw. ‘Werkelijkheid is wèrkelijk vaak vreemder dan fictie. In dit geval, bijvoorbeeld! Queso, gelijk bekend, is een bereisd man. Hij heeft enkele jaren in Mexico gewoond. En in Mexico had Wilkins Investigation in diezelfde jaren een agent...’ 

				‘Zebedeus!...’ zei Harro Vance. 

				De Schaduw glimlachte sarcastisch. 

				‘Je scherpzinnigheid, Harro, is weergaloos,’ zei hij. ‘Ja, het was Zebedeus Laudamus, inderdaad. En, het onverwachtse weerzien, hier, in Palma, was waarschijnlijk niet tot beider genoegen. Maar de herkenning was onmiddellijk en wederkerig! En onze Laudamus voelde meteen de knijpers van een vage vrees, want... die Queso was immers dikke vriendjes met Mrs. Wurzelschnupfer! En vrouwen waren nu eenmaal zo onberekenbaar! En bovendien.., was die Queso de enige die de Mexicaanse Politie kon inlichten omtrent een nog steeds onopgehelderde moord! Eenvoudig door... de dader aan te wijzen!’ De Schaduw aarzelde even. Hij stak weer een sigaret op en schonk zich een glas koele witte wijn in. ‘En inmiddels had Queso ontdekt dat Laudamus het Vida moeilijk maakte met ongewenste attenties. Hij wist, dat Laudamus haar herhaaldelijk lastig viel al wist hij aanvankelijk niet welk sinister spel er gaande was. Niettemin, op een gegeven ogenblik nam Queso hem onderhanden en maakte het hem duidelijk hoe de situatie stond. Queso waarschuwde hem dat hij hem kon maken en breken. En hij maakte er geen geheim van dat hij, desnoods, geen seconde zou aarzelen om de Politie in te lichten. En dan beging hij een fatale onvoorzichtigheid. Hij vertelde Laudamus dat hij die aantijging staven kon... met fotografisch en schriftelijke bewijzen. En, nóg onvoorzichtiger, hij vertelde erbij dat die bewijzen veilig en wel opgeborgen lagen in de brandkast in zijn huis!...’ 

				De Schaduw schudde het hoofd. ‘Een fatale onvoorzichtigheid!’ ‘Laudamus,’ hervatte de Schaduw na een korte pauze en enig commentaar van de anderen, ‘zag zijn gouden droom in grauwe as verkeren. En het is niet onbegrijpelijk dat hij de Queso dus naar hel en hades wenste. Althans naar de eeuwigheid! ‘‘Vel, er was in elk geval één manier om die wens te verwezenlijken. En een eenvoudige manier ook, zij ’t een riskante. En, voor zover ik uit zijn verklaring heb kunnen opmaken, zag hij plotseling een ideale kans... op die avond, Silvère, toen jij en Manon met de Queso naar het haventje van San Agustin gewandeld zijn.’ 

				‘Wel, allemachtig!...’ zei Manon. 

				‘Maar hij heeft immers een alibi,’ zei Harro Vance.

				De Schaduw zuchtte. 

				‘Alibi!’ zei hij smalend. ‘Denk even na, man. Geen gemakkelijker te fabriceren alibi dan juist dat soort alibi. Hij was al een keer of vier in die bar geweest. Dan onverwachts die ontmoeting, en meteen een besluit. Silvère en Manon hebben afscheid genomen en zijn ver genoeg uit de buurt. Queso is alleen op die smalle kade. Struikgewas langs de weg biedt dekking. De kans is schoon. Hij vuurt. Maar hij vuurt in haast. Queso is bovendien op zijn hoede, want hij kent zijn Laudamus en hij duikt eer het eerste schot goed en wel afgevuurd is, om zo te zeggen. Laudamus heeft verder geen seconde te verliezen. Door de achterdeur, via het terras, die bar weer in... en dan heel demonstratief met de haastige menigte naar buiten!’ Hij haalde de schouders op. ‘Kinderspel, het fabriceren van zo’n alibi.’ 

				‘Inderdaad,’ erkende Don Jaime glimlachend. ‘Maar op dat moment had Queso ons dienen te waarschuwen.’ 

				‘Hij is een eenzame vos,’ zei de Schaduw. ‘Hij is niet iemand die makkelijk de Politie in zijn privé-aangelegenheden mengt. Overigens heeft de vos zich in heel deze affaire gedragen als een uil!’ 

				‘Bijvoorbeeld?...’ vroeg Vance. 

				‘De volgende dag ex de volgende episode,’ zei de Schaduw. 

				‘El Queso is met de Ratelslang naar de markt in Palma.’ Hij onderbrak zijn verhaal en wendde zich uitsluitend tot Manon. ‘Wat ik zeggen wil, Manon, de kwestie van Queso’s beide boten in zijn haven? Heel eenvoudig. De motorboot lag in San Agustin en de zeilboot in Terreno, die merkwaardige avond. Met de motorboot naar huis, zoals we weten. Maar de volgende morgen, met de Ratel op weg naar Palma, onderweg even gestopt en een vriend van hem, een visser, gevraagd de schuit even over te willen zeilen’ 

				Manon knikte. 

				‘Eén probleem minder,’ zei zij. ‘Heb je inmiddels de moordenaar van Encarnación? En waar is Aranea?...’ 

				‘En de kaaspater?...’ vroeg Vance. 

				‘Laudamus,’ zei de Schaduw, ‘raakte na die mislukte aanslag op de Queso meer en meer de kluts kwijt. Het was, eens te meer, een Hoofd op Hol, met al de gevaren van dien. En er waren complicaties! Een telegram uit Chicago, om hem te laten weten dat zijn opdrachtgever op weg was naar Palma! En, als ik het zo zeggen mag, in het hoofd van Zebedeus sloegen de zekeringen door! En hij geraakte hoe langer hoe meer bezeten van één idee. Dat bezwarend materiaal in het bezit van de Queso werd hem een obsessie. Hij moest en zou het in handen krijgen, en vernietigen. En... terwijl hij op het terras van Café Formentor zijn ochtendkoffie zat te drinken, zag hij de Queso uit de Ratelslang stappen. En meteen viel zijn besluit. Dit was zijn kans. Hij had die op kosten van zijn opdrachtgever gehuurde wagen. Wat lette hem! Hij sprong in de wagen, en...’ 

				‘En wat?’ vroeg Vance. ‘En hoe klopt dat? Moest hij Mr. Wurzel niet afhalen of zo? Op ’t vliegveld?’ 

				De Schaduw knikte. 

				‘Hij had plenty tijd,’ zei hij, ‘want het was ruim twintig minuten voor twaalf toen hij in Palma onze vriend Queso zag. En het vliegtuig van Mr. Wurzel landde pas om tien minuten over twee.’ 

				‘Yep,’ zei de Wurzelschnupfer. ‘En toen dat rapport! Vida was de Absolute Onschuld! Driemaal overgehaald... Maar die Queso was de schurk! Tenminste volgens Zwijn Laudamus. En ik was met haat en wraak geladen, tegen die Queso!’ Hij schudde het hoofd. ‘Ik had een godvergeten ongeluk kunnen begaan, want ik had een geladen pistool op zak!’ Hj grinnikte, tegen Manon en de Schaduw. ‘Excuus voor mijn rauwbonkerig optreden, gistermiddag. Maar ik...’ 

				‘Ogenschijnlijk tegenstrijdige punten,’ viel de Schaduw hem in de rede. ‘Maar de verklaring is in wezen hoogst eenvoudig.

				Laudamus speelde dubbel spel, maar in zijn door angst verwarde hoofd begonnen de verschillende draden van zijn spel door elkaar te lopen. Hij was allerminst van plan Mr. Wurzel waarheidsgetrouw in te lichten, want dat betekende immers het ontwapenen van zijn eigen arsenaal. En hij was ervan overtuigd dat Vida haar mond wel zou houden. Al dat geklater over de Queso was min of meer een doodlopend praatstraatje, om zijn hoge maandelijkse salaris uit Chicago te rechtvaardigen...’ 

				‘Ja, maar...’ viel Vance de Schaduw in de rede. ‘Waarom ontwapende hij het pistool van Mr. Wurzelschnupfer?’ 

				De Schaduw blies een rookwolk naar dat Eiland in de verte. Hij wierp de halfopgerookte sigaret weg en stak meteen een andere op, en zijn mond vormde een glimlach waaraan zijn ogen geen deel hadden. En dan begon hij een verklaring te geven. 

				‘Laudamus ontlaadde dat pistool van Mr. Wurzelschnupfer omdat... een levende Queso hem plotseling meer interesseerde dan een doodgeschoten Queso,’ verklaarde de Schaduw. En waarom? Omdat hij de Queso inmiddels was gaan haten als de beul, en hem dus veel liever levenslang zou zien liggen wegrotten in een gevangenis dan hem, kort en bondig, neer te laten schieten.’ 

				Harro Vance schudde het hoofd. 

				‘Snap ik niet,’ zei hij. 

				‘Allicht niet,’ zei de Schaduw. ‘En val mij dus niet in de rede. Want er valt hier een kleine bijzonderheid aan te stippen. Ik had het over levenslang levend wegrotten in een gevangenis, geloof ik? Maar hoe... had Laudamus gedacht de Queso in die ongewenste toestand te doen belanden?’ 

				Harro Vance schudde opnieuw het hoofd. 

				‘Ik,’ zei Harro Vance, met de hem van huis en land uit eigen koppigheid, ‘wens Laudamus in dát opzicht alle mogelijke succes, na die ontmoeting met de R.P. Queso.’ 

				De Schaduw zuchtte. 

				‘Hou je gezicht, Harro,’ zei Manon. 

				‘Wel, Schaduw?...’ vroeg Silvère. 

				‘Eén moment, Monsieur Carlier,’ zei Michel Plogoff. ‘Als ik u goed begrijp.., had Queso een dodelijk wapen tegen Laudamus in handen?’ 

				De Schaduw knikte. 

				‘Aan dat punt komen we nu toe, Monsieur Plogoff,’ zei hij. ‘En mag ik nu de door... eh... belangwekkende interrupties verstoorde gang van mijn relaas weer opvatten, ja?’ 

				‘oh dear,’ mompelde Vance. ‘Wat doen we weer duur!...’

				‘Wij zagen dus, als ik mij goed herinner,’ zei de Schaduw, ‘Zebedeus Laudamus op het terras van het Café Formentor zitten. Zebedeus echter zag de Ratelslang arriveren en parkeren. Hij zag de Queso uitstappen en met ettelijke lege karbiezen verdwijnen in de richting van de markt. Maar hij zag tevens plotseling een kans! Of liever, hij zag dis plotseling een kans. Een nu-of-nooit soort van kans. Hij kwam tot een conclusie en hij nam een besluit. Hij sprong in die op kosten van werkgever gehuurde auto, en...’ 

				‘Toen?...’ vroeg Manon. 

				‘Zebedeus,’ hervatte de Schaduw, ‘reed naar dat eenzame huis van de Queso. Hij vond de deuren wijd open, net zoals enkele dagen vroeger, toen hij dat papier was gaan gappen en op die kreupele schrijfmachine van de Queso die idiote aan mij gerichte dreigbrief schreef. Hij vond de deuren wijd open,’ herhaalde de Schaduw, ‘en het openen van die zogenaamde ‘brandkast’ was, voor een man met de technische kennis en uitgebreide ervaring van een Zeb Laud, weinig moeilijker dan het openen van de broodtrommel.’ De Schaduw pauzeerde een theatrale seconde eer hij die oratorische bom losliet: ‘Zebedeus Laudamus vond wat hij zocht. Hij vond die voor hem levensgevaarlijke papieren. Hij jubelde een gil van triomf. Hij propte die papieren in zijn zak. Hij smakte de deur van de brandkast weer dicht... en, naar alle waarschijnlijkheid, kreeg hij op datzelfde moment de indruk dat onder zijn zolen de aarde een hongerige muil openscheurde. Want, achter zijn rug, vroeg plotseling een stem wat de bedoeling was! Eén seconde van door schrik totale bevriezing en onbeweeglijkheid. Dan vloog Zebedeus overeind en draaide zich om. En hij zag...’ 

				‘El Queso, natuurlijk,’ zei Harro Vance. 

				‘Nee,’ zei de Schaduw op zijn meest geraffineerd irriterende hogeschoolmeesters manier. ‘El Queso stond op dat moment op de markt van Palma... kaas te kopen.’ 

				‘Zebedeus zag?...’ vroeg Silvère, ongeduldig. 

				‘Zijn kans,’ zei de Schaduw. ‘Zijn kans om... het gehate stuk kaas naar het vuurpeloton te zenden. Of, liever nog, naar dat levenslang wegrotten in een gevangenis. Want, degene die Zebedeus Laudamus bij zijn vriendelijke werkzaamheden kwam storen, was niet... de Queso! Het was Encarnación de Tomá! En de Queso speelde Zebedeus luisterrijk met beide handen in de kaart ook nog!... Door met onbedaarlijke kaaskoppigheid vol te houden dat hij het meisje niet kende, hoewel heel de buitenlandse kolonie van Palma wist.., dat ’t zijn vriendinnetje was en dat zij met hem samenwoonde! Daar!’ zei de Schaduw, wuivend naar die inham in de baai, alsof het ‘waar’ enig verschil in het ‘hoe’ uitmaakte. ‘Zebedeus zag op dat moment zijn kans,’ herhaalde de Schaduw, en hij sprak met voor zijn doen ongebruikelijke felheid. ‘Zebedeus zag de kans om El Queso de liederlijkste loer van zijn leven te draaien. Hij zag de kans, en aarzelde geen seconde. Hij sprong, en 

				hij...’ 

				‘Draaide een loer?’ vroeg Harro Vance, droog laconiek en op langs-de-neus-wegse wijze, toen de Schaduw een dramatische pauze enkele seconden te lang aanhield. ‘Wat is een loer? En, hoe draait men een loer? En ’t was bovendien een liederlijke ook nog, hoor ik?’ 

				‘Nogal,’ zei de Schaduw, gelaten, en schier met het geduld van een luiers verschonende moeder. ‘Nogal een liederlijke loer ook, ja. Want, zie je, Zebedeus was er op dat moment van overtuigd dat hij El Queso aan een hoogst ongezonde toekomst kon helpen door... de vriendin van de Queso in diens eigen huis te vermoorden met een mes uit diens eigen collectie!’ 

				‘Wát! ?...‘ zei Manon, na enkele seconden stilte. 

				‘Uhh?!...’ zei Vance. 

				‘Ja,’ zei de Schaduw. ‘En, nogmaals, de Queso speelde hem met handen en voeten en alle troeven en azen tegelijk in de kaart... door, nogmaals, met kaasnekkige hardkoppigheid vol te houden — (En tegenover mij, nog wel) — dat hij het meisje niet kende, door te beweren dat hij haar zelfs nooit eerder gezien had, door sluikbeens de vlucht te nemen, en door...’ 

				‘Kaaspater te worden?’ vroeg Vance behulpzaam. 

				‘Hij is inmiddels van zijn geloften ontslagen,’ zei de Schaduw en keek op zijn horloge. Hij zweeg een ogenblik en scheen scherp te luisteren. En dan fronste hij, alsof hij iets verwachtte dat er inmiddels had behoren te zijn maar er nog steeds niet was. Het duurde echter niet langer dan een flitsende seconde, en hij had zijn relaas hervat eer iemand hem had kunnen vragen waar hij op zat te wachten. ‘Zebedeus raasde met de auto naar Palma terug, en vervolgens naar het vliegveld, na voor de Queso die bijzonder gevaarlijk gestoofde peren klaar te hebben gezet.’ 

				‘Smakelijk eten,’ zei Vance. 

				‘Ja,’ zei de Schaduw. ‘Na een bijzonder smakelijk eten, in Hôtel Costa Azul, reed onze vernuftige Zebedeus zijn werkgever, inmiddels gearriveerd, naar het huis van de Queso! Min of meer tegen zijn wensen en plannen in, vermoed ik, maar Werkgever weigerde zich te laten bepraten. De naam Queso kwam voor in elk rapport van Zebedeus, en naar het huis van die Queso wenste Mr. Wurzelschnupfer dus te gaan...’ ‘En daar, als ik mij goed herinner,’ zei Manon, ‘viel Mr. Wurzel vrijwel meteen in slaap, terwijl jij en ik aan de wandel waren, die handig gecamoufleerd opgestelde wagen ontdekten, en...’ 

				‘Op bijzonder hartelijke wijze begroet werden, in dat huis van de Queso,’ voltooide de Schaduw. ‘Maar dat is een kleuterige bijkomstigheid, want wij zijn wel vaker op die manier verwelkomd. En we hebben het nog steeds overleefd, wit! Maar ik heb zo’n idee, Manon, dat onze wandeling dwars door de plannen van de Zebedeus heen wandelde.’ Hij haalde even de schouders op. ‘Hoe dan ook, het verdere beloop kennen we, min of meer, uit eigen aanschouwing. Mr. Wurzcl en Laudamus bereiken Queso’s villa. Mr. Wurzel valt in slaap, maar hoogstens voor een klein kwartiertje of zo. Zebedeus ontdekt dat zijn voor Queso opgetelde val nog niet gewerkt heeft. En hij kan amper wachten. Hoe eerder de Spaanse Politie nu ter plaatse is, hoe eerder die gehate Queso in de pot gelegd wordt. Bovendien naderen er inmiddels twee onvoorziene complicaties... een zekere Manon en een zekere Ik... en Zebedeus vlugterbeent naar de telefoon. Maar die telefoon is minstens een half uur gaans uit de buurt. En dus verschijnt mijn vriend Don Jaime pas ter plaatse nadat Manon en ik heel dat uitgebreide menu in Villa Queso afgewerkt hebben.’ Hij keek voor de zoveelste maal ongeduldig op zijn horloge. ‘En het wachten is nu op het dessert.’ 

				‘Jawel,’ zei Vance. ‘Allemaal lekker en gefeliciteerd, maar ik begrijp nog steeds geen fluit van die late roeping, het noviciaat, de inkleding, de professie en de plotselinge vergeestelijking van dat beroerde stuk stremsel.’ 

				‘Gebrek aan geestelijk inzicht,’ zei de Schaduw. 

				En Aranea toeterde de hoorn van de Bentley. 

				‘Dat’s de Bentley,’ verduidelijkte Vance. 

				De Schaduw glimlachte ironisch en schudde het hoofd. 

				‘Nee,’ zei hij, ‘dat is symbolisch klokgelui. Dat is het luiden van de klok voor de aanvang der Completen mijner... eh... Spaanse Getijden, en Aranea brengt ons nu, naar ik hoop, de daarbij onontbeerlijke pontifikater.’ 

				‘Ehh?...’ zei Vance. 

				De Schaduw stond op. 
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				Niemand herkende hem onmiddellijk, want, met die panama op en met dat witte ‘Palm Beach’ pak aan, zag hij er zo heel anders uit dan met zijn blauwe zeilpet en zijn blauwe trui. Bovendien had hij snor en baard afgeschoren. Maar het was niettemin de Queso. 

				El Queso, door Aranea met de Bentley afgehaald, ingevolge telefonische instructies van de Schaduw, — instructies, die Monsieur geïnspireerd waren door de ontwikkeling der gebeurtenissen, aan de ene kant, maar die gedeeltelijk ook het gevolg waren van de brief die Queso in de loop van de nacht eigenhandig bezorgd had en waarin hij Monsieur breedvoerig het ‘Hoe’ en ‘Wat’ van de situatie uiteengezet had, naar zijn beste weten. In een ‘P.S.’ had hij eraan toegevoegd waar hij eventueel te bereiken viel, mocht de toestand zich in voor hem gunstige zin ontwikkelen, en verder had hij, wat het opgeven van dat ‘adres’ betrof, natuurlijk het volste vertrouwen in de discretie van Monsieur, want Monsieur wist immers, beter dan wie ook, dat hij, El Queso, aan die moord op Encarnación net zo onschuldig was als een pas gewassen sok...’ 

				‘Don Queso,’ zei Aranea en stelde hem in zijn nieuwe vorm voor alsof zij uit vissen geweest was en iets bijzonder vreemds naar boven gehaald had. ‘Jullie herkennen hem, hoop ik?’ 

				‘Wij herkennen hem, inderdáád...’ zei Harro Vance en begon dreigend op te staan. ‘En dus voelen wij ons genoopt de geschiedenis van Gorkum te gaan verrijken met een nieuwe...’ 

				‘Blijf zitten,’ zei de Schaduw, en drukte hem met één hand weer in de stoel. ‘Gorkum noch Europa heeft behoefte aan nog meer martelaren.’ Hij stond op en begroette Aranea. ‘Voortreffelijke bediening en dus uitbundig bedankt, darling.’ En dan wendde hij zich tot de Queso. ‘Als je, om verder gedonder te voorkomen, eerst die kouwe ketter uit het kille noorden even kunt kalmeren...’ 

				Don Queso lachte. 

				‘Duizend excuses, Harro,’ zei hij, ‘maar ik had wèrkelijk geen keus. De omstandigheden...’ 

				‘De omstandigheden, ja,’ zei de Schaduw, toen de Queso zoekend naar een woord, even bleef haken. ‘Ik ben je bijzonder erkentelijk voor je brief, maar je mondelinge lezing omtrent...’ ‘All right, Schaduw,’ zei de Queso en ging zitten, tussen de Schaduw en Aranea in. ‘Als je mij met enkele woorden kunt vertellen hoe de zaken staan?...’ 

				De Schaduw vertelde hem met enkele woorden hoe de zaken stonden. En na dat relaas knikte de Queso, herhaaaldelijk. Ja, verzekerde hij, dat klopte allemaal precies, tot en met de laatste bus... 

				‘En mijn persoonlijk aandeel, Schaduw, is gauw genoeg verteld,’ zei de Queso. ‘Vida en ik waren inderdaad grote vrienden, hoewel niet in de zin die ons waarschijnlijk toegedicht werd. En ik had natuurlijk gemerkt dat Zebedeus Knaagdier het Vida lastig maakte. Ik had natuurlijk ook gemerkt dat zij bang voor hem was. En ik vond het des te verontrustender omdat ik precies wist wat voor een vunzig ratje hij was. Maar kon ik Vida ertoe bewegen mij in vertrouwen te nemen en mij te vertellen waarom ze bang voor hem was?’ Hij haalde de schouders op. ‘Ik kon net zo goed proberen een Moeder Overste een dozijn hoge hoeden aan te smeren. Of een half pond scheermessen. Maar dat was nog geen reden om de Zeb Laud niet even van een waarschuwing te voorzien. Een hardhandige! Maar hij beantwoordde ’t compliment,’ zei Queso met een grimmige grijns, ‘door enkele dagen later dat nachtelijk vuurwerk op mij af te steken. En ’t scheelde een heel dun haar van een heel dun oud wijf, of... Rust zacht, lieve Queso.’ 

				‘U had de Politie in de arm moeten nemen,’ zei Don Jaime, en nogal scherp. ‘Nog diezelfde avond!’ 

				Quese bekeek hem belangstellend. 

				‘Ik neem liever iets anders in de arm,’ zei hij. ‘En van de Politie, de aanwezigen uitgezonderd, heb ik nog nooit iets goeds gezien. En bovendien, Broeders, lagen tussen Zeb Laud en mij de kaarten op dat moment al enigszins anders! Want, zie je, Vida had inmiddels het Grote Licht gezien. Ik wil maar zeggen, dat zij eindelijk, min of meer ten einde raad, de goede Queso in haar vertrouwen had genomen. Chantage, was het woord! En daar trad de go ede oude Queso op als haar geestelijke en lichamelijke raadsman, en hij gaf haar de enige gezonde raad die er te geven viel! En dat advies luidde natuurlijk... opbiechten tegenover echtmans, alles en alles, alle peccadillos, om dan zodoende Zeb Laud aan zijn eigen darmen op te hangen. Bij welke processie ik dan solemniter zou assisteren door Zeb Land over die darmen te laten struikelen. En dus vertelden wij een ieder die het maar horen wilde dat de waterpomp kapot was, want...’ 

				Manon stak een bezwerende hand op. 

				‘Eén mo-mo-mo-ment, ásjeblieft, Queso!...’ 

				Pardon,’ zei de Schaduw. ‘Ik geloof, dat ik die... eh... ietwat dermatologische beeldspraak, die kronkelende darmen en die kapotte waterpomp op bevredigende wijze uit elkaar kan halen.’ Hij keek de Queso vragend aan. ‘De bedoeling is dat jij Zeb Laud de das hoopte om te doen door dat... eh... registrerend luister-apparaat in de kamer van Vida te plaatsen?’ 

				‘Precies,’ zei de Queso. ‘Je herinnert je? Ik beweerde, dat ik heel de halve dag op het eiland geweest was om de waterpomp te repareren. In werkelijkheid echter was ik half elektricien en half schoorsteenveger, want ’t was een heel karwei om die draad door de schoorsteen te krijgen.’ Hij haalde weer eens de schouders op. ‘En ’t was nog zo’n gek idee niet om de rat er op die manier in te laten tippelen. De val stond klaar. Het personeel had de gebruikelijke wekelijkse Vrije avond. Mr. Wurzel, met alle respect, was... eh... enigszins vermoeid van het vieren van de Grote Verzoening en sliep. Vida wachtte op de rat, voor de finale afrekening...’ Don Queso trapte driftig een amper aangestoken sigaret uit, stak meteen een andere op en leegde zijn glas whisky in één teug. ‘’t Zou beter geweest zijn als ik Rat Zebedeus meteen de nek omgedraaid had. Letterlijk of figuurlijk. Letterlijk, door hem de kop van z’n nek af te schroeven, of figuurlijk, door hem via Don Jaime naar Mexico te expediëren waar men hem dan te zijner tijd, na een hoogst ongenoeglijk verblijf tussen vier muren en honderdduizend wandluizen, per vuurpeloton naar de riolen van de duivel geschoten zou hebben!’ 

				De Schaduw knikte. 

				‘’t Zou inderdaad mogelijk beter geweest zijn,’ zei hij, na een korte stilte. ‘En ook was het geen glanspunt in de Gouden Eeuw van het Quesonische Denken om hardnekkig vol te houden — (En tegenover mij, vooral!) — dat Encarnación voor jou een onbekende was. En ook was je plotselinge vlucht geen genot voor het intellectuele oog.’ 

				Don Queso grinnikte. 

				‘Nee,’ zei hij, ‘waarschijnlijk niet. Maar, met alle respect voor Don Jaime, dat is een verblijf van onbestemde duur in zijn... eh... tehuis voor daklozen ook niet.’ 

				‘Nee,’ zei de Schaduw glimlachend. ‘En wij weten dat uit ervaring, want wij mochten in het afgelopen etmaal dat twijfelachtig genot aan de lijve ondervinden. Maar, als ik vragen mag, waar vond je zo gauw onderdak?’ 

				‘Vrienden,’ zei Queso en wuif de vaag naar de heuvels in de verte. ‘Bij vrienden, in een voormalig zomerverblijf van plaatselijke prelaten. Harro weet wat ik bedoel.’ 

				 

				‘Ja,’ zei Harro Vance, ‘maar waarom moest jij zo’n godsvruchtige jurk aantrekken, en mij...’ 

				‘’t Is allemaal heel gauw verklaard, Harro,’ zei de Queso. ‘Het ochtendnieuws van de Radio bracht het bericht van de moord op het eiland, en ik was er absoluut van overtuigd dat Zebedeus en niemand anders, de dader was. En... eh... ik heb wel eerder voor Poëtische Gerechtigheid gespeeld. Ik hoorde dat nieuws, en meteen nam ik een besluit. De Rattenvanger van Hamelen was een legende, maar de Rattenvanger van Palma ging een historisch feit worden. Ik wist waar ik Zebedeus vinden kon. Maar kon ik mij in mijn gewone dagelijkse plunje in Palma vertonen? Nee, natuurlijk.., gezien die ongebreidelde gastvrijheid van Don Jaime en gezellen. Dus?... Wel, in dat huis waar ik onderdak gevonden had, je weet wel, hebben we menigmaal Carnaval gevierd en menig gemaskerd bal georganiseerd. Kortom, de kasten op de zolder hangen vol met alle mogelijke kostuums. En waarom ik juist die vermomming en geen andere koos? Omdat het in de straten van Palma waarschijnlijk het minste op zou vallen.’ Hij grinnikte. ‘Waar valt een boom het minste op? In het bos. Of, waar verstopt men het beste een turf? In het veen...’ 

				‘Okee, Verstopte Turf,’ zei Vance. ‘Dus jij was op weg om Zeb de griezelige Land te gaan kelen, toen ik je in de weg kwam lopen?’ 

				‘Correct,’ zei de Queso. 

				Harro Vance knikte. 

				‘Die dag van de kapotte waterpomp, herinner je je?’ vroeg hij plotseling, na een korte stilte. ‘Ik kreeg de indruk dat Vida en jij gillende ruzie hadden. Jullie stonden elkaar die avond immers, hier op ditzelfde terras, aan te kijken als twee pas geslepen scheermessen vechtend om een strot.’ 

				Queso glimlachte. 

				‘Ruzie?’ zei hij. ‘Wel, min of meer. Ik was woest.., vanwege die de vorige avond te pletter gevaren boot.’ 

				‘En dát,’ zei Michel Plogoff, eindelijk zijn mond weer eens opendoende, ‘was uitsluitend mijn fout en niet de hare.’ 

				‘Heeh!...’ zei Vance en keek Plogoff aan. ‘Eén moment, je doet mij plotseling aan iets denken.’ Hij stond op en verdween in het huis. Hij kwam enkele ogenblikken later weer terug, en met een uitgestreken gezicht overhandigde hij Michel Plogoff de briefopener die hij hem enkele dagen vroeger ontrold had. ‘Dat had je hier laten slingeren, weet je.’ 

				‘Er vallen nog één of twee vage punten op te lossen, Vriend Don,’ zei de Schaduw. ‘De inmiddels afgevoerde Zebedeus vertelde mij, en op nogal overtuigende manier, ‘dat wijlen Encarnación in jouw dienst stond. Als spionne of zoiets...’ 

				‘Wát!?...’ protesteerde Don Jaime. ‘Wat krijgen we nou te horen?! Nooit van je leven!’ 

				De Schaduw knikte. 

				‘Ik zal Zebedeus nooit vergeten,’ zei de Schaduw. ‘Ik zal hem vereeuwigen, in de vorm van die bolhoed daar, die hij ons heeft nagelaten en die nog steeds die bloempot ontsiert. En zo’n bolhoed mag in mijn Particuliere Museum beslist niet ontbreken. Het lijkt mij tevens helemaal geen ongeschikt attribuut om er deze merkwaardige dag en avond mee te bekronen en... te besluiten.’ 

				 

				
‘Completorium’ 

				Middernacht was niet ver uit de buurt toen de Schaduw en Don Jaime bij het hek met de rinkeltinkel bel afscheid namen. 

				‘’t Is feitelijk hoogst merkwaardig,’ zei Don Jaime opgewekt, terwijl hij in zijn wagen stapte. ‘’t Feest begon feitelijk met mijn verzoek om jouw medewerking bij het ontrafelen van een spionage-affaire, en ’t eindigt...’ 

				‘Met ‘n Zebedeunse bolhoed?...’ vroeg de Schaduw. Don Jaime speelde met zijn sleutels. 

				‘Je blijft voorlopig nog in Palma?’ 

				‘Ik ben niets anders van plan.’ 

				Don Jaime knikte. 

				‘Ik reken dus op je medewerking?’ 

				‘Tien voor rekenen,’ zei de Schaduw. 

				Don Jaime startte de motor. 

				Hij glimlachte, op zijn sarcastische manier. 

				‘Dit is niet ’t eind van een avontuur, Schaduw,’ zei hij. ‘Als je bereid bent mij te helpen bij ’t oplossen van de vraag wie al die sabotage op die nieuwe vliegbasis organiseert!...’ Maar de wagen schoot weg eer de Schaduw had kunnen antwoorden. Hij staarde de wagen na tot het rode achterlicht over de duik van de heuvel verdwenen was. En dan slenterde de Schaduw langzaam naar het terras terug, door de maanverlichte palmenlaan, handen op de rug en diep in gedachten. Die laatste opmerking van Don Jaime, liep hij te overwegen, was een merkwaardige, ja hoogst merkwaardige opmerking geweest. Het ‘Avontuur’ van heden eindigde dus in het begin van het ‘Avontuur’ van morgen?... 

				‘Zo zij het,’ zei de Schaduw. 

				Want was een begin niet altijd beter dan een... 

				 

				‘EINDE’ 
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Van het nogal duistere bogin tot hot vorrassendo eind s
deze geschiedenis rondom do Schaduw zich af op het war-
me, zuidelijke eiland Majorca. De Schaduw logeert er met
2ijn liefallige vriendin Aranea Forster bij een oude kennis,
bij wie ook commissaris en diens vrouw hun intrek
hebben genomen om wat bi te komen van de afgeiopen.
onrustige maanden. Wel org toevallig vertoet ook een goe-
e vriend van e Schaduw, Don Jaime, op het eiland die de.
hulpvan de grote detective zeer goed kan gebruiken. Ara
begint te vermooden dat haar vriend niat alleen om vakantio.
1o houdon naar Majorca gegaan is; hij was bijkbaar van do.
‘aanwozigheid van Don Jaime 0p het eiland op do hoogto.
voor hij besloot er naar toe te gaan. Hoe zou Charles C. M.
Carler trouwens ook kunnen genieten van lui in do zon lig-
gen, wannoer viakbij vijandige spionnen de rust van het
elland dreigen te verstoren?

detective





